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DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 1 

 
Diaglott-Übersetzung - Wortverbindungen: 

 
Nachfolgend sind alle bisher gefundenen Wortverbindungen gelistet, die andere oder ich bereits gefunden habe, d. h. es handelt sich 
um in einer Haupt-Wortfamilie befindlichen Begriffe, die so übersetzt werden können, daß sie nicht nur aufgrund des griechischen 
(hellenischen) Wortstammes erkennbar sind, sondern auch aufgrund ihrer in der DIAGLOTT-Übersetzung als wörtlich unterzeilten 
Übersetzungen. 
 
Diese Liste soll als Übersicht dienen. Daher stehen hier die wörtlichen Übersetzungen aufgrund der Listung in der Konkordanz der 
DaBhaR-Übersetzung des NT am Ende dieser Konkordanz der Haupt-Wortfamilien auch innerhalb der untergeordneten Wortfamilien. 
Die tatsächlichen Haupt-Wortfamilien stehen stets linksbündig. Falls ein Stammwort entweder nicht in der Bibel oder als Stamm nicht 

in dieser Sprache vorkommt, ist dieser mit einem Stern * markiert, und er wird mit dem Hinweis versehen: Kein biblisches Vorkommen. 

 
Die Gliederungen der Wortfamilien sind denen im Anhang der Konkordanz der DaBhaR-Übersetzung der Geschriebenen des Neuen 
Bundes (NT) angepaßt. Bei der Erforschung der geweihten Schriften (2 Tim 3.15) hat sich herausgestellt, daß diese Gliederung völlig 
anders hätte sein müssen. Damit aber ein Vergleich mit dem, was in DaBhaR-Kreisen herausgefunden werden durfte, mit dem, was 
andere oder ich zusätzlich herausfinden durften, möglich ist, wurde die Gliederung von A 1 bis Oo 4 beibehalten. Da auch die Wörter, 
die nicht in dieser Wortfamilien-Übersicht berücksichtigt wurden, Wortfamilien einzugliedern sind, wurden diese dazwischen 
hinzugefügt, z. B. als Rubrik A 1/2. 
 
Berücksichtigt wurden nur Stammwörter und nicht Worterweiterungen, die aufgrund vorangestellter Präpositionen (Verhältniswörter) 
oder zusammengesetzten Wörtern entstehen, es sei denn, diese ergeben dadurch neue Begriffe, z. B.: „verschneiden“, griechisches 

Lehnwort: „zum Eunuchen machen lassen“, ww.: zum Wohl-Denken-haben bringen lassen (euv&n&ouci,zw) oder „Defekt-Habender 

(euvn&ouci,zw), je nachdem, gemäß welchen Wortfamilien dies zuzuordnen ist, frei: „entmannten“. Genannt wird der konkordante 

Standardbegriff „verschneiden“, der sich bei den Stammbegriffen: „denken“ und „haben“ befindet. „euv&n“ bzw. „euvn“ ist ein Zusatz. 

 
Diese Liste ist keine vollständige Gliederung aller Wortvorkommen, sondern nur ein Auszug. Es wurde jedoch berücksichtigt, auch 
Begriffe aufzulisten, wenn sie in der DaBhaR-Konkordanz nur wortwörtlich stehen und z. B. durch kursiv hinzugefügte Anhängsel bzw. 
Zusätze verständlich gemacht wurden, z. B. „unten-denken“ = „unterstellend-denken“, auch: „verdächtigen“ bzw. „vermuten“ 
(meta&noe,w). 

 
Um biblische Begriffe zu entschlüsseln, mußten auch außerbiblische Begriffe, die aber zu den biblischen Wortfamilien gehören, 
berücksichtigt werden. Dies war auch notwendig, um Unterscheidungsmerkmale, grob oder fein, zu finden. 
 
Wie hier ersichtlich, werden Verben bevorzugt. Sollte es bei bestimmten Begriffen keine Verben (Zeit- oder Tätigkeitswörter) geben, 
dann werden ersatzweise Substantive (Hauptwörter) genommen. Die Stammform wird hier blau geschrieben und der Rest violett. Die 
Übersetzung der Haupt-Wortfamilie wird ebenfalls blau geschrieben. 
 
Einige kursiv hinzugefügte Wortbestandteile sind der im Bibeltext vorhandenen Grammatik geschuldet, d. h. sie sind notwendig, um die 
Fälle einzuhalten oder den Infinitiv stets mit „zu“ überschneidungsfrei wiederzugegeben, z. B.: „wollen“ mit „den Willen haben“. 
 
Verben (Zeit- und Tätigkeitswörter), die sich nicht im Menge-Güthling Großwörterbuch finden, sind oftmals im kleinen Deutsch-
Altgriechisch Wörterbuch zu finden. Sollte auch hier nichts zu finden sein, lohnt sich ein Blick in das Neugriechisch-Deutsch bzw. 
Deutsch-Neugriechisch Wörterbuch. Im Menge-Güthling Großwörterbuch finden sich nur Wörter, die in den antiken Schriftstellern, z. B. 
Platon u. a. oder in der Septuaginta (griechische Übersetzung des AT) oder im NT zu finden waren. Dies bedeutet nicht, daß es die eine 
oder andere Vokabel nicht schon gab, obwohl sie in Altgriechisch Wörterbüchern nicht stehen. 
 
Welche Buchstaben zur einzelnen Unterscheidung des Wortstammes gehören, ist nicht immer leicht zu erkennen. Es soll aber auch 
erkenbar gemacht werden, daß es einige unregelmäßige Wortfamilien gibt, z. B.: „kommen“ (e;rcomai) und „Kommen“ (e;leusij). 
 
Ziel ist es, daß ein Deutschsprachiger den griechischen (hellenischen) Text soweit wie irgend möglich wie ein Grieche (Hellene) lesen 
kann (vgl. u. a. Röm 1.14). 
 
Darüber hinaus soll hier die Möglichkeit gegeben werden, sich selber die griechische Bibel-Sprache zu entschlüsseln. 
 
 
Seitenzahlen sind rechts unten und zählen automatisch. 12/5 ist manuell vorangestellt. 
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a& av& a;& ai`&̀ avn&*   
un- -los ohne- 
 -losigkeit keine- 
 nicht- ent- 
 miß-  

(* nur Präfixe)   

 
a;gw h̀̀ge,omai a``ge,omai h̀̀gemoneu,w 
führen dem {Zwischen}ziel zuführen als bevollmächtiger Führer amtieren 
sich begeben Weg der Zielzuführung beachten o. verachten als bevollmächtiger Leiter amtieren 
lenken (übs) {her}leiten als bevollmächtiger Einstufer {der Untertanen} amtieren 
 als Zuleitener achten o. ansehen o. einordnen als Hegemonist amtieren 
 als Zuleitung achten achten o. ansehen o. einordnen  
 einstufen  

 
 di&hge,omai dia, di& 
 durchweg-das {Zischen}ziel vor Augen führen durch 
 durchweg-Weg Zielzuführung beachten durchweg 
 durchgehend-herleiten 

dc
während 

 durchweg-einstufen durchgehend-* 

 berichten  
 vergegenwärtigen  
 erzählen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evx&hge,omai evk evx 
 ausschließlich-dem Ziel zuführen aus 
 außerordentlich-den Weg der Zielzuführung beachten ausschließlich-* 

 außerordentlich-herleiten außerordentlich-* 

 ausführlich-herleiten ausführlich-* 

 schildern  
 Ex-egese machen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avgapa,w 
 {sich} beführen {lassen} 
 {sich} {als} befähigt auf den rechten Weg / bezüglich des rechten Weges {zu} führen {erachten} {wollen} {lassen} 
 für führungsberechtigt erachten o. halten 
 lieben 
 Liebe erweisen 

 
 {Aga&boj* bio,w 
 Führer-des lebenserhaltend Waltenden walten 
 Führer-des bzw. dem Existenzerhaltenen existieren 
 Führer-der Lebenshaltungsführung Lebenshaltung führen 
 Aga-bus  
 (* nur griechische Übersetzung)  

 
 a``gia,zw 
 als Führung anerkennen o. anempfehlen 
 zur Führung beauftragen 
 sich zur Führung eignen 
 dazu o. hierzu führen (Sonderfall) 
 heiligen, heilig halten, als heilig behandeln, heilig machen 
 {sich} zur Verfügung stellen 

 
 avggi,on / a;ggoj avxi,nh 
 Mitgeführter / Mitgeführtes gefährlich Geführte 
 Behälter / Behältnis Axt 

 
 poie,w evrga,zomai 
 tun wirken 
 machen bewirken 
 dichten Werke tun 
 verfertigen arbeiten 
 veranlassen erarbeiten 
 verbringen verarbeiten 
 stiften  

 
 avgaqo&poie,w avgaqo&erge,w avgaqo&urge,w 
 Tun, um sich als führungsbefähigt zu erweisen {als} führungsbefähigt{es}-wirken 
 Gutes-tun Gutes-wirken 
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a;gw kale,w kalu,ptw kallu,nw* 
führen rufen Anklageruf beenden Ruf haben 
sich begeben berufen verhüllen Verhülltes machen 
lenken (übs) einladen verdecken ideal machen 
  verschleiern vortrefflich machen 
   schön machen 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 avxio,w* kalok&avgaqi,a 
 als führungsbewährt erachten Berufung-zur Führungsbefähigung 
 {der} Führungsbewährtheit willen für angemessen erachten verhüllte-Führungsbefähigung 
 als würdig erachten Ideal-Gutes 
 der Würde willen für angemessen erachten vortrefflich-Gutes 
 {als} rechtswürdig erachten  
 {als} strafwürdig erachten  

 
 met&a,gw meta, met& 
 mit dazu-führen mit 
 weiter-lenken zwischen 
  nach 
  weiter-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avgwni,zomai avgwni,a 
 den Kampf führen Todeskampfführen 
 ringen Todesringen 
  Agonie 

 
 kat&agwni,zomai kata, katV 
 mit Kampf herab-führen herab 
 herab-ringen hinab 
 nieder-ringen gemäß 
 in jeder Beziehung-niederringen bezüglich 
 bezwingen nieder-* 

 überwältigen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 a``g&neuw* nika,w 
 sich vom Denken-führen lassen siegen 

 sich vom Begreifen-führen lassen besiegen 
 sich keusch verhalten überwinden 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 a`̀g&ni,zw a``g&n$e%i,a 
 zum Sieg-führen zum Sieg-Geführtsein 
 zur Überwindung-führen zur Überwindung-Geführtsein 
 läutern Lauterkeit 
  Keuschheit 

 
 avgreu,w* auvli,zomai 
 im Umherführland fangen hofnächtigen 
 im Feld fangen im Hof übernachten 
 fangen im Freien übernachten 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 avgr&aule,w avgriai,nw* 
 im Umherführland-hofnächtigen sich dem Umherführland preisgeben 
 im Umherführland-fernab eines Hofes übernachten sich dem Feld preisgeben 
 feld-hofnächtigen verwildern 
 im Feld-fernab eines Hofes übernachten  
 an einem wilden Ort-fernab eines Hofes übernachten  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 avgro,j ù̀pno,w* ru,w 
 Umherführland schlafen deichseln 
 Feld, Feldort einschlafen bergen 
 wilder Ort   
 Ackerland   
  (* keine biblische Vorkommen)  

 
 avgr&u&pne,w avg&ru&pne,w 
 sich über-geistet-führen lassen  
 ohne Bequemlichkeit im Umherführland-schlafen sich geistlich-im Deichseln-führen lassen 
 im Kampffeld-schlafen sich geistlich-im Bergen-führen lassen 
 an einem wilden Ort-schlafen  
 wachsam achthaben  
 sich hy-pnotisiert-führen lassen  

 
 avgr&e,laioj evlaio,w* 
 im Umherführland-stehender Öliger ölen 
 im Umherführland-stehender Öl tragender Baum  
 Feld-Öliger  
 im Feld-stehender Öl tragender Baum  
 im Feld-stehender Olivenbaum  
 wilder-Ölbaum  
  (* kein biblisches Vorkommen) 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 4 

a;gw o`̀d&hge,w o``d&age,w o`̀deu,w 
führen {vermeintlich} {im richtigen} Weg-dem Ziel zuführen sich auf dem Weg befinden 
sich begeben {vermeintlich} {den richtigen} Weg-der Zielzuführung beachten  
lenken (übs) {den richtigen} Weg-der Zielzuführung verachten  
 Weges-Leiter  
 Weges-Einstufer  

 
 nau&age,w nauti,llomai* 
 seefahrend-sich aus dem Wasser führen zur See fahren 
 nautisch-sich aus dem Wasser führen navigieren 
 seefahrend-sich aus dem Wasser begeben  
 nautisch-sich aus dem Wasser begeben  
 Schiffbruch erleiden  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 avgwgo,j* pai,w pai,zw 
 Führer verletzen Verletzung in Kauf nehmen 
   spielen 
   scherzen 
   spaßen 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 paid&agwgo,j paideu,w 
 Führer-von zu Verletzenden Verletzung gebrauchen 
 Führer-von Spielenden in Verletzung nehmen 
 Führer-von zu Erzüchtigendem erzüchtigen 
 Führer-von zu Erziehenden erziehen 
 Knaben-Führer ausbilden 
 Führer-von Auszubildenen  
 Päd-agoge  

 
 par&a,gw para, par& 
 sich am Ziel vorbei-führen seitens 
 sich am Ziel vorbei-begeben bei 
 verführen neben 
  vorbei-* 

  unmittelbar-* 

  (* in Wortverbindungen) 

 
 par&eis&a,gw eivvj 
 neben-hinein-führen hinein in 
 unmittelbar-hinein-führen  
 einschmuggeln  

 
 strat&hgo,j strateu,w* 
 Heer-Führer kriegsdiensten 
 Führer-des Heeres heeresdiensten 
 Kriegs-Leiter  
 Leiter-einer Kriegsmacht  
 Strat-ege  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 sun&a,gw su,n 
 zusammen-führen samt 
 {ein}sammeln zusammen mit 
 syn-agogen  

 
 ù̀p&a,gw ù̀po, up& 
 sich nach unten-führen von her 
 sich nach unten-begeben unter 
 sich unterhalb-begeben unten-* 

 weggehen  
  (* in Wortverbindungen) 

 
 fil&a,gaqoj file,w 
 als Freundlicher-führungsgeeignet befreunden 
 befreundet-dem Guten anfreunden 
 Freund-des Guten küssen 

 
 cor&hge,w coreu,w* 
 chormäßig-{dem} Ziel zuführen sich chormäßig verhalten 
 chormäßig-{den} Weg der Zielzuführung beachten sich wie eine Gesangsgemeinschaft verhalten 
 chormäßig-zuleiten  
 chormäßig-einstufen  
 zu einer Art Gesangsgemeinschaft-zuleiten  
 zu einer Art Gesangsgemeinschaft-einstufen  
  (* kein biblisches Vorkommen) 
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avgge,llw evpi, evp& eu= 
künden gebiets wohl 
kundmachen auf froh 
verkünden   
verkündigen   
Botschaft bringen   
Auftrag überbringen   
Weisung überbringen   
engeln   
 
 evp&agge,llw euv&aggeli,zw 
 allgebiets-künden o. verkünden das Wohl-künden 
 daraufhin-künden o. verkünden das Wohl-verkünden 
 verheißen frohe-Botschaft verkünden 
 zusagen Ev-angelium verkünden 
 
 par&agge,llw para. 
 seinerseits-künden Kunde geben seitens 
 unmittelbar-kundmachen o. kundgeben bei 
 anweisen neben 
 Anweisung geben unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avggareu,w  
 zum Verkündigungsdienst zwingen  
 zum Botendienst zwingen  
 zwingen  
 Zwangsarbeit auferlegen  
 
avgei,rw* pan&h,gurij pa/j 
Zusammenkunft halten allseitige-Zusammenkunft alles 
 Festversammlung  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
a;gcw* avn&agka,zw avna, avn& 
pressen hinauf-pressen hinauf 
erdrosseln nötigen herauf 
erhängen durch Nötigung zwingen je 
 in eine Zwangslage bringen  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 avp&a,gkw avpo, avp& 
 weg-pressen von 
 sich abschnürend-erdrosseln ab-* 

 sich abschnürend-erhängen weg-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
avgka$li,%zomai* evn&agkali,zw evn 
anwinkeln in-den angewinkelten Arm nehmen in 
unklammern innig-umklammern innig-* 

(* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
avgkwn* a;gkistron a;gkura 
Winkel Gewinkelte Gewinkelter 

(* kein biblisches Vorkommen) Angel Anker 

 
a;gnumi kat&a,gnumi  
knicken allbezüglich-knicken  
zerknicken von oben herab-knicken  
 jeweils-knicken  
 zerknicken  
 zerbrechen  
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avgora,zw kata, katV a;llh|* 
abhandeln herab anders 
ermarkten hinab  
auf dem Markt erwerben bezüglich  
kaufen gemäß  
erkaufen jeweils-*  

 (* Zusatz in Wortverbindungen) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 kat&hgore,w evre,w 
 allbezüglich-abhandeln fließen lassen 
 herab-markten reden 
 wie auf dem Marktgericht-herabsetzen  
 verklagen  
 anklagen  
 kath-egorisch beschuldigen  
 
 avll&hgore,w avl&lhgo&re,w 
 anders-abhandeln als anderes-Wort-fließen / reden 
 versinnbildlichen als anderes-Erwogenes- fließen / reden 
 all-egorisieren als anderes-Erwähltes-fließen / reden 
  als anderes-Gerechnetes-fließen / reden 
  als andere-Logik-fließen / reden 
  versinnbildlichen 
  al-lego-risch machen 

 
a``dro,w* VAdri,aj a`dro,thj  
heranreifen Herangereifte Heranreifung  
zur Reife bringen Großzügige Großzügigkeit  

(* kein biblisches Vorkommen) adriatisches Meer   

 
aivwre,w* avh,r   
in die Luft heben o. aufsteigen Luft   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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avqle,w a;qlhsij   
athleten Athletik   
wettkämpfen Wettkampf   
am Wettkampf teilnehmen    

 
avqroi,zw a;qroisij*  a& Präfix 
scharen Schar  un- 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
ei;dw* a&i,de,omai* a&ivdw,j 
gewahren un-gewahrbar sn, wd Un-Gewahrbare 
wahrnehmen nicht-wahrnehmbar sn, wd nicht-Wahrnehmbare 
 bescheiden sn, wd Bescheidenheit 
 verschämt snd, wd schamhafte und bescheidene Zurückhaltung 
  Verschämtheit 

(* verlorengegangene pr-Form) (* kein biblisches Vorkommen)  

 
ai;x* ai=x* gupo,j* aiv&gupio,j* 
Ziege Lämmer- Geier Lämmer-Geier 
 Welle   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 ai;&gu,ptoj aivgei,oj de,rma 
 Zugehöriger zu dem Ziegen-Geierigen Ziegenhaut 
 Zugehöriger zu dem Lämmer-Geierigen  
 Ä-gypter  

 
 a[llomai aivgi&alo,j 
 verändern Veränderung-durch Wellen 
 ändern Wechsel-durch Wellen 
 vertauschen Strand 
 tauschen  
 wechseln  
 verwechseln  

 
ai;qw* Aivqi,&oy o;ptomai 
verbrennen Zugehöriger zu dem verbrannten-Auge eraugen 
 Neger mit dem Auge gewahren 
 Äthi-opier mit dem Auge wahrnehen 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
aivma,ssw aimatw,nw ai-ma 
blutig machen bluten* Blut 

(* kein biblisches Vorkommen) (* Neu-Griechisch)  

 
aivne,w evp&aine,w evpi, evp& 
loben auf-loben gebiets 
 allgebiets-loben auf 
 gebietsumfassend-loben gebietsumfassend-* 

 belobigen  
 lobpreisen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 par&aine,w para, par& 
 neben-loben seitens 
 mit lobenden-Worten unmittelbar anempfehlen bei 
  neben 
  unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
aivni,ssomai* ai;nigma  
in Rätseln

md/ps
 reden Rätsel  

 rätselhafte Andeutung  
 Enigma?  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
aivscu,nw* aivscu,nomai  
schänden sich als Schande erklären zuschanden sn, wd 
zuschanden machen es als Schande erklären zuschandengemacht sn, wd 
 sich schämen beschämt sn, wd 

(* kein biblisches Vorkommen)   
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aivte,w evx&aite,w evk evx& 
ursächlich ersuchen außerordentlich-ursächlich ersuchen aus 
bitten außerordentlich-fordern außerordentlich-* 

erbitten erbeten  
fordern   
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evp&aite,w  evpi, evp& 
 allgebiets-ursächlich ersuchen  gebiets 
 allgebiets-bitten  auf 
 allgebiets-fordern  daraufhin-* 

 erbetteln   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pros&aite,w  pro,j 
 um Zusatz-ursächlich ersuchen  zugunsten 
 um Zusatz-bitten  zuorts 
 betteln  zu 
   zuvor-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 par&aite,omai para, par& 
 dabei-ursächlich ersuchen {in Bezug auf} seitens 
 dabei-ein ursächliches Ersuchen finden bei 
 beiseite-bitten neben 
 beiseite-fordern beiseite-* 

 unmittelbar-ablehnend herausfordern unmittelbar-* 

 unmittelbar-durch Ausbitten ablehnen  
 abweisen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evr&wta,w evre,w a[ma 
 Fließendes-ursächlich ersuchen fließen lassen zugleich 
 Fließendes-erbitten reden  
 Fließendes-fordern   
 Rede-erbitten   
 Rede-fordern   
 {bittend} fragen   
 {bittend} erfragen   

 
 evp&er&wta,w aivti,wma 
 allgebiets o. daraufhin-Fließendes-ursächlich ersuchen ursächlich Ersuchenes 
 allgebiets o. daraufhin-Fließendes-erbitten schuldursächliches Ersuchen 
 allgebiets o. daraufhin-Fließendes-fordern Forderung 
 allgebiets o. daraufhin-Rede-erbitten Schuldforderung 
 allgebiets o. daraufhin-Rede-fordern  
 befragen  
 erfragen  

 
 aivtia,omai* pros&aitia,omai 
 beschuldursächlichen zuvor-beschuldursächlichen

md
 

 der Ursache bezichtigen zuvor-als Verursacher bezichtigen
md

 
 beschuldigen zuvor-beschuldigen

md
 

 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 aiv&w,n w'n eivmi, 
 Ursächlichkeit-des Seins seiend (pt) sein 
 Gleichheit-des Seins   
 Zeitlauf   
 Weltzeit   
 Ä-on   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 9 

aivcma,zw* avli,skomai* a[lwsij 
mit Speergewalt kämpfen gefangennehmen

md/ps
 Gefangennahme 

 einfangen
md/ps

 Eingefangenwerden 
 sich verfangen

md/ps
 Verfangen 

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
 aivcm&alwteu,w aivcm&alwti,zw 
 mit Speergewalt-gefangenennehmen mit Speergewalt-zum Gefangenen machen 
 mit Speergewalt-gefangenenführen mit Speergewalt-als Gefangenen bringen 

 
&akis& Präfix bei Zahlen polu,j poll&a,kij 
-mal- viel viel-mals 

 
avkma,zw avna, an& qe,w* ti,qhmi 
die Entwicklungsspitze erlangt haben hinauf setzen 
bis zur Spitze reifen herauf  
  (* Wortdoppler) 

 
 avkri,j a;k&an&qa 
 auf den Fußspitzen Gehende spitz-Hinauf-Gesetzte 

 Heuschrecke Spitz-Blume 
  Dorn 

 
 avkro&busti,a bu,w bune,w* 
 Spitz-Taschigkeit Tasche füllen 
 Vorhäutigkeit vollstopfen 
 Vorhaut  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 avkro&qini,on qi,j* 
 aus der Spitze{nklasse}-des Stapels Stapel 
 hervorragenstes der Beutehaufen Fruchthaufen 
  Sandhaufen 
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 avkr&oa,omai* ou=j 
 Ohren-spitzen Ohr 
 lauschen  
 anhören  
 zuhören  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
  thre,w 
  hüten 

 
 avkr&w&th,rion avkr&oa&th,rion $avkrw&th,rion avkroa&th,rion% 
 Spitz-Ohr-Hütstätte Anhör-Hütstätte 
 Lausch-Hütstätte Anhörstätte-zur Hütung des Rechts 
 Saal der Zuhörerschaft Gerichtsauditorium 

 
avkou,w ù̀p&akou,w ù̀po, ù̀p& 
hören unten-hören von her 
{sich} anhören untergeordnet-hören unten 
zuhören daruntergestellt-hören unter-* 

das Gehörte verstandesgemäß erfassen unterwürfig-hören  
 {freiwillig} gehorchen (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 par&akou,w para, par& 
 daneben-hören seitens 
 neben-dem Gesagten hören bei 
 überhören neben 
 sich ungehorsam verhalten daneben-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 di&akou,w dia, diV 
 durch und durch-beurteilend für das Gericht hören durch 
 durchweg-sorgfältig bis zu Ende anhören durchweg 
 verhören 

dc
während 

  durch und durch-*
 

  (* Zusatz in Wortverbindungen)
 

 
 eivj&akou,w eivj* 
 hinein-hören hinein in 
 h

in Richtung auf-hören 
h
in Richtung auf 

 erhören  
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avkribo,w avbkri,beia  
genau erforschen Genauigkeit  
genau erkunden Akribie  
akribisch erforschen   
akribisch erkunden   

 
a;gan avgan&akte,w avkth,* 
außergewöhnlich sich außergewöhnlich-schroff verhalten schroffe Küste 
immens sich immens-schroff verhalten  
 sich entrüsten  
 sich unwillig verhalten  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
a``li,zw a``lieu,w a``lieu,j à̀leeu,j 
salzen besalzen Besalzer 
 im Salzmeer arbeiten Salzmeerkundiger 
 Fisch fangen Salzmeerarbeiter 
  Fischfänger 

 
 sun&ali,zw su,n 
 samt-Salz nehmen samt 
 Tischgemeinschaft haben zusammen mit 

 
 a;lioj* par&a,lioj 
 Salzmeer neben-dem Salzmeer 
 zum Salzmeer gehörend Küstengebiet 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
avlge,w* avp&alge,w para, par& 
sich grämen abgestumpft-keine Gram mehr empfinden seitens 

(* kein biblisches Vorkommen) verkommen bei 

  neben 

 
lamba,nw labh,* avpo, avp& 
nehmen zu Nehmender von 
greifen Griff ab-* 

 Henkel  
 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 av&la,bastron* a& Präfix 
 un-nehmbares Gefäß un- 
 un-greifbares Gefäß  
 ohne-Henkel seiendes Gefäß  
 A-labasterfläschen  
 (* nur griechische Übersetzung)  

 
a``li,zw* VIt&ali,a i;thj*  
versammeln Versammlung-des Kühnen kühn  
 Versammlung-des Dreisten dreist  
 It-alien   

(* kein biblisches Vorkommen)  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
avlij* avlis&ge,w* avlis&ghma gami,zw 
reichhaltig reichhaltig-verheiraten reichhaltige-Verheiratung verheiraten 
 Gruppen verkuppeln Gruppenverkuppelung  

(* kein biblisches Vorkommen) (* kein biblisches Vorkommen)   

 
lale,w av&lazoneu,mai* av&lazw,n  
sprechen unangemessen-sprechen unangemessen-Sprechender  
 sich hochmütig zeigen Hochmütiger  
 prahlen Prahler  
 großtun Großtuer  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 av&lala,* av&lala,zw a& Präfix 
 unmißverständlich laut-Sprechen unnötig laut-sprechen un- 
 Gellen gellend schreien  
 Gekreisch kreischen  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
avlei,fw evx&alei,fw evk evx  
einreiben heraus-reiben aus  
 ausradieren heraus-*  

  hinaus-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  
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avle,xw* avle,ktwr le,gw logi,zomai 
abwehren Abwehrer worten wortfolgern 
 Hahn sagen erwägen

md/ps
 

  erwählen rechnen
md/ps

 
  heißen  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 $av&le,ktwr% a& Präfix  
 Unrecht-Beworter un-  
 Unrecht-Erwägender nicht-  
 Nicht-Erwählender   
 Hahn   

 
lh,qw* av&lhqeu,w av&lh,qw av&le,w* 
verhehlen sich als un-verhohlen darstellen Un-verhohlenes tun Un-Verhohlenes zerreiben 
 an Un-Verhohlenes festhalten wahres tun zermahlen 

 sich als gemahlen darstellen mahlen  
 an Gemahlenem festhalten   
 sich als wahrhaftig darstellen   
 an Wahrhaftigem festhalten   

(* Wortdoppler)    

(* kein biblisches Vorkommen) (siehe Seite 34, MeGü: „av&lhqh,j“)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
yammw,dhj* a;mmoj $ya,mmoj%   
sandig Sand   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
avmnion* avmno,j   
Opferschale Opferlamm   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
avmu,nomai avmu,ntwr*   
unterstützen

md/ps
 Unterstützer   

 (* kein biblisches Vorkommen)   
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avlla,ssw avlla,ttw a[llomai  
verändern die Stellung ändern  
ändern ausgrund der Stellungsänderung sprudeln  
vertauschen die Stellung wechseln  
tauschen ausgrund der Stellungwechsels sprudeln  
wechseln einen Luftsprung machen  
verwechseln   

 
 evf&a,llomai evpi, evf& 
 daraufhin-seinen Stand ändern gebiets 
 daraufhin-seinen Stand wechseln auf 
 daraufhin-losspringen daraufhin-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 di&alla,ssw di&alla,ttw dia, diV 
 durch und durch-ändern durch 
 

durch und durch-die Gesinnung wechseln duchweg 
 

 
dc

während 
 

 durch und durch-*
 

 
 (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avp&alla,ssw avp&alla,ttw avpo, avpV avfV 
 ab-ändern von 
 Ab-Änderung schaffen ab-* 

 loskommen weg-* 

  ent-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ant&alla,ssw ant&alla,ttw* avnti, 
 anstatt-ändern anstatt 
 anstelle von-eintauschen anstelle von 
  für 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 avnt&a,llagma kata, katV 
 Anstatt-Änderung herab 
 Freikauf anstatt-der Änderung hinab 

 anstelle von-Eintausch bezüglich 
 für-Tauschmittel gemäß 
  jeweils-* 

  entsprechend-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kat&alla,ssw kat&alla,ttw su,n 
 von oben herab-ändern samt 
 allbezüglich-ändern zusammen mit 
 gemäß-ändern gemeinsam-* 

 jeweils-ändern  
 entsprechend-ändern  
 von oben herab-austauschen  
 allbezüglich-austauschen  
 gemäß-austauschen  
 jeweils-austauschen  
 entsprechend-austauschen  
 von oben herab-auswechseln  

 allbezüglich-auswechseln  
 gemäß-auswechseln  
 jeweils-auswechseln  
 entsprechend-auswechseln  
 versöhnen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sun&alla,ssw 
 zusammen o. gemeinsam-ändern 
 veranlassen, zusammen o. gemeinsam-einen Gesinnungswechsel herbeizuführen 
 {ihren Zwist} schlichten 
 {in ihrem Zwist} vermitteln 

 
 par&alla,ssw par&alla,ttw* para, 
 unmittelbar-ändern seitens 
 unmittelbar-wechseln bei 
 verändern neben 
  unmittelbar-* 

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 par&allagh, trei/j 
 unmittelbare-Änderung drei 
 unmittelbarer-Wechsel  
 Veränderung  

 
 avp&allo&trio,w 
 von Früherem weg-Anders-Dreiigem zugehörigmachen 
 von Früherem weg-Anders-Dreiigem zugeneigtmachen 
 ent-fremden 
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avlla,ssw avlla,ttw avlla,  
verändern etwas anderes ist bestimmt  
ändern etwas anderes war bestimmt  
vertauschen sondern  
tauschen jedoch  
wechseln   
verwechseln   

 
 avlla&co,&qen qe,w* ti,qhmi 
 anders-krumig-gesetzt setzen 
 wie auf einer anderen-Erdkrume sitzend  
 anderswoher  
  (* Wortdoppler) 

   
 avlla&cou/ co,w* 
 anders-krumig Erdkrume aufschütten 
 zu einer anderen-Erdkrume hin  
 anderswohin  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 avllo&genh,j ge,noj 
 Anderswo-Gewordener Folge der Werdelinie 
 Anderswo-Geborener Erzeugungslinie 
 anderes-Geschlecht Habender Geschlechterfolge 
 anders-Artiger Abstammung 
 andere-Abstammung Habender Art 
 Ausländer Generationsfolge 
 Hallo-gen  

 
 avllo,&fuloj fulh, 
 Anderswo-Gesproßter Sprossender 
 Anders-Stämmiger Stamm 
 zu einem anderen-Volksstamm Zugehöriger  
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avloa,w a[lwn a[lwj  
dreschen Dreschboden  
verdreschen Dreschplatz  
 Ausgedroschenes  
 Tenne  

 
avlwpeki,zw* avlw,phx  
sich schlau verhalten Schlauseiender  
sich wie ein Schakal verhalten Schakal (asiatisches Lehnwort)  
sich wie ein Fuchs verhalten Fuchs  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
avlfa,nw* a;lfa  
sich zueignen sich Zueignender  
 Alpha  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
avmei,bw* avmoibh,  
erstatten Erstattung  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
ei,lu,w* a;mp&eloj avmp&elw,n 
sich winden {wie eine} ringsum-sich windene {Pflanze} Berg mit sich ringsum-windenen Pflanzen 
sich anschmiegen ringsum-sich anschmiegene Pflanze Berg mit sich ringsum-anschmiegenden Pflanzen 
 {wie eine}ringsum-anschmiegsame Pflanze Weinberg 
 Weinstock  
(* kein biblisches Vorkommen)   

 
avmfi* avmfo,teroj* avmfo,teroi 
ring ringartig ringartige 
 beiderseitig beide 

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
avndri,zomai avnh,r a;rshn a;rrhn 
sich als Mann erweisen Mann männlich 
mannhaft sn, wd   

 
ne,mw* noew, no,moj a;&nemoj 
durch Denken bestimmen denken* Denken Bestimmendes Nicht-Bedenkender 

bestimmen bedenken Bestimmung Un-Bestimmtseinwollender 
 begreifen Gesetz Un-Gesetzlicher 
   Lufthauch 
   Wind 
   Himmelsrichtung 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 av&nemi,zw* 
 sich durch einen Nicht-Bedenkenden treiben o. bewegen lassen 
 sich durch einen Un-Bestimmtseinwollenden treiben o. bewegen lassen 
 sich durch einen Un-Gesetzlichen treiben o. bewegen lassen 
 sich durch einen Lufthauch treiben o. bewegen lassen 
 durch den Wind treiben o. bewegen lassen 
 (* hier nur aktiv) 

 
 av&nemi,zomai a& Präfix 
 von einem Nicht-Bedenkenden getrieben o. bewegt sn, wd un- 
 von einem Un-Bestimmtseinwollenden getrieben o. bewegt sn, wd nicht- 

 von einem Un-Gesetzlichen getrieben o. bewegt sn, wd  
 von einem Lufthauch getrieben o. bewegt sn, wd  
 von einem Wind getrieben o. bewegt sn, wd  

 
evqi,zw a;n&hqon   
gewöhnen Un-Gewöhnliches   
 Dill   

 
avnu,w* di&anu,w  dia, diV 
vollbringen durchweg-vollbringen  durch 
dauern durch-dauern  durchweg 

(* kein biblisches Vorkommen)  
 dc

während 
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avnta,w* avnq&raki,zw* r̀̀aka, r̀̀aca,* 
aus dem Anstatt kommen auf im Anstatt-Speiendes rösten* Entleerter 

begegnen auf im Anstatt-Spuckendes rösten* Spuckiger 

 auf Kohle rösten Leerer 
  Hohlkopf 
  Raka 

(* keine biblische Vorkommen) (* griechisch-hebräische Übersetzung) (* je hebräische Übersetzungen) 

 
 a;nq&rax ù̀pe,r 
 Anstatt-Speiende* über 

 Anstatt-Spuckende*  

 Kohle  
 (* griechisch-hebräische Übersetzung)  

 
 avnq&upate,w avnq&u,patoj 
 {als} anstatt-des Übergeordneten amtieren anstatt-des Übergeordneten 
 {als} Statthalter amtieren Statthalter 
 {als} Prokonsul amtieren Prokonsul 

 
 avp&anta,w avpo, avp& 
 aus dem Anstatt-entgegenkommen von 
 ent-gegenkommen ent-* 

 ent(...)-begegnen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kat&anta,w kata, kaq& 
 von oben herab-in das Anstatt kommen herab 
 allbezüglich-in das Anstatt kommen hinab 
 allbezüglich-anstelle von {...} kommen bezüglich 
 von oben herab-begegnen gemäß 
 allbezüglich-begegnen  
 gelangen  
 hingelangen  

 
 avnti, avntle,w 
 anstatt aus dem Anstatt holen 
 anstelle von schöpfen 
 für (übs)  
 gegen (übs)  
 entgegen-*   

 dagegen-*  

 gegenüber-*  

 -Gegensatz*  

 wider-*  

 dawider-*  

 (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
pala,w* av&palunw* plana,w 
taumeln sich un-taumelhaft verhalten beirren 
 sich un-beirrt verhalten irreführen 
 geschmeidig machen  

(* nur Wortstamm) (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 a`̀&palo,j a& Präfix 
 un-taumelhaft un- 
 un-beirrt  
 geschmeidig  

 
avpata,w   
täuschen   

 
a[ptw a[ywmai  
anzünden entzünden  
berühren berühren  

 
 avstr&a,ptw avsth,r 
 blitz-zünden Blitzender 
 blitzen Stern 

 
 kaq&a,ptw  
 herab-entzünden wollen  
 allbezüglich-entzünden wollen  
 herab-berühren  
 allbezüglich-berühren  
 verbeißen wollen  

 
 kol&afi,zw kolla,w* 
 zum aus dem Leim gehen-entzünden leimen 
 zum aus dem Leim gehen-berühren anhaften lassen 
 anhaftend-berühren  
 mißhandeln  
  (* kein biblisches Vorkommen) 
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ai;rw evp&ai,rw evpi. evf& evp&  
heben allgebiets o. daraufhin-heben gebiets  
erheben erheben auf  
entheben hissen   
wegentheben    
hochheben    
emporheben    
auf sich heben    

 
 sun&ai,rw su,n  
 Zusammen-Erhebungen machen samt  
  zusammen mit  

 
avri,zw* kaq&ari,zw kaq&ai,rw kata, katV kaqV 
entheben allbezüglich-Schmutz entheben allbezüglich-Schmutz entheben herab 
 reinigen bereinigen {von wilden Trieben} hinab 
   bezüglich 
   gemäß 

(* nur Wortstamm)    

 
 peri&kaq&ai,rw* 
 ringsum-allbezüglich-des Schmutzes entheben 
 ringsum-bereinigen 
 ringsum-von allen Seiten kritisieren 
 auskehren 
 (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 peri&ka,q&arma peri, 
 ringsum-allbezüglich-des Schmutzes Enthobenes betreffs 
 rund herum-Gereinigtes um 
 ringsum-von allen Seiten Kritisiertes herum-* 

 Auskehricht ringsum-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ai`reti,zw ai`re,w* ai[resij 
 {aus seiner Stellung} entheben zur Erhebung erwählen eigenwillige Erhebung 
 zur Seite nehmen als Seite wählen Seitigung 
 als erwählungswürdig befinden an seiner Seite auserwählen Parteibildung 
  bevorzugen Sekte 
  Partei ergreifen Häresie 
  (* hier nur aktiv)  

 
 avn&aire,w avna,  
 die Hinauf-Enthebung veranlassen hinauf  
 hinauf-entheben {lassen} herauf  
 beseitigen {lassen} je  

 
 di&aire,w dia, di&  
 durchweg-zur Enthebung geben durch  
 durch-seitigen durchweg  
 durchweg-zur Seite geben 

dc
während  

 zuteilen   

 
 avf&aire,w avpo, avf& pro, 
 entfernend-entheben von vor 
 ent-seitigen weg- vorher* 

 entfernend-beseitigen ab-* vorbereitend* 

  ent-*  

  (* Zusätze in Wortverbindungen)  

 
 pro&aire,w pro&aire,omai peri&aire,w 
 vorher-entheben sich vorher-entheben lassen um und um-entheben 
 vorher-seitigen sich vorher-seitigen lassen umfassend-entheben 
 vorher-zur Seite tun sich vorher-zur Seite tun lassen um und um-{be}seitigen 
 vorbereitend-zur Seite tun sich entschließen umfassend-beseitigen 
   rundum-zur Seite tun 
   umfahren 
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tima,w  evre,w 
werthalten  fließen lassen 
wertschätzen  reden 
bewerten   

 
 tim&wre,w 
 Wertschätzung-zur Seite heben 
 Wertschätzung-zur Seite heben 
 mit Ahndung o. durch Ahndungsmaßnahmen bedrohen o. strafen 

 
 $timw&re,w% 
 wert-befließen 
 um wertsteigernden-Zufluß zu erhalten, bedrohen o. strafen 
 mit Ahndung o. durch Ahndungsmaßnahmen bedrohen o. strafen 

 
avrne,omai avrh,n avrni,on 
leugnen Abzuleugnendes Verleugnetes 
sich weigern zu Verweigerndes Verleugnetwordenes 
sich verweigern Lamm Verweigertes 
  Verweigertwordenes 
  Lämmlein 

 
avra,omai* avra,  
verwünschen Verwünschung  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 kat&ara,omai kata, katV 
 {von oben} herab-verwünschen herab 
 allbezüglich-verwünschen hinab 
 verfluchen bezüglich 
 fluchen gemäß 

 
 avri&stero,j stereo,w 
 fest-verwünscht befestigen 
 links fest machen 
 linksbefindlich  
 linkisch  

 
avrgh,j* @leuko,j*# @la,mpw*# a;rguroj* 
weiß glänzend [weiß] [glänzen] Weiß Glänzendes 
   Silber 

(* kein biblisches Vorkommen)   [* vgl. Gottesdienst] 

 
 fil&arguri,a file,w 
 Freundschaft-zu weiß Glänzendem befreunden 
 Silber-Freundschaft anfreunden 
 Geldliebe  

 
 evn&argh,j evn 
 in-Weiß glänzend in 
 innerlich-einleuchtend innerlich-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
avre,skw euv&areste,w euv 
sich einfügend verhalten o. anpassen wohl-einfügsames Verhalten zeigen o. ansehen wohl 
gefallen wohl-gefallen froh 

 
avristeu,w* avreta,w* avreth, 
sich edelhaft verhalten sich edelhaft einfügend verhalten edelhafte Einfügung 
sich als Bester darstellen sich tugendhaft verhalten Tugend 
sich wie ein Held verhalten   

(* keine biblische Vorkommen)   

 
 avrista,w  
 das Edelmahl halten  
 das beste Mahl halten  
 das Frühmahl halten  
 frühstücken  

 
avriqme,w avriqmo,j  
zählen Zahl  
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avrke,w a;rkoj auvt&a,rkhj  
genügen Genügsamer selbst-genügsam  
sich begnügen Gewappneter aut-ark  
wappnen Bär   

 
a``rmo,zw à̀rmottw a``rmo,zomai   
anfügen anfügen

md
   

als Gelenk verbinden gelenkig
md

 verbinden   
harmonieren harmonisch

md
 verbinden   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 a[rma a``rmo,j  
 {den Zugtieren} Angefügtes Anzufügendes  
 Gelenkiger Gelenk  
 Wagen   

 
avro,w* avro&tria,w  trei/j 
pflügen dreifach-pflügen  drei 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
a``rpa,zw a``rpagh, sun&arpa,zw su,n 
rauben durch Beraubung erlangtes gemeinsam-rauben samt 
entreißen Wegraubung packen zusammen mit 
wegreißen Raubgesinnung  gemeinsam-* 

entücken    
wegraffen    
entraffen    
an sich raffen    
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
avrti,zw avrtu,w a;rti a;rtoj 
anpassen dem Geschmack anpassen passend gemacht zeitlich Angepaßtes 
fitmachen würzen zeitlich passend Fitmachendes 
  jetzt Gewürztes 
  jetzig Jetziges 
   Brot 
   Zurechtgemachtes 

 
 kat&arti,zw kata, katV 
 gemäß o. jeweils-anpassen herab 
 allbezüglich o. entsprechend-fitmachen allbezüglich 
 zurechtbringen gemäß 
 zurechthelfen jeweils-* 

 zurechtlegen entsprechend-* 

  (* in Wortverbindungen) 

 
 avp&artizw* avp&artismo,j 
 anpassen-von allen Teilen Anpassung-von allen Teilen 
 fitmachen-von allen Teilen Fitmachung-von allen Teilen 
 zur Zierdesetzung-von allen Teilen zur Zierdesetzen-von allen Teilen 
 fertigstellen Fertigstellung 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
   avpo, avp& 
   von 
   weg-* 

   ab-* 

   ent-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
arta,w* avrte,mwn   
knüpfen Angeknüpftes   
anknüpfen Bramsegel   
 Vordersegel   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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a;rcw a;rcomai a;rcwn  
rangmäßig am Anfang stehen anfangen

md/ps
 Anfänglicher  

als Anfänglicher gelten beginnen
md/ps

 Ranganfänglicher  
als Ursprungseiender herrschen  am Anfang Stehender  
als Fürst herrschen    
als Fürst gelten    

 
 avp&arch, avpo, avp&  
 von-anderen gesonderter Anfang von  
 abgesonderter-Anfang ab-*  

 Erstling   
 Erstlingsgabe   
 Erstlingsfrucht   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 avrch,   
 Anfang Anfangsein Anfangseiende 
 Ursprung Ranganfangsstellung Ranganfangsmacht 
 Beginn Fürstentum Fürstlichkeit 
 Zipfel   

 
 tetr$a%&arce,w te,ssarej 
 als Vierfach-Anfänglicher amtieren vier 
 als Vier-Fürst amtieren  
 als Tetr-arch amtieren  

 
 cili,&arcoj cilia,j 
 Tausendschafts-Anfänglicher tausend 
 am Anfang-einer Tausendschaft Stehender  
 Tausendschaftsanführer  
 Oberst  

 
 e``katont&a,rchj e``kato,n 
 Hundertschafts-Anfangsfunktion Innehabende hundert 
 Anfangsfunktion-einer Hundertschaft Innehabende  
 Hundertschaftsanführerfunktion Innehabende  
 Hauptmannsfunktion Innehabende  

 
 e``kanto,nt&arcoj evpi, 
 Hundertschafts-Anfänglicher gebiets 
 am Anfang-einer Hundertschaft Stehender auf 
 Hundertschaftsanführer  
 Hauptmann  

 
 evp&arcei,a evp&a,rcioj ù̀po, ù̀p& 
 Gebiet-einer Ranganfangsmacht Ranganfangstellung-des Gebiets von her 
 Ranganfangsmacht-des Gebiets Gebietshoheit-eines Fürstentums unten 
 Gebiet-eines Fürstentum Präfekthoheit unter-* 

 Fürstentum-des Gebiets Provinzhoheit  
 Präfektur Eparchiehoheit  
 Provinz   
 Ep-archie   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀p&a,rcw 
 als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage {nochmals} unten-anfangen {müssen} 
 als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage {nochmals} unten-beginnen{müssen} 
 {sich} {trotz} der Herkunft nach {hier} befinden 
 besitzen 

 
 sich als unterer- / sich im unteren-Anfang als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage befinden 
 sich als unterer- / sich im unteren-Beginn als Ausgangspunkt der Daseinsgrundlage befinden 
 sich als o. im Besitz befinden 
 
 als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage -anfangen {als} 
 als Ausgangspunkt und Daseinsgrundlage unten-beginnen{als} 
 der Herkunft nach seit Geburt an leben als 
 innehaben 

 
 als zu untersuchende Gundlage-einen Anfang haben 
 als zu untersuchende Gundlage-einen Beginn haben 
 innehaben 

 
 als o. den Anfang-einer unterrichtenden Grundlage darstellen 
 als o. den Beginn-einer unterrichtenden Grundlage darstellen 
 beinhalten 

 
 als unteren-Anfang als Daseinsgrundlage haben 
 als unteren-Beginn als Daseinsgrundlage haben 
 aufweisen 
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avske,w a;skhsij*   
sich einüben Einübung   
sich bemühen Bemühung   
Askese üben Askese   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
avskwlia,zw* avsko,j   
Schlauchfest feiern Schlauch   
 Schlauchteil   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
ù̀per&asp,zw avspi,j  ù̀pe,r 
über-das Schild schützen Schildviper  für 
 Natter  über 

 
avristeu,w* avstei/oj   
sich edelhaft verhalten edel   
sich als Bester darstellen hold   
sich wie ein Held verhalten    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
te,mnw* av&tmi,zw av&tmi,j a& Präfix 
schneiden un-schneiden Un-Schneidendes un- 
 dampfen Dampf  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
auvga,zw di&auvga,zw dia, diV  
erstrahlen durch-strahlen durch  
strahlen klar machen durchweg 

 

  
dc

während
  

 
 dhl&augw/j dhlo,w av&dhlo,thj 
 offenkundig-strahlend offenkundigmachen keine-Offenkundigkeit 
 gewiß-strahlend gewißmachen Un-Gewißheit 
 glasklar  Zwielichtigkeit 

 
 thl&augw/j tele,w te,llw* 
 vollendigt-strahlend vollendigen zur Vollendigung setzen 
 zielerreichend-strahlend  Vollendigung festsetzen 

 sonnenklar  Ziel geben 
   Ziel setzen 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
auvle,w    
flöten    
Flöte spielen    
Föte blasen    

 
auvli,zomai e;p&aulij evpi, evp& 
hofnächtigen was auf-der Umhofung ist gebiets 
im Hof übernachten was gebiets-der Umgebung des Hofes ist auf 
im Freien übernachten Gehöft  

 
auvxanw    
wachsen    
gedeihen    

 
auvs&th&ro,thj* auvs&th&roj thre,w evre,w 
streng-hüt-fließig streng-hüt-fließig hüten fließen lassen 
streng streng  reden 
ernst ernst   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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auvto&mati,zw* auvto,&matoj mai,omai* 
selbst-(...) streben wie selbst-nach eigenem Antrieb strebend streben 
selbstständig handeln von selbst erstreben 
auto-matisieren auto-matisch  

(* kein biblisches Vorkommen)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 evni&auto,j katV evni&auto,j auvto,j 
 in-selber Weise Geordnetes gemäß einher-demselbigen selbst 
 Kalenderjahr alljährlich selber 
 Amtsjahr  er, sie, es 

 
 evx&auth/j evk evx evn 
 aus-selbiger Frist aus in 
 alsbald  einher-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 par&auti,ka para, kata, katV 
 uns selbst-Beigefügtes seitens herab 
 momentan bei hinab 
  neben gemäß 
   bezüglich 

 
 w`s&au,twj w`j  
 wie-selbiges als  
 ebenso wie  

 
 auvq&e,nthj*  avnu,w* 
 selbst-vollbracht  vollbringen 
 auth-entisch  dauern 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 auvq&ente,w auvq&ente,w  
 selbst-etwas vollbringen einher-selbstherrisch behandeln  

 
auvce,w au;chma* megal&auvce,w megalu,nw 
sich brüsten Sichbrüsten sich großer-Wirkungen brüsten ergrößen 
   groß machen 
   an Größe zunehmen 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
auvcme,omai* auvcmo.j* auvcmhro,j  
düster sn Düsterheit düster  
struppig sn Struppigkeit struppig  
ungesalbt sn Nichtgesalbtsein ungesalbt  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
avf&re,w af&ri,zw avpo, avpV avfV evre,w  
entsprechendes-fließen lassen von fließen lassen  
schäumen ent-* reden  

 entsprechend-*   

 (* Zusatz in Wortverbindungen)   

 
avclu,w* avclu,j   
vernebeln Vernebelung   
verdunkeln Verdunkelung   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
cra,w* crh,zw a;&curon a& Präfix 
gebrauchen für den Gebrauch benötigen Un-Brauchbares un- 
Gebrauch machen bedürfen nicht-Bedarfgerechtes nicht- 
verfahren  Spreu  

(* hier nur aktiv)    
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bai,nw* bate,w* ba,dizw* baqmo,j 
steigen besteigen im Schritt gehen Erstiegener 
schreiten   Ersteigerungsstufe 

(* keine biblischen Vorkommen)   Stieg 

   Stufe 
   Rangstufe 
   Ehrenstufe 
   Rang 

 
 ba,sij bh/ma bwmo,j 
 Schreiter Bestiegenes besteigarer Untersatz 
 Schreitorgan Beschrittenes beschreitbarer Untersatz 
 Schreitvermögen Bühne Sockel 
 Schenkel Richterbühne  
 Basis Rednerbühne  

 
 avpo,&basij* avpo, kata,&basij 
 Ab-Stieg von Hinab-Stieg 
  weg-* Abstieg 

  ab-*  

  ent-*  

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 kata&bai,nw kata,  
 herab-steigen herab  
 hinab-steigen hinab  
 herabtriefen bezüglich  
  gemäß  

 
 avna&bai,nw avna,  
 hinauf-steigen hinauf  
 herauf-steigen herauf  
 empor-steigen je  
 ersteigen   

 
 evk&bai,nw evk  
 heraus-schreiten heraus  
 mit Erfolg ausziehen hinaus  

 
 e;k&basij meta&bai,nw meta, 
 Heraus-Steigen weiter-schreiten mit 
 Heraus-Stieg um-steigen zwischen 
 Erfolg  nach 
   weiter-* 

   um-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
  su,n su,m& avna, 
  samt hinauf 
  zusammen mit herauf 
   je 

 
 sum&bai,nw sun&ana&bai,nw 
 zusammentreffen-mit Herzugeschrittenem samt-hinauf-steigen 
 widerfahren samt-hinaufziehen 

 
 para&bai,nw para, 
 daneben-schreiten seitens 
 neben-dem Ziel schreiten bei 
 übertreten neben 
 sich in Übertretung begeben daneben-* 

  (* in Wortverbindungen) 

 
 basileu,w 
 als Voranschreitener Vollmacht ausüben 
 als Fortschritt Bestimmender Vollmacht ausüben 
 als Aufgestiegener Vollmacht ausüben 
 regentschaftliche Vollmacht ausüben 
 regieren 
 königliche Vollmacht ausüben 
 Basis geben 
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biba,zw* avna&biba,zw avna, 
steigen lassen hinauf-steigen machen hinauf 
schreiten lassen hinauf-steigen lassen herauf 
 hinaufziehen je 
 heraufziehen  
   

 
 sum&bi,bazw 
 samt sich-die Anzahl / den Weg der Argumente ansteigen lassen 
 um sich herum gemeinsam-die Anzahl den Anwesenden ansteigen lassen 
 um sich herum zusammen-den Weg der Hordenbildung beschreiten 
 samt sich-zur Befähigung steigen lassen 
 samt sich-den Weg des Aufbaus beschreiten 
 zusammen-in der Qualität ansteigen 
 zusammen-ein Weg fortschreiten 

 
 pro&biba,zw su,n sum& 
 voran-steigen veranlassen samt 
 voraus-schreiten veranlassen zusammen mit 
 vorschieben gemeinsam-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pr&es&beu,w pr&es&bu,teroj 
 vor-hinein-schreiten Vor-Hinein-Schreitender 
 Vortritt haben-bei dem Hinein-Schreiten Vortritt Habender-bei dem Hinein-Schreiten 
 als Vorrangiger wirken Vorrangiger 
 als Gemeindeältester wirken Gemeindeältester 

 
 pr&es&bu,thj eivj 
 Vor-Hinein-Geschrittener hinein in 
 voran-in Ehrwürdigkeit-Hinein-Geschrittener  
 Bejahrter  
 Pr-es-byter  
   

 
 bebaio,w bebhlo,w 
 als beschreitbar erweisen besteigbar machen 
 bestätigen für jedermann beschreitbar machen 
 bekräftigen entheiligen 

 
 pro&bateu,w pro, 
 denen man voran-schreitet züchten vor 
 Schafe züchten voran-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&batiko,j pro&ba,tion 
 Tor von einem Voran-Schreitenen Zugehöriges als Voran-Schreitenen Zugehöriges 
 Schafttor Schaf 
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ba,zw ba,&tracoj trachli,zw tracu,nw* 
plappern nackter-Plappernder nacktmachen nacktsam machen 
 rauher-Plappernder  rauh machen 
 Frosch   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
baqu,nw baqe,wj evk 
vertiefen tief früh aus 
tief machen frühmorgens ausschließlich-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ba,llw belti,on beltio,w* 
werfen triebiger triebiger machen 
abwerfen triftiger triftiger machen 
niederwerfen   
hineinwerfen   
treiben   
aus eigenen Antrieb anlegen   
angetrieben anlegen   
schütten   
ausschütten   
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 boli,zw boli,j 
 lotwerfen Wurfgerät 
 das Lot werfen Lot 
 loten  

 
 belo,nh be,loj 
 löchertreibenes Werkzeug Geworfenes 
 Treibahle Wurfgeschoß 
 Ahle Pfeil 

 
 bal$l%&a,ntion avnti, 
 Wurf-anstatt anstatt 
 etwas anstelle von-für das Hineinwerfen anstelle von 
 Beutel  
 Geldbeutel  

 
 ù̀po&ba,llw ù̀po, 
 von unten her-treiben von her 
 zu unterstellenden Vorwürfen veranlassen unten 
 anstiften  

 
 avna&ba,llw avna, 
 je-überwerfen hinauf 
 hinauf-treiben lassen herauf 
 Aufschub gewähren je 
 aufschieben  
 vertagen  
 Vertagungsbeschluß verkünden  

 
 avpo&ba,llw avpo, 
 weg-werfen von 
 von-sich werfen weg-* 

 verwerfen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&ba,llw dia,&boloj 
 durcheinander-werfen Durcheinander-Werfer 
 durchweg-vorwerfen Durcheinander-Treiber 
 als verwerflich bezeichnen durch und durch-als verwerflich Bezeichneter 
  Durch-Triebener 
  Teufel 
  Dia-bolos 

 
 dia, kata&ba,llomai 
 durch herab-werfen

md/ps
 

 durchweg nieder-werfen
md/ps

 
 

dc
während Grund legen

md/ps
 

 durcheinander-*
  

 (* Zusatz in Wortverbindungen)
  

 
 kata, evk&ba,llw 
 herab aus-treiben 
 hinab heraus-treiben 
 bezüglich ausschließlich-hervortreiben 
 gemäß aus-einem Beutel hineinwerfen 
 nieder-* aus-einem Beutel hinwerfen 

  aus-einem Beutel hineinschütten 
  aus-einem Beutel hinschütten 
 (* Zusatz in Wortverbindungen)  
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ba,llw evk&bolh, evk 
werfen Aus-Wurf aus 
treiben Notaus-Wurf  
aus eigenen Antrieb anlegen   
angetrieben anlegen   
 
 ù̀per&ba,llw ù̀pe,r 
 über-treiben über 
 übergeordnete-Antriebskraft darstellen  
 überragen  

 
 meta&ba,llw meta, 
 umgekehrt-treiben mit 
 seine Meinung um-werfen zwischen 
  nach 
  um-* 

  (* in Wortverbindungen) 

 
 evpi&ba,llw evpi, 
 allgebiets-werfen gebiets 
 allgebiets-treiben auf 
 allgebiets-eintreiben o. wegtreiben darauf-* 

 darauf-treiben darauf-* 

 darauf-werfen  
 flicken  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avmfi&ba,llw avmfi* 
 ein Ringnetz-werfen ring 
 rings umrandetes Netz-werfen  
 ein Netz ringsum-auswerfen  

 
 sum&ba,llw su,m 
 {überlegungen} zusammen-treiben samt 
 {überlegungen} zusammen-werfen zuammen mit 
 sich zusammen-treiben lassen  
 sich zusammen-werfen lassen  
 erörtern  
 zusammentreffen  

 
 par&em&ba,llw para, par& 
 unmittelbar-einen Wall-aufwerfen seitens 
 unmittelbar-einen Wall-hinauftreiben bei 
 unmittelbar-einen Wall-aufschütten neben 
 Burg errichten unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evn evm kue,w 
 in sich in Trächtigkeit befinden 

 
 sku,&balon kune,w 
 den Hintrachtenden-Zugeworfenes trachten 
 den Kötern-Zugeworfenes Kußhand geben 
 den Hunden-Zugeworfenes  
 Dreck  

 
 tri&boloj trei/j 
 Drei-Triebige drei 

 Distel  

 
 dexio&bo,loj dexio,j 
 mit der rechten Hand-Werfender rechts 
 Kugelschleuderer  
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ba,llw para&ba,llw 
werfen nebenzu-treiben 
treiben neben-hinwerfen 
 daneben-werfen 
 unmittelbar-anhand eines grundlegenden lehrhaten Beispiels entwerfen 
 neben-einer verhüllten Gegebenheit an einem indirekt veranschaulichten Entwurf darstellen 
 als Para-bel darstellen 
 vergleichen 

 
 para&bolh, 
 Daneben-Wurf 
 unmittelbarer-Entwurf anhand eines grundlegenden lehrhaften Beispiels 
 Darstellung neben-einer verhüllten Gegebenheit an einem indirekt veranschaulichten Entwurf 
 Para-Bel 

 
 para&boleu,omai para, 
 dabei-werfen seitens 
 daneben-treiben lassen bei 
 riskieren neben 
 auf’s Spiel setzen unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&ba,llw peri, 
 um-werfen betreff 
 mit einem umhangähnlichen Überwurf ausstatten um 
 um herum-aufwerfen  

 
 stre&blo,w stre,fw 
 zur Kehrung-treiben kehren 
 entstellen wenden 
 verdrehen verwandeln 

 
 bouleu,w bouleu,omai 
 sich auf ein Ziel werfen sich auf ein Ziel werfen 
 beraten {bei sich} beraten 
  für sich einen Ratschluß suchen 
  für sich einen Ratschluß fassen 

 
 bouleuth,j boulh, 
 sich auf ein Ziel Werfender Zielwurf 
 Ratsherr Rat 
  Ratschluß 

 
 sum&bouleu,w su,n sum& 
 zusammenfassend-das Ziel aufwerfen samt 
 zusammenfassend-raten zusammen mit 
  zuammenfassend-* 

  gemeinsam-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sum&bou,lion 
 gemeinsamer-Zielwurf 
 Gesamt-Rat 
 Versammlung mit dem Zweck eines gemeinsamen-Zielwurfes 
 gesamte-Ratsversammlung 

 
 bou,lomai  
 Zielwurf geben  
 als Ratschluß fassen  
 beschließen  
 planen  
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ba,ptw bapti,zw bapti,zomai  
tauchen untertauchen sich untertauchen lassen untergetaucht sn, wd 
eintauchen hineintauchen sich hineintauchen lassen hineingetaucht sn, wd 
 taufen sich taufen lassen getauft sn, wd 
    
  sich durch Untertauchen reinigen  
  sich wie in einer Taufe reinigen  

 
 baptismo,j ba,ptisma baptisth,j 
 Eintauchen Untertauchen Eintaucher 
 Reinigen wie bei dem Eintauchen Hineintauchen Täufer 
 Taufen Taufe Baptist 
 Reinigen wie bei dem Taufen Baptisma  
 Baptismus   

 
bare,w baru,nw baru,j baru,thj* 
beschweren schwer machen schwer Schwere 
 schwer belasten beschwerlich Wichtigkeit 
 beschweren wichtig  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 kata&baru,nw* kata, 
 von oben herab-beschweren herab 
 allbezüglich-beschweren hinab 
 durch etwas Beschwerendes-niederdrücken bezüglich 
  gemäß 
  nieder-* 

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&baru,nomai 
 von oben herab-beschwert sn, wd 

 allbezüglich-beschwert sn, wd 
 von niederdrückender Müdigkeit beschwert sn, wd 

 
 barbaro,w* ba,rbaroj  
 schwer verstehen schwer Verständlicher  
 zum Rohen machen Roher  
 zum Barbaren machen Barbar  
 (* griechische Übersetzung)   

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 Bh,r&ulloj u[lh*  
 Roh-Waldiger Wald  
 Roh-Material Material  
 Ber-yllos   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
basani,zw basanisth,j   
am Prüftstein reiben am Prüftstein Reibender   
die Echtheit prüfen die Echtheit Prüfender   
quälen Quäler   
foltern Folterknecht   

 
basta,zw dus&ba,staktoj dus& Präfix @baru,j# 
fassen widrig-zu fassend widrig- schwer 
anfassen schwierig-zu fassend schwierig-  
erfassen    
erfassen, um beseitezuschaffen    
erfassen und tragen    
umfassen    
umfassen und aufheben    
umfassen und herbeitragen    
anfassen und wegtragen    
transportieren    

 
bdelu,ssw* bdu,llw* bdelu,ssomai 
 als Greuel / Gräuel empfinden 
 sich mit Greuel / Gräuel beflecken 
 als abscheulich empfinden 
 sich mit Abscheu beflecken 

(* nur Aktiv-Versionen) angewidert sn, wd 

(* kein biblisches Vorkommen)  

 
  
 als zum Greuel / Gräuelempfinden veranlaßt sn, wd 
 als Greuel / Gräuelempfinden beurteilt sn, wd 
 als zum Abscheulichempfinden veranlaßt sn, wd 

 als Abscheu beurteilt sn, wd 

 
 bde,lugma bdelukto,j  
 Greuel / Gräuel greuelhaft / gräuelhaft  
 Abscheuliches verabscheuungswürdig  
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bia,zw bia,zomai  
Gewalt anwenden sich der Gewalt aussetzen mit Gewalt bedroht sn, wd 
Existenz bedrohen sich mit Gewalt drängen zum mit Gewalt Drängen veranlaßt sn, wd 
 sich der Existenz aussetzen der Existenz bedroht sn, wd 
 sich mit der Existenz drängen zum mit  der Existenz Drängen veranlaßt sn, wd 

 
 bio,w bi,oj 
 lebenserhaltend walten Erwalten 
 existieren Lebensbewältigung 
 Lebenshaltung führen Erwaltenerhaltenes 
  Existenz 
  Existenzerhaltenes 
  lebenserhaltende Existenz 
  Lebenshaltung 
  Lebenserhaltenes 
  Lebensunterhalt 

 
bi,bloj bibli,on biblaridi,on 
Buchrolle Buchröllchen kleines Buchröllchen 
Bibel   

 
bla,pw blabero,j  
schaden schädlich  
schädigen   
Schaden zufügen   

 
blasta,w blasto,j  
keimen Keimling  
keimen lassen   

 
ble,pw ble,mma  
blicken Erblicktes  
erblicken Erblicken  
anblicken Anblick  
wegblicken Blick  
im Blick haben   

 
boa,w boh&qe,w qe,w* ti,qhmi 
erlauten auf lautes Rufen-herbeieilend in Bewegung setzen setzen 
laut rufen Hilfe-setzen  
laut schreien helfen  
Hilfe rufen   
  (* Wortdoppler) 

 
bru,w e;m&bruon* evn 
üppig sprießen lassen innen-üppig Sprießendes in 
sprudeln Em-Brio innen-* 

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
baqu,nw bo,qunoj  
vertiefen Tiefenbereich  
tief machen Grube  

 
borborw,dhj* bo,boroj  
schlammig Schlamm  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
bo,reioj* borra/j  
nördlich Norden  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
botruo,eij* botru,j  
traubenreich Traube  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
boubwnia,w* bouno,j  
Geschwulst haben Geschwollener  
 Hügel  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
bou/j bouth,j*  
Rind Rinderhirt  
Kuh Kuhhirt  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
bo,skw bota,nh  
Gekräut geben Kraut  
Kräuter geben Botanik  
Kräuter als Hirte geben   
auf einer Weide Kräuter zu sich nehmen   
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bri,zw* brima,omai bri,mh* 
Wucht haben wuchtig schnauben Wucht 
 grollen wuchtiges Schnauben 
  Groll 

(* keine biblische Vorkommen)   

 
bronta,w bronth,  
donnern Donner  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
brabeu,w brabei/on brabeu,j* 
entscheiden Entscheidenes Entscheider 
als Kampfrichter entscheiden als Kampfpreis Entscheidenes Schiedsrichter 
als Schiedsrichter wirken Schiedspreis  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
bradu,nw  evre,w 
säumig handeln  fließen lassen 
sich als säumig erweisen  reden 
verzögern   
verlangsamen   

 
bre,cw o[[m&broj $o[[mb&roj% 
regnen {lassen} gleichartig-starker Regen gleichartig-starker Wasserfluß 
beregnen {lassen} Regenschauer Regenschauer 
berieseln   

 
brefu,llion* bre,foj o[[moij 
Babylein Baby gleich 
 Babyzeit  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
brocti,zw* bro,coj  
schlingen Schlinge  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
bru,cw   
knirschen   

 
bibrw,skw brw/sij bora,* 
speisen Speisen schlechte Speise 
verspeisen Verspeisbares Fraß 

fressen* Speisung  

verrosten* Rostfraß  

 Rost  

(* kein biblisches Vorkommen)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 skwlhko,&brwtoj skw,lhx 
 Speise-des sich Krümmenden sich Krümmender 
 Wurm-Speise Wurm 
 Speise-der Würmer  

 
baqu,nw buqi,zw bo,qunoj 
vertiefen in den Tiefenbereich versinken lassen Tiefenbereich 
tief machen versumpfen lassen Grube 

 
bu,rsa* burseu,j  
Fell Fellbearbeiter  
 Gerber  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
bu,ssoj a;&bussoj a& Präfix 
Batist Un-Bastiger un- 
feines Leinengewand Abgrund  
feines Gewebe   
Byssos   
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grai,nw gra,w ga,ggraina   
nagen unaufhaltsam Nagendes   
 brandiger Gewebezerfall   
 Gangrän   

 
ga,la Galati,a gala,xiaj*  
Milch Milchreiche Milchstraße  
 Galatien Galaxie  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
galhni,zw* galh,nh   
Flaute erzeugen Flaute   
windstill machen Windstille   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
game,w game,thj* gamahth,*  
heiraten Geheiratethabender Geheiratethabende  
 Gatte Gattin  
 (* keine biblische Vorkommen)   

 
 gami,zw gami,zomai  
 verheiraten verheiraten

md
 verheiratet sn, wd 

  sich verheiraten  

 
 gami,skw* gami,skomai  
 in Verheiratung bringen in Verheiratung

md
 bringen in Verheiratung gebracht sn, wd 

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 ga,moj evpi, 
 Heirat gebiets 
 Heiratsfeier auf 
 Heiratsaal aufgrund 
 Hochzeit daraufhin-* 

 Hochzeitsfeier (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 Hochzeitsaal  

 
 evpi&gambreu,w evk 
 daraufhin-heiraten aus 
 aufgrund von-Verwandschaftsrecht heiraten heraus-* 

 daraufhin-Hochzeit halten aus heraus-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&gami,zw evk&gami,zomai 
 aus dem Elternhaus hinaus-verheiraten aus dem Elternhaus hinaus-verheiratet

md/ps
 sn,wd 

 
gasth,r evn gastri. e;cousa evn e;cw 
Bauch im Bauche habend in haben 
 schwanger  drücken 
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gh/ ge&wrge,w* ge&wrgou/mai 
Erdland land-bewirken land-bewirkt

md/ps
 sn, wd 

Erde das Land-wirksam bearbeiten das Land-wirksam bearbeitet
md/ps

 sn, wd 
Erdboden beackern beackert

md/ps
 sn, wd 

Erdteil   
Land (* hier nur aktiv)  

 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evrga,zomai Ga,i?oj eivmi, 
 wirken auf dem Erdland Seiender sein 
 bewirken Irdischer  
 Werke tun Gaios  
 arbeiten   
 erarbeiten   
 verarbeiten   

 
 gei,t&wn  w'n 
 mit im Land-Seiender mit im Land-Seiende seiend (pt) 
 Nachbar Nachbarin  

 
 avna,&geion avna, 
 Hinauf-Land hinauf 
 oberhalb-des Landes o. Erdboden Befindliches herauf 
 Söller je 
 Obersaal  

 
 ge,&enna evneo,j a;nw 
 Erdland-der Erstarrung* starr oben 

 Hölle baff*  

 Ge-henna   
 (* griechische Übersetzung) (* siehe neu-griechisch)  

 
gela,w kata&gela,w kata, 
freudestrahlend glänzen in Herabsetzung-freudestrahlend glänzen herab 
lachen herabsetzend-lachen hinab 
 verlachen bezüglich 
  gemäß 
  herabsetzend-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 av$g%&gallia,w a;gan* 
 außergewöhnlich-freudestrahlend glänzen außergewöhnlich 
 außergewöhnlich-lachen immens 
 immens-lachen  
 frohlocken  
 jubeln  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
gemi,zw ge,mw go,moj  
beladen Ladung bestehen Ladung  
 sich mit Ladung füllen   
 sich beladen darstellen   

 
geu,omai geu/sij*   
schmecken

md
 Geschmack   

 (* kein biblisches Vorkommen)   
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genna,w geneth, ge,nesij ge,nhma 
erwerden {lassen} Erwerden Werden Gewordenes 
gebären {lassen} Geburt Geschehen Werdeertrag {der Frucht} 
zeugen {lassen} Erzeugen Entwicklung erzeugtes Gewächs 
erzeugen {lassen} Genetik Genesis  

 
 gi,$g%nomai gnh,sioj gnhsi,wj 
 werden rechtgeworden in rechtwerdender Weise 
 anwesend o. präsent werden recht geworden  
 {Auftritt} befunden werden   
 bewegt werden   
 gefolgert werden   
 gewirkt werden   
 klarwerden   
 laut werden   
 teilhaftig werden   
 zuteil werden   
 sich erweisen werden   
 auserwählt werden   
 geschehen   
 sich entwickeln   
 sich weiter entwickeln   
 purzeln   

 
 ge,nnhma gene,sia goni,j 
 Erwordenes Werdetage gemeinsam Werdenmachende 
 Erzeugtes Geburtstagsfeiern denen Gewordenes 
 Brut  Eltern 

 
 genea, geno,j  
 Werdelinie {dieser} Folge der Werdelinie  
 Zeugungslinie Erzeugungslinie  
 Geschlecht Geschlechterfolge  
 Generation Abstammung  
  Generationsfolge  
  Art  

 
 para&gi,nomai para, 
 herbei-zum Ort des Werdens kommen seitens 
 herbei-zum Ort des Geschehens kommen bei 
  neben 
  herbei-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&gi,nomai avpo,  
 des Werdens-entheben von  
 des Werdens-wegnehmen weg-*  

 des Werdens-absterben ab-*  

  ent-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 genea&loge,w* genea&loge,omai 
 als-Werdelinie beworten als-Werdelinie bewortet sn, wd 
 als Geschlecht-rechnen als Geschlecht-gerechnet sn, wd 
 als Abstammung-rechnen als Abstammung-gerechnet sn, wd 
 als Generation-rechnen als Generation-gerechnet sn, wd 
 (* nur Aktiv-Versionen)  

 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 genea&logi,a le,gw logi,zomai 
 Wortsetzung-einer Werdelinie worten wortfolgern

md/ps
 

 Rechnung-einer Werdelinie sagen erwägen
md/ps

 
 Rechnung-als Geschlecht erwählen rechnen

md/ps
 

 Geschlechts-Register heißen  
 Abstammungs-Register   
 Generations-Rechnung   
 Generations-Register   

 
 pro,&gonoj pro,  
 Vorher-Gewordener vor  
 Großeltern angesichts  
 Vorfahre vorher-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  
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ge,nna,w sug&geni,j su,n& sum& sug& 
erwerden {lassen} mit im Zusammenhang-Gewordenes samt 
gebären {lassen} Zugehörige-zusammen mit dem Geschlecht zusammen mit 
zeugen {lassen} Zugehörige-zusammen mit der Generation Zusammenhang-* 

erzeugen {lassen} Verwandte gemeinsam-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sug&ge,neia 
 gemeinsam-Gewordene 

 Zugehörige zum gemeinsamen-Geschlecht 
 Zugehörige zur gemeinsamen-Generaion 
 Verwandtschaft 

 
 e;k&gonoj evk 
 {aus seiner Mutter} herauskommend-Gewordener aus 
 {aus einem Vater} heraus-Gezeugter heraus-* 

 Nachkomme  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 palig&gegesi,a pa,lin 
 nochmalige-Werdung nochmals 
 dann wieder-erfolgten Geburt nochmalig 
 daraufhin Wieder-Geburt noch dazu 
  dann wieder 

 
 avrti&ge,nnetoj a;rti 
 passend-geworden passend gemacht 
 jetzt-erworden zeitlich passend 
 neu geboren jetzt 
  jetzig 

 
 euv&genh,j eu= 
 wohl-geworden wohl 
 von wohledlerem-erzeugt froh 
 von wohledlerem Geschlecht seiend  
 vornehm  

 
 mono&genh,j mo,noj 
 allein-geworden allein 
 einzig-gezeugt einzig 
 einzig-geboren nur 
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ghra,skw gerousi,a gh/raj ge,rwn 
ergreisen Greisenschaft Greisenhaftigkeit Greis 
in das Greisenalter kommen Greisenratsversammlung Greisenalter  
vergreisen    

 
 graw,dhj grau/j*  
 greisenhaft Greisin  
 greisinnenhaft altes Weib  
 altweiberhaft   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
gluki,zw* gluku,j gluku,thj* gleu/koj 
süßlich schmecken süß Süßigkeit süßer Wein 
   Most 

(* Neu-griechisch)  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
glwsseu,w* glw/ssa glw/tta   
mit der Zunge anfahren Zunge{nrede}   
anschnauzen Muttersprache   
 Landesprache   

(* Neu-griechisch)    

 
gna,ptw kna,ptw gnafeu,j knafeu,j  de, 
walken Walker  aber 
Textil verarbeiten Textilverarbeiter   

 
nefo,w* nuk&tereu,w g&no,foj d&no,foj thre,w 
umnachten {sich} in der Nacht-hüten {lassen} aber-Umnachtung hüten 
bewölken  Schummerung  
  Gewitterwolke  

(* kein biblisches Vorkommen) (* kein biblisches Vorkommen)   
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gi$g%nw,skw gnw/sij gnwmh, 
wissen {um bei ak} Wissen Kenntnis 

um Wissen bitten Wissensaussage Erkenntnisausrichtung 
zum Wissen kommen  Erkenntnisergebnis 
kennen   
kennenlernen   
zur Kenntnis nehmen   
sich Kenntnis verschaffen   
erkennen   
anerkennen   

 
 gnwri,zw gnwsto,j 
 bekanntmachen bekannt 
  bekanntgemacht 
  erkennbar 
  erkennbargemacht 

 
 avna&ginw,skw avna, 
 hinaufnehmend-wissen o. erkennen hinauf 
 das Wissen hinaufnehmen herauf 
 für das Hinauf-wissensmäßig erfassen je 
 für das Hinauf-erkennen wieder-* 

 wieder-wissen o. erkennen  
 hinaufnehmend-kennenlernen  
 wieder-kennen  
 {vor}lesen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&ginw,skw dia, 
 durchweg-wissen {wollen} durch 
 durch-Anhaltspunkte wissen durchweg 
 dia-gnostizieren 

dc
während 

 
 evpi&ginw,skw evpi, 
 allgebiets o. daraufhin-wissen {wollen} gebiets 
 allgebiets o. daraufhin-kennen {wollen} auf 
 erkennen {wollen} gebietsumfassend-* 

  daraufhin-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&ginw,skw pro, 
 zuvor-wissen vor 
 zuvor-kennen zuvor-* 

 vorher-erkennen vorher-* 

 pro-gnostizieren  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&gignw,skw 
 {in Bezug auf Kritikwürdiges} von oben herab-wissend machen {lassen} {müssen} 
 {in Bezug auf Kritikwürdiges} herabsetzungswürdiges-erkennbar machen {lassen} {müssen} 
 rügen 

 
 kata, a& Präfix 
 herab un- 
 hinab nicht- 
 allbezüglich ohne- 
 gemäß kein- 
 herabsetzend-*  

 (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 av&gnoe,w av&gnwsi,a 
 kein-Wissen haben Un-Wissen 
 un-wissend lassen nicht-Erkenntnis 
 sich als un-wissend erweisen  
 sich ohne-Wissen befinden  
 nicht-kennen {lassen}  
 sich ohne-Kenntnis befinden  
 nicht-erkennen {lassen}  
 sich ohne-Erkenntnis befinden  
 ohne-kennen {lassen}  
 verkennen {lassen}  

 
 a;&gnoia a;&gnwstoj 
 Un-Kenntnis un-bekannt 
 Nicht-Kennen un-erkannt 
 Un-Wissenheit  
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goggu,zw goggusth,j   
murren Murrer   
murmeln Murrkopf   
tuscheln    

 
gouna,zomai go,nu gonu&pete,w pi,ptw 
knien

md/ps
 Knie auf die Knie-fallen fallen 

   stürzen 

 
goa,w go,hj 
mit heulendem Gesang vortragen mit heulendem Gesang Vortragender 
vorgaukeln Gaukler 

 
gra,fw grafh, grammateu,j gra,mma 
schreiben Geschriebene Schriftkenner Schrift 
beschreiben Gottesschrift Schriftkundiger Schuldschrift 
malen  Schriftgelehrter Schriftzeichen 
  Stadtschreiber Buchstabe 

 
 gram&matiko,j* mai,omai* avpo, 
 nach der Schrift-strebend streben von 
 Garm-matik erstreben entsprechend-* 

 (* keine biblischen Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&gra,fw evpi&gra,fw evpi, 
 entsprechend-aufschreiben gebietsumfassend-schreiben gebiets 
  darauf-schreiben auf 
   gebietsumfassend-* 

   darauf-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀po&gra,fw* ù̀po&grammo,j 
 unter-schreiben Unter-Schrift 
 unten-hinschreiben unterrichtende Grundlage-zum Nachschreiben 
  unterstützendes Muster- zum Nachschreiben 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 ù̀po, pro&gra,fw pro,* 
 von her vorher-schreiben vor 
 unter zuvor-schreiben zuvor-* 

 unten-* zuvor-malen vorher-* 

 (* Zusatz in Wortverbindungen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
gumna,zw gumnasi,a gumniteu,w gumno,thj 
{Herz} entblößen Entbößene entblößt leben Entblößung 
üben Übung  Böße 
 Gymnasíum   

 
gunh, gunaika,rion gunaikai/oj  
Weib Weibchen weiblich  
Frau Weiblein   

 
gwnia,zw* gwni,a gwniai/oj*  
eckig machen Ecke eckig  

(* Neu-Griechisch)  (* kein biblisches Vorkommen)  
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dida,skw dida,s&kaloj di,dwmi kale,w 
lehren rufhabender-Geber geben rufen 
belehren verhülltmachender-Geber  berufen 
 idealer-Geber  einladen 
 vortrefflicher-Geber   
 Lehrer   

 
  kalu,ptw kalo,j 
  Anklageruf beenden rufhabend 
  verhüllen verhülltmachend 
  verdecken ideal 
  verschleiern vortrefflich 
   schön 

 
dai,w* dai?zw* @meri,zw# @moira,w*# 
verteilen zerteilen zuteilen verteilen 

(* Wortdoppler)    

(* kein biblisches Vorkommen) (* kein biblisches Vorkommen)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 dama,zw damali,zw* dhmosio,w* 
 bändigen sich tummeln öffentlich machen 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 dai&mona,w* mono,w* 
 von einem einzelnen

2
-Zerteiler

1
 Besitz ergreifen lassen allein lassen 

 von einem sich Tummelnden Besitz ergreifen lassen einzeln machen 
 von einem zu Bändigenden Besitz ergreifen lassen vereinzeln 
 öffentlich bloßstellen  
 von einem abtrünniges Gottwesen Besitz ergreifen lassen  
 dä-monisieren  
 (* nur griechische Übersetzung)  

 (* hier nur aktiv) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
da,knw ov&dou,j ov&donto,w ov 
beißen der-Beißer den-Beißer erhalten der 
 Zahn zahnen  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
dakru,w da,kruon draku,on   
Träne haben Träne   
Träne vergießen    

 
da,ktuloj    
Finger    
Daktulos-    

 
dama,zw damali,zw* da,malij  
bändigen sich bändigen lassen zu Bändigende  
 sich tummeln sich Tummelnde  
  Färse  
  Jungkuh  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
dai,w* qe,w* qeu/&daj qe,w* ti,qhmi 
lodern sausen sausender-Lodernder setzen 
  Theo-das  

(* keine biblischen Vorkommen) (* Wortdoppler)  (* Wortdoppler) 

 
danei,zw danisth,j   
leihen Leihender   
verleihen Darlehengeber   

 
dapana,w av&dapano,j  a& Präfix 
aufwenden aufwand-los  un- 
 ohne-Aufwandserstattung  -los 
 kostenfrei  ohne- 
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de, evvx&ou&q$e%&ene,w evvx&ou&d$e%&ene,w evn&qa,&de 
aber ausschließend zu-nicht-aber-einem machen in-sitzig-aber 
 benichtigen daselbst 
 als nichtswürdig ansehen  

 
 eiv de. mh,&ge mh&de,&pote 
 wenn aber nicht-doch nicht-aber-einst 
 ob aber nicht-doch nimmer 
 andernfalls  

 
 ouv&de,&pote w-&de 
 nicht-aber-irgendwann der/die/das-aber 
 niemals hier 
  hierher 

 
 evk evx evn qe,w* ti,qhmi 
 aus in setzen 
 ausschließlich-*   

 (* Zusatz in Wortverbindungen)  (* Wortdoppler) 

 
 ouvk ouv mh, ei, 
 nicht nicht wenn 
   ob 

 
 ov pote, ge 
 der irgendwann doch 
  einst  
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de,w dei,dw* deo,j desmeu,w 
binden Verbundenheit bekunden Verbundenheit in Bande tun 
umbinden Ehrerbietung bekunden Verbindlichkeit bündeln 
für verbindlich erklären  Ehrerbietung  
fesseln    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 dei/* dh, de,smh 
 es bindet eine Bindung beinhaltend Bündel 
 es besteht Bindung ein Muß beinhaltend  
 es bedeutet verbindlich unbedingt  
 es muß   
 es muß stattfinden   
 (* 3 p pr ips)   

 
 evp&ei&dh, evpi, evp& eiv 
 allgebiets-als ob es-bindend ist gebiets wenn 
 allgebiets-als ob es-ein Muß ist auf ob 
 weil nun   

 
 evpi&th,&deioj kata, 
 das-was allbezüglich-noch bindend ist herab 
 das-was man allbezüglich-noch haben muß hinab 
 erforderlich bezüglich 
  gemäß 

 
 kata&de,w sun&de,w su,n 
 allbezüglich-binden zusammen mit-binden samt 
 verbinden verbinden zusammen mit 

 
 kata,&desmoj* su,n&desmoj su,n&desij* 
 allbezügliche-Bindung zusammenhaltendes-Band Zusammen-Bindung 
 Zauberknoten Verbund Verbindung 
  zusammenhaltendes-Fessel  
 (* kein biblisches Vorkommen)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 ù̀po&de,w* ù̀po&deo,mai  
 binden-unter binden-unter

md/ps
  

  Sandale tragen
md/ps

  
 (* nur Aktiv-Version)   

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 ù̀po&dhma ù̀po,  
 Unter-Gebundene von her  
 Sandale unter  

 
 dia&de,w* dia,&dhma dia, 
 durch-binden Durch-Bundenes durch 
  farbig durchwirktes-Stirnband durchweg 
  Dia-dem 

dc
während 

 (* kein biblisches Vorkommen)  
 

 
 desmw,thj desmw&th,rion thre,w 
 in Haft Gebundener Gebundenes-Hütende hüten 
 Häftling Haftanstalt-Gehütetes  
 Eingekerkerter Kerker  

 
 desmo&fu,lax fulaki,zw pi,nw 
 Verwahrer-des Gebundenen verwahren trinken 
 mit Umbandung Verwahrender in Obhut nehmen  
 Häftlings-Verwahrer   
 Häftlings-in Obhutnehmer   
 Kerkermeister   

 
 des&po,thj poti,zw pro,j 
 zu Bindendes-Tränkender zu Trinken geben zugunsten 
 tränken-Müssender tränken zuorts 
 Eigentümer  zu 
 Des-pot  herzu* 

   dazu* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
de,w de,omai* de,omai* pros&de,w* 
binden im kargen Zustand bedürfen um Bindung bitten  
umbinden  mußbewirkendes bitten  
für verbindlich erklären  flehen*  

fesseln  erflehen  
 (* Wortdoppler) (* Wortdoppler) (* nur aktiv Version) 

 (* kein biblisches Vorkommen) (* siehe Neu-Griechisch) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 pros&de,omai* pros&de,omai* 
 im kargen Zustand-noch dazu bedürfen

md/ps
 herzu-um Bindung bitten

md/ps
 

  herzu-mußbewirkendes bitten
md/ps

 
  herzu-flehen

md/ps
 

 (* Wortdoppler) (* Wortdoppler) 
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deilia,w deili,a deilo,j 
verzagen Verzagtheit verzagt 
feige zurückweichen Feigheit feige 
resignieren Resignation resigniert 

 
deino,w* deinw/j  
übersteigern übersteigert  
sich ungemein verhalten ungemein  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
dei,knumi ù̀po&dei,knumi ù̀po, 
zeigen unterrichtend-die Ausgangsstellung zeigen von her 
 Beispiel geben unter 

 
 deigmati,zw para, 
 bezeigen seitens 
 als beschämende Veranschaulichung vorzeigen bei 
 als beschämendes Beispiel vorzeigen neben 
  daneben-* 

  unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&deigmati,zw  
 daneben-bezeigen  
 unmittelbar-der Öffentlichkeit zeigen  
 unmittelbar-mit dem Finger auf jdm. zeigen  
 an den Pranger stellen  
 anprangern  

 
 avpo&dei,knumi avpo, 
 von-Beweisen her aufzeigen von 
 von-Beweisen her zeigen  

 
 evn&dei,knumi evn 
 darin-erzeigen in 
  darin-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&dei,knumi evpi, 
 allgebiets-zeigen gebiets 
 gebietsumfassend-zeigen auf 
 daraufhin gebietsumfassend-* 

  daraufhin-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dei&pne,w pne,w 
 Geistliches-erzeigen geisten 
 mahlhalten wehen 

 
de,ndron dendrh,eij* dendrw,n* 
Baum baumreich Baumgarten 
 (* keine biblischen Vorkommen)  

 
dekato,w dw,&deka du,o 
den Zehnten nehmen zwei-und zehn zwei 
 zwölf  

 
delfu,j* $mh,tra% $ko,lpoj% 
Mutterschoß (Mutter) (Wölbung) 
  (Bucht) 
  (Leibesbucht) 
  (Schoß) 
  (Busen) 
  (Meerbusen) 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 av&delfh, a[ma 
 die des gleichen-Mutterschoßes ist zugleich 
 Brüderin  
 Schwester  

 
delea,zw de,lear*  
{an}locken Verlockung  
verlocken Köder  
ködern   
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
de,rw de,rrij de,rma 
Haut schlagen aus Haut bestehende Decke Haut 
prügeln Lederdecke Leder 
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de,comai dexioo,mai* dexio,j 
empfangen

md/ps
 mit der empfangsbereiten fassen

md/ps
 empfangend 

 mit der rechten Hand fassen
md/ps

 empfangsbereit 
 die rechte Hand reichen

md/ps
 recht, -e, -er 

  rechtsseitig 
  rechtsbefindlich 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 avpo&de,comai avpo, 
 von-empfangen

md/ps
 von 

 vom-Empfänger aus erwünscht aufnehmen
md/ps

 ent-* 

 vom-Empfänger aus freundlich aufnehmen
md/ps

  
 vom-Empfänger aus erwünscht annehmen

md/ps
  

 vom-Empfänger aus freudig annehmen
md/ps

  
 entsprechend-empfangen

md/ps
  

 willkommen heißen
md/ps

  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&de,comai avna, 
 für das Hinauf-empfangen

md/ps
 hinauf 

 wieder-empfangen
md/ps

 herauf 
 jeweils-empfangen

md/ps
 jeweils-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 eivs&de,comai eivvj 
 hinein-empfangen

md/ps
 hinein in 

 empfangsbereit-hineinlassen
md/ps

  

 
 evk&de,comai evk 
 sich zum Empfang-ausrichten

md/ps
 aus 

 
 dia&de,comai dia, 
 durchweg-empfangen

md/ps
 durch 

 durch und durch-empfangen
md/ps

 durchweg 
 übernehmen

md/ps
 durch und durch-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evn&de,comai evn 
 innerlich-empfangen

md/ps
 in 

 innerlich-abzektieren
md/ps

 innerlich-* 

 Möglichkeit bestehen
md/ps

  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&de,comai para, 
 allseitig-empfangen

md/ps
 seitens 

 bei sich-empfangen
md/ps

 bei 
 unmittelbar in Empfang nehmen

md/ps
 neben 

  unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pros&de,comai pro,j 
 zu {...}-sich empfangen

md/ps
 zugunsten 

 zu {...}-sich als empfangsbereit erweisen
md/ps

 zuorts 
  zu 

 
 ù̀po&de,comai ù̀po, 
 unterwürfig-empfangen

md/ps
 von her 

 unterstützend-empfangen
md/ps

 unter 
  unterwürfig-* 

  unterstützend-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pan&dekeu,w* pa/j 
 alle-empfangen alles 
 alle-in Empfang nehmen  
 beherbergen  
 bewirten  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 pan&dokeu,j pan&doceuj pan&doki/on pan&docei/on 
 alle-Empfangender alle-Empfangende 
 alle-in Empfang Nehmender alle-in Empfang Nehmende 
 Beherberger Herberge 
 Herbergsvater Wirtshaus 
 Wirt  

 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 42 

dhlo,w Dal&mati,a  mataio,w* 
offenkundigmachen offenkundig-Eitelhaftes  eitelmachen 
gewißmachen gewiß-Eitelhaftes  zunichtemachen 
 Dal-matien  erfolglosmachen 
   (* hier nur aktiv) 

   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 Par&dali,j  para, 
 Daneben-Offenkundliche  seitens 
 Daneben-Gewißmachende  bei 
 Par-delkatze  neben 
 Par-delin  daneben-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
dhmosio,w* dhmeu,w* dh/moj  
öffentlich machen veröffentlichen Öffentlichkeit  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 par&epi,&dhmoj evpi, 
 allgebiets-neben-der Öffentlichtkeit Stehender gebiets 
 Staatenloser auf 

 
 demo&krati,a krate,w 
 öffentliche-Haltung halten 
 es mit der Öffentlichkeit-Halten  
 Demo-Kratie  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
dhme,w* evpi&dhme,w avpo, 
in die Öffentlichkeit gehen sich in diesem Gebiet-öffentlich aufhalten von 
entheimen sich im Gebiet-in der für sich fremden Heimat aufhalten weg-* 

das Heim verlassen  ab-* 

reisen  ent-* 

(* nur Wortstamm)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&dhme,w evk 
 von-zuhause in die Öffemtlichkeit gehen aus 
 ent-heimen hinaus- 
 weg vom-Heim gehen außerhalb-* 

 weg von-der Heimat gehen außerordentlich-* 

 weg-reisen  
 ab-reisen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&dhme,w 
 sich noch aus-bestimmten Gründen in der Öffentlichkeit befinden 
 aus-der Öffentlichkeit gehen 
 sich noch außerhalb-des Heimes befinden 
 aus-dem jetzigen Heim gehen 

 
 sun&e,k&dhmoj 
 gemeinsamer Begleiter-hinaus-in die Öffentlichkeit 
 gemeinsamer Begleiter-aus der Heimat 
 gemeinsamer-außerordentlicher-Reisebegleiter 

 
 evn&dhme,w 
 aus der Öffentlichkeit-eingehen 
 aus der Öffentlichkeit gekommen-sich im Heim befinden 
 in-das Heim gehen 
 sich im-Heim befinden 

 
 su,n evn a& Präfix 
 samt in un- 
 zusammen mit  nicht- 
 gemeinsam-*  ohne- 

 (* Zusatz in Wortverbindungen)   

 
 av&dhmone,w 
 sich nicht-aus der Öffentlichkeit entronnen fühlen 
 sich un-beheimt fühlen 
 sich ohne-Heimat fühlen 
 sich un-heimisch fühlen 
 sich un-heimlich fühlen 
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Di,oj* Zeu,j* ze,w 
Siedeheißer Siedeheißer sieden 
 Zeus  

(*e: gn ma) (*e: no ma)  

(DaBhaR-Einteilung aufgrund des Genetivs)   

 
dia, diV dia, di& dia, di&* 
durch* durch … hindurch durchlaufend 

durchweg* hindurch durchwartend 
dc

während* durch und durch durchquerend 

 durchaus durcheinander 
 durchweg durchführend 
 wodurch durchdringlich 
  hindurchkommend 
  durchgehend 

(*e: prp im gn) (* Erweiterungen auch in Wortverbindungen) (* Zusätze nur in Wortverbindungen) 

 
dia, diV dia, di&  
wegen* allderetwegen  

 derentwegen  
 deretwegen  
 deswegen  
 dessentwegen  
 weswegen  

(* e: prp im ak) (* Zusätze nur in Präpositionen)  

 
 dia. bracewn bracu,j 
 durch bischen bißchen 
 stückweise Weilchen 

 
 dia. tou/to dia. tau/ta ou-toj au[th tou/to 
 wegen dieses dieser / diese / dieses 
 deshalb  

 
 dia. ti dia&ti, ti,j o]j 
 wegen welches welch welch 
 weshalb   
  (* e: pna als Fragewort) (* e: pna) 

 
 di&o&per pe,r 
 wegen-dieses-eben eben 
 darum-eben nämlich 
 deswegen  
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kai,w dei,knumi deigmati,zw 
anbrennen zeigen bezeigen 
zum Brennen bringen  als beschämende Veranschaulichung vorzeigen 
brennen  als beschämendes Beispiel vorzeigen 

 
 di&ka,zw dia, diV 
 durchweg-anbrennen durch 
 aufzeigen durchweg 
 rechten 

dc
während 

 Recht sprechen  
 Rechtsurteil fällen  

 
 di,&kh  
 vermeintlich durchweg-Gebrannte Ahndung des durchweg-Verbrennungswürdigen 
 vermeintlich Aufzeigende {das} durchweg-als Gebranntsein gelten 
 Rechtende Aufzeigungswürdiges 
 die Göttin des Rechts Rechtendes 
 Di-ke Zuerkennung von einem Rechtsanspruch 
  Recht durchführende Bestrafung 
  Ahndung von einem Rechtsbruch 
  Rechtsspruch 

 
 di&kai,w  
 {sich} als durchweg-gebrannt darstellen  
 Mißstandsbeseitigung aufzeigen  
 gerechtmachen  
 rechtfertigen  

 
 kata&di&ka,zw kata, 
 allbezüglich-durchweg-{an}brennen herab 
 {vermeintlich} allbezüglich-aufzeigen hinab 
 herab-rechten bezüglich 
 durch Rechtsspruch mittels Urteil-herabsetzen gegen- (übs)* 

 das Recht-zur Herabsetzung ausnutzen  
 ein Rechtsurteil fällen-gegen  
 das Recht ausnutzen-gegen  
 das Recht-in jeder Beziehung ausnutzen  
 in jeder Beziehung-auf sein Recht  
  (* Zusatz nur in Wortverbindungen) 

 
 e;n&di,&koj evn 
 infolgedessen-durchweg-brennend in 
 in-Aufzeigung infolgedessen-* 

 in-Recht  
 im-Recht begründet  
 berechtigt  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avnti&di&ke,w anti, 
 anstatt-des durchweg-Gebrannten auftreten anstatt 
 sich als Gegner-aufzeigen anstelle von 
 als Rechts-Gegner prozessieren für* 

 wider-rechtlich streiten gegen- (übs)* 

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz nur in Wortverbindungen) 

 
 avnti,&di&koj a& Präfix 
 anstatt-des durchweg-Gebrannten Auftretender un- 
 sich als Gegner-Aufzeigender miß- 
 Rechts-Gegner ent- 
 wider-dem Recht Streitender  

 
 av&di&ke,w av&di&ki,a 
 durchweg-ent-brennen {lassen} nicht-durchweg-Gebranntsein 
 Mißstände-aufzeigen Mißstands-Aufzeigung 
 Un-Recht tun Un-Gerechtigkeit 
 Un-Recht-entgelten  
 Un-Recht-zufügen  
 un-gerecht behandeln  
 Recht-entziehen  
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kai,w dei,knumi evk 
anbrennen zeigen aus 
zum Brennen bringen  außerordentlich-* 

brennen   
  (* Zusatz nur in Wortverbindungen) 

 
 deigmati,zw dia, diV 
 bezeigen durch 
 als beschämende Veranschaulichung vorzeigen durchweg 
 als beschämendes Beispiel vorzeigen 

dc
während 

 
 evk&di&ke,w lao,j 
 außerordentlich-durchweg brennen {lassen} Volk 
 aus-dieser Lage aufzeigen  
 heraus-rechten  
 Recht-ausüben  
 aus-dieser Lage Recht verschaffen  
 bestrafen  
 rächen  

 
 di&kaio&su,nh su,n 
 durchweg-Gebranntsein-insgesamt gesamt 
 Gesamt-Aufzeigung zusammen mit 
 Gesamt-Gerechtes  
 insgesamt-Rechtgemäßsein  
 Gerechtigkeit  

 
 lao&di&keu,j 
 Zugehöriger zu dem Durchweg-Brennenwerdens-des gleichsprachigen Verhaltens 
 Zugehöriger zu dem Durchweg-Brennenwerdens-des Volksverhaltens 
 Zugehöriger zu der Aufzeigung-des Volksverhaltens 
 Zugehöriger zu der Volks-Gerechtigkeit 
 Zugehöriger zu der Volks-Gerechten 
 Lao-di-zäer 

 
diya,w di,yoj di,yioj* 
dürsten Durst durstig 
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
diw,kw diwgmo,j diw,kthj 
fahnden nach Fahndung Fahnder 
verfolgen Verfolgung Verfolger 
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di,dwmi avnt&apo&di,dwmi avnti, ant& avpo. 
geben anstatt-weg-geben anstatt von 
begeben anstelle von-weg-geben anstelle von ab-* 

beigeben vergelten für weg-* 

Anlaß geben   ent-* 

dahingeben   entsprechend-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 do,sij para&di,dwmi para, 
 Geben daneben-geben seitens 
 Dosis unmittelbar-geben bei 
  unmittelbar-übergeben neben 
  unmittelbar-hingeben daneben-* 

  unmittelbar-hergeben unmittelbar-* 

  unmittelbar-dahingeben  
  ausliefern (negativ)  

  überliefern (positiv)  

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&di,dwmi pro, 
 zuvor-geben vor 
 vorher-geben vorher-* 

 zuvor-Wissen weitergeben* zuvor-* 

 verraten*  

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&do,thj euv 
 Voraus-Geber wohl 
 vor der Zeit-Wissen Weitergebener froh 
 trotz des im voraus-gegebenen Abtrünniger  
 Verräter  

 
 euv&meta,&dotoj 
 Wohl-Mit-Gebender 
 für das Wohl anderer-freiwillig mit Großzügigkeit-Gebender 

 
 evk&di,dwmi evk 
 aus-geben aus 

 heraus-geben heraus-* 

 verpachten  
 (* biblisch nur md) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&di,dwmi avna, 
 hinauf-geben hinauf 
 wieder-geben herauf 
 abliefern je 
  wieder-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&di,dwmi avpo,&dosij* 
 davon-geben Weg-Geben 
 weg-geben Bezahlung 
 ab-geben  
 entsprechend-geben  
 geben

vn
  

 zurückgeben
vn

  
 übergeben

vn
  

 bezahlen  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 misq&apo&do,thj misqo,w* 
 Lohn-Weg-Geber in Lohn nehmen 
 gebender-Ent-Lohner

 
vermieten 

 Belohner  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 dw&re,w* evre,w 
 Gabe-fließen lassen fließen lassen 
 schenken reden 
 (* hier nur aktiv)  

 
 dw&rea,n  

 gabe-fließend  
 als fließende-Gabe  
 ohne fließende-Gabe  
 geschenkweise  
 umsonst  
 unbegründet  
 ohne Grund  
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doke,w doka,w* dokh,*  
meinen eine Meinung hegen Meinung  
seiner Meinung nach scheinen    
sich eine Meinung bilden    
sich eine Meinung entwickeln    
sich in der Meinung wähnen    
in der Meinung stehen    
sich vermeintlich darstellen    
 (* keine biblische Vorkommen)   

 
 do,khma* do,khsij* pro,j 
 anscheinende Meinung Meinen zugunsten 
 (* keine biblische Vorkommen)  zuorts 

   zu 
   hin-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 su,n euv a& Präfix 
 samt wohl un- 
 zusammen mit froh nicht- 
 gemeinsam-*   

 (* Zusatz in Wortverbindungen)   

 
 euv&doke,w 
 wohl-meinen 
 Wohl-Meinen besitzen 
 in Bezug auf das Wohl-eine Grundsatzmeinung besitzen 
 wohlwollende Überzeugung als Grundsatzmeinung besitzen 
 geprüfte, bewährte und als herrlich befundende wohlwollende Überzeugung-als Grundsatzmeinung erheben 
 grundsätzliche Meinung-in Bezug auf das Wohl erheben 
 
 sun&eu&doke,w 
 zusammen-in Bezug auf das Wohl-eine Grundsatzmeinung besitzen 
 gemeinsam-in Bezug auf das Wohl-eine Grundsatzmeinung besitzen 
 beipflichten 
 
 dogmati,zomai 
 sich einer verbindlich festgelegten Meinung unterstellen

md/ps
 

 sich einer Lehrmeinung unterstellen
md/ps

 
 sich einem festgelegten Grundsatz unterstellen

md/ps
 

 sich einer Satzung unterstellen
md/ps

 
 sich einem Dogma unterstellen

md/ps
 

 dogmatisieren
md/ps

 
 
 pros&doka,w 
 hin-meinen 
 zugeordnet-meinen 
 tatsächlich hinsichtlich seiner auf sicheren Annahme beruhenden-Meinung erwarten 
 tatsächlich hinsichtlich seiner auf unsicheren Annahme beruhenden-Meinung erwarten 
 vermeintlich annehmen 
 erhoffen 
 erwartungsvoll hoffen 
 hoffnungsvoll erwarten 

 
 dokima,zw do,kimoj 
 zur Meinungsbildung untersuchen der guten Meinung entsprechend 
 auf Bewährtheit untersuchen {als} bewährt {erachtet, anerkannt o. angesehen} 
 prüfen erwiesenermaßen als bestanden geprüft 
 einer Prüfung für wert halten  

 
 dokimh, doki,mion 
 gute Meinung als bestätigt erachtet zur Meinungsbildung Herangezogenes 
 Bewährung Bewährtheit 
 bestandene Prüfung Bewährungsmittel 
  in Bezug auf die Standhaftigkeit Geprüftes 

 
 av&do,kimoj avpo.* 
 nicht-der Meinung entsprechend von 
 nicht-die Meinung bestätigend ab-* 

 un-bewährt  
 sich nach Prüfung-als unbeständig erweisend  
 nach Prüfung-unbeständig 

 

 nicht-der Meinung entsprechend  
 nicht-die Meinung bestätigend  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&dokima,zw 

 nach Meinungsbildung-ablehnen o. abweisen 

 als unbewährt Erklärten-ablehnen o. abweisen 
 als Unbewärten-ablehnen o. abweisen 
 als nicht prüfenswert-ablehnen o. abweisen 
 aufgrund nicht o. trotz bestandener Prüfung-ablehnen o. abweisen

 

 zurückweisen 
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doke,w dokima,zw keno,j  
meinen zur Meinungsbildung untersuchen leer  
seiner Meinung nach scheinen auf Bewährtheit untersuchen vergeblich  
sich eine Meinung bilden prüfen inhaltslos  
sich eine Meinung entwickeln einer Prüfung für wert halten   
sich in der Meinung wähnen    
in der Meinung stehen    
sich vermeintlich darstellen    

 
 doxa,zw 
 gute Meinung beweisen und / oder bestätigen 
 Bewährtheit beweisen und / oder darstellen und / oder anerkennen 
 Herrlichkeit zuwenden 
 Herrlichkeit geben 
 herrlich machen 
 verstärkt beherrlichen 
 verherrlichen 
 Lichtabstrahlung o. Lichtausstrahlung ermöglichen o. ausstatten 

 
 keno&doxa,zw* keno&doxi,a 
 leere-irreale Meinung haben leere-irreale Meinung 
 leere-Herrlichkeit haben Leer-Herrlichkeit 
 äußere-leere trügerische Strahlkraft haben äußere leere-trügerische Herrlichkeit 
 sich anmaßend verhalten äußere leere-trügerische Strahlkraft 
  Anmaßung 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 para,&doxoj para, de,comai 
 neben-der Meinung liegend seitens empfangen

md/ps
 

 unmittelbar-herrlich bei  
 unmittelbare-Lichtausstrahlung neben  
 unmittelbare-Strahlkraft unmittelbar-*  

 seltsam   
 para-dox   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 doko,j $doko,j% kai,w 
 Meinungsbildende Empfangsteil anbrennen 
 sich zu Bewährende Aufnahmeteil zum Brennen bringen 
 zu Prüfende Balken brennen 
 Balken   

 
 Kap&pa&doki,a 
 brand-gegeistete-Meinungsbildende 
 brand-gegeistete-Herrliche 
 brand-wehende-Herrliche 
 brand-atmende-Herrliche 
 Lohe-Herrliche 
 durch Lohe-Lichtabstrahlende o. Lichtausstrahlende 
 Kap-pa-Dokien 

 
 pne,w ka&pni,zw* 
 geisten durch Gegeistetes brennen 
 wehen durch Wehendes-brennen 
  lohen 
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
di,kw* di,kton   
in das Netz werfen Netz   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
de,rkomai* dorka,j*   
erspähen Erspähende   
 Gazelle   
 Antilope   

(* kein biblisches Vorkommen) (* nur griechische Übersetzung)   

 
dolio,w dolo,w dolo,j dolero,j* 
betrügen betrügerisch gebrauchen Betrug Betrüger 
trügerisch handeln trügerisch gebrauchen Trug trügerisch Handelnder 
   (* kein biblisches Vorkommen) 
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dome,w* domo,j* dw/ma oi,ke,w 
bauen Bau Gebäude wohnen 
erbauen  Gebäudesöller bewohnen 
  Gebäudedach hausen 
  Hausdach  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 oivko&dome,w oi,ko&domh, 
 wohn-bauen Wohn-Bau 
 zum Wohnen-erbauen Auferbauung-und künftige Wohnstätte 
 als Behausung aufbauen Haus-Bau 

 
 evn&de,mw evn&dw,mhsij evn 
 darin-erbauen Ein-Gebautes in 
   ein-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
dore,w* loi&dore,w le,gw $aivcma,zw*% 
piken wort-piken worten (mit Speergewalt kämpfen) 
 mit Worten-piken sagen  
 beschimpfen erwählen  
  heißen  

(* kein biblisches Vorkommen)   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
d&ouleu,w d&oulo,w d&ou/loj $ouvlh,*% 
durch-narben durch-vernarben Durch-Narbter, durch-vernarbt Narbe 
sklaven versklaven Sklave  
als Sklave dienen  versklavt  
Sklavendienst verrichten   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
dra,ssomai Samo&dra,kh shmai,nw  
erhaschen

md/ps
 Zeichen-des Erhaschens Zeichen geben  

 Zeichen-der Ableistung Anzeichen empfangen  
 Samo-Drake Signal geben  
  Hinweis geben  
  andeuten  

 
dra,w* dracmh,   
ableisten Ableistung   
 erhaschte Münze   
 Drachme   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
de,rkomai* dra,kon   
furchtbar gucken

md/ps
 furchtbar Guckender   

 Drache   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
der,pw* dre,panon   
sicheln Sichel   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
tre,cw didra,skw* troco,j troci,a 
laufen entlaufen zeitlicher Verlauf Laufbahn 
  Rad  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 dro,moj ù̀po&tre,cw ù̀po, 
 Lauf unterhalb-entlanglaufen von her 
 Lebenslauf  unter 
   unterhalb-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
dro,soj* Drou,s&illa evli,ssw  
Tau vom Tau-Umwirbelte wirbeln  
 Drous-illa zusammenrollen  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
di& dw& Präfix dica,zw du,w dij 
zwei- entzweien zwei zweimal 
zwie-  zweimal  
doppel-  zweites  
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du,w du,nw dusmh, evk&du,w evk&du,nw evk 
entschlüpfen Schlupfort der Sonne aus-schlüpfen aus 
nach Westen gehen Westen ausziehen heraus-* 

untergehen Sonnenuntergang   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avp&ek&du,w* avpo, @e[nnumi# 
 aus-ent-schlüpfen von kleiden 
 ent-schlüpfend-herausnehmen ent-*  

 abschließend-ausziehen ab-*  

 entkleiden abschließend-*  

  weg-*  

 (* hier nur aktiv) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evn&du,w evn  
 schlüpfen-in in  
 hinein-{be}schlüpfen hinein-*  

 anziehen   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evp&en&du,w* evpi, evp&  
 allgebiets-hinein-schlüpfen gebiets  
 abschließend-anziehen auf  
 Überrock tragen   
 überkleiden   
 (* hier nur aktiv)   

 
 evn&di&du,skw di& dw& Präfix 
 sich zweifach-in Gewand beschlüpfen zwei- 
 sich zweifach-in-schlüpfen lassen zwie- 
 einkleiden doppel- 

 
 par&eis&du,w par&eis&du,nw para, par& eivj 
 neben-herein-schlüpfen seitens hinein in 
 unmittelbar-herein-schlüpfen bei herein-* 

 nebenbei-eindringen neben  
  nebenbei-*  

  unmittelbar-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 Di,&dumoj   
 zweifach-Entschlüpfter   
 Zwilling   
 Di-dymos   
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du,namai a& Präfix 
vermögen

md/ps
 o. vermögend machen lassen un- 

können
md/ps

 bzw. Können haben o. erreichen o. könnend machen lassen keine- 
Macht haben

md/ps
 o. erreichen o. mächtig machen lassen nicht- 

Fähigkeit haben
md/ps

 o. erreichen o. fähig machen lassen ohn- 
Dynamik haben

md/ps
 o. erreichen o. dynamisch machen lassen  

 
 dunamo,w* 
 vermögend machen 
 könnend machen 
 mächtig machen 
 fähig machen 
 dynamisch machen 
 (* hier nur aktiv) 

 
 dunateu,w 
 Vermögen besitzen 
 Können besitzen 
 Macht besitzen 
 Fähigkeit besitzen 
 Dynamik besitzen 

 
 du,namij 
 Vermögen 
 Vermögenskraft 
 Können 
 Macht 
 Machtkraft 
 Fähigkeit 
 Dynamik 
 dynamische Kraft 

 
 dunato,j 
 Vermögensmacht 
 Machtfülle 
 Gekonntes 
 Besitz der Fähigkeit 
 Dynamikfülle 

 
 av&dunateu,w 
 Un-Vermögen bestehen, aufzeigen 
 Ohn-Macht bestehen, aufzeigen 
 Un-Fähigkeit bestehen, aufzeigen 
 Un-Dynamik bestehen, aufzeigen 

 
 av&du,natoj kata, 
 un-vermögensmächtig herab 
 Un-Vermögensmacht hinab 
 keine-Vermögensmacht bezüglich 
 ohn-mächtig jeweils-* 

 nicht-könnend  
 un-fähig  
 un-dynamisch  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&dunasteu,w 
 allbezüglich-vermögensmachthaberisch unterdrücken 
 jeweils-machthaberisch unterdrücken 

 
dus& Präfix dus&en&te,rion dus&en&teri,a e;n&teron* 
widrig- Widrigkeit-des Innen-Hütenden Innen-Hütendes 
schwierig- Darm-Widrigkeit Darm 
 Darm-Schwierigkeit  
 Ruhr  
 Durchfall  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 evn thre,w 
 in hüten 
 innen-*  

 (* Zusatz in Wortverbindungen)  
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eva,n h̀̀n&i,ka  i;kw* 
so so-erreichbar  erreichen 
 sobald   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
guali,zw* evg&guali,zw  evn evg& 
Handschlag ermöglichen im-Handschlag ermöglichen  in 

(* nur Wortstamm) (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 evg&gi,zw evg&gua,w* 
 im-Handschlag erreichen {wollen} im-Handschlag verpflichten 
 sich im-Handschlag erreichbar erweisen als Naher eintreten 
 sich im-Handschlag befinden sich verbürgen 
 nahen bürgen 
 sich nähern Bürgschaft leisten 
 nahekommen garantieren 
 herannahen sich verloben 
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 e;g&guoj evg&guhth,j* 
 sich im-Handschlag Verpflichteter im-Handschlag Verpflichteter 
 ein als Naher Eintretender als Naher Eintretender 
 Bürgschaft Leistender Bürge 
 sich Verbürgender Garant 
 Garantie Leistender  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
evgei,rw grhgore,w   
erwecken erweckt bleiben   
{auf}wecken erwacht bleiben   
auferwecken wachen   
wachmachen    
erwachen    
aufrichten    
sich aufrichten    

 
evdami,zw e;;dafoj   
zur Fläche machen Fläche   

 
e``dria,omai ed̀rai,wma par&edreu,w para, par& 
festsitzen

md/ps
 Sitzfeste festsitzen-neben seitens 

 festsitzende Grundlage {als} ansässig erweisen o. bleiben bei 
   neben 

 
 evn&edreu,w evn&e,dra evn 
 in-einem Ort festsitzen Festsitz-in einem Ort in 
 im-Hinterhalt liegen Hinterhalt  
 lauern Lauer  
 auflauern Auflauerung  
 nachstellen Nachstellung  

 
 kaq&e,dra kata, kaq&  
 Herab-Festsitz herab  
 Stuhl hinab  
 Lehrstuhl   

 
 avf&edrw,n avpo, avf& su,n 
 entfernter-Festsitz von samt 
 Abort ab- zusammen mit 
  weg-* gemeinsam-* 

  ent-*  

  entfernt-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 Sun&e,drium  
 Zusammen-Festsitz  
 an einem gemeinsamen-Festsitz tagendes Gremium  
 San-Edrium  
 (San-hedrin - hebr.)  
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qe,w ti,qhmi ev&qi,zw* qe,lw 
setzen für sich selbst-wie es gesetzt ist, durchführen wollen 
 für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist, durchführen den Willen haben* 

 gewöhnen  
 sich zur Gewohnheit machen  
 (* hier nur aktiv) (* bei nachfolgendem Infinitiv) 

 
 e;&qw e&* 
 für sich selbst-wie es gesetzt ist, so handeln sich 
 für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist, so handeln  
 Gewohnheit haben  
 Gewohnheit bestehen  
  (* e: Rückbezugsform bei pp) 

 
 e;&qoj  
 Handlung für sich selbst-wie es gesetzt ist  
 Handlung für sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist  
 Gewohnheit  

 
 h=&qoj  
 Handlung an sich selbst-wie es gesetzt ist  
 Handlung an sich selbst-wie es vermeintlich eigenwillig ist  
 Angewohnheit  

 
 n&o,qoj nh,& Präfix 
 nicht mehr geeignet-als Gesetzter nicht- 
 nicht geeignet-als Eigenwilliger un- 
 nicht mehr-zur Gewöhnung Geeigneter  
 Abartiger  

 
 e&q&niko&poiw,* poie,w 
 zum sich selbst-als Gruppe Siegende-tätigend wirken tun 
 zum sich selbst-als Gruppe Gesetzte-machen tätigend wirken 
 zum sich selbst-als eigenwillig Zeigende machen machen 
 aneinander Gewöhnthabende-stiften stiften 
 Nation-machen  
 (* Neu-Griechisch)  

 
 ev&q&niko,j nika,w 
 Zugehöriger zu der sich selbst-als Gruppe Siegenwollender siegen 
 Zugehöriger zu der sich selbst-als Gruppe Gesetzter besiegen 
 Zugehöriger zu der sich selbst-als eigenwillig Zeigender überwinden 
 aneinander Gewöhnthabender  
 Nationischer  
 zu den Nationen Gehörender  
 Nationenzugehöriger  

 
 e;&qnoj  
 sich selbst-als Gruppe Gesetzte (zu fehlendem „Sieg“ 
 sich selbst-als {eigen}willig Zeigende vgl. 
 aneinander Gewöhnte „retten“ und „Rett-Hütung“) 
 Nation  

 
 ev&qn&a,rchj avrch, 
 am Anfang-der sich selbst-als Gruppe Gesetzte Stehender Anfang 
 Ranganfänglicher-der sich selbst-als Gruppe Gesetzte Stehender Ursprung 
 am Anfang-der sich selbst-als eigenwillig Zeigender Beginn 
 Ranganfänglicher-der sich selbst-als eigenwillig Zeigender Zipfel 
 am Anfang-der aneinander Gewöhnten Stehender  
 Ranganfänglicher-einer Nation  
 Nation-Anfänglicher  
 nationaler-Fürst  
 E-thn-arch  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 54 

eiv eiv de. mh,&ge de, mh, 
wenn wenn aber nicht-doch aber nicht 
ob andernfalls   

 
 eiv mh, ge,  
 wenn nicht doch  
 als nur   

 
 ei;&per per  
 wenn-eben eben  
 wenn-nämlich nämlich  

 
 ei;&te te  
 wenn-außerdem außerdem  
 sei es   

 
 av&ei, a[ma o[[moij 
 gleich-wenn zugleich gleich 
 stets   

 
 evkto.j eiv mh. evkto,j  
 außerhalb wenn-nicht außerhalb  
  außer  
  ausgenommen  

 
 evp&ei, evpi, evp&  
 wenn-daraufhin gebiets  
 weil auf  
 dieweil daraufhin-*  

 sonst   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evp&ei&dh,&per w``s&ei, w`j 
 wenn-aber-daraufhin-eben wie-wenn als 
 weil nun-eben wie-etwa wie 
  etwa  

 
du,o* ei;&kosi de,ka &konta Suffix 
zwei zwei-Zehner zehn -zig 
 zwanzig   

(* Ableitung gemäß MeGü) (Erklärung = Sprachlogik)   
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eivmi,* ei=nai wvne,omai w'n 
sein zu sein als sein Sein haben seiend (pt) 
zuteil sein zuteil zu sein einkaufen  
da sein da zu sein Grundstück kaufen  
zu eigen sein zu eigen zu sein   
zu haben sein zu haben zu sein   
bedeuten zu bedeuten   
{hin}gehören {hin} zu gehören   
stattfinden stattzufinden   

(* unregelmäßige Wortfamilie)    

 
 ouvsi,a to.&ei=nai* to. 
 Seiendes das-Sein das 
 Gehörendes die-Bedeutung  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 o;;ntwj tw/&o;nti* ouvsia* 
 seiend das-Seiende wesensmäßiges Sein 
 wirklich die-Wirklichkeit Dasein 
 in Wirklichkeit   
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 peri&ou,sioj peri, o;ntwj 
 um ... her seiend betreffs seiend 
 um ... herum seiend um wirklich 
 um ... herum gehörend um ... her* in Wirklichkeit 

 um ... herum eingekauft um ... herum*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 a;p&eimi $ei=mi% a;p&eimi $eivmi,% avpo, avp& 
 von dort aus-sein Dasein verlegen weg-sein von 
 weggehen abwesend sein von ... aus 
   ab-* 

   weg-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 e;n&eimi $ei=mi% evn 
 innen-sein in 
  innen-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 e;n&eimi $eivmi,%*  
 einzelnes-betreffs des Daseins vermögen  
 (* nur im Codex Sinaiticus)  

 
 su,n&eimi $eivmi,% su,n&eimi $ei=mi% su,n 
 das Dasein-gemeinsam haben sein Dasein-zusammenlegen samt 
 zusammen-sein zusammenkommen zusammen mit 
 zusammentreffen  gemeinsam-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pa,r&eimi par&ousi,a para, par& 
 dabei-sein Daneben-Sein seitens 
 unmittelbar-sein Dabei-Sein bei 
 anwesend-sein unmittelbar-Sein neben 
  Anwesenheit dabei-* 

  Par-usie daneben-* 

   unmittelbar-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 par&w,n e``k&w,n evk 
 daneben-seiend aus-Seiendem aus 
 dabei-seiend aus Wesenhaftem  
 unmittelbar-seiend aus eigener Autorität  
 anwesend freiwillig  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 ek̀&ou,sioj evk&ousi,wj  
 dem aus-Seinsmäßigkeitsein aus-Seinsmäßigem  
 Wesenhaftigkeit wesensmäßig  
 Freiwilligkeit in Freiwilligkeit  
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eivmi, evx&ousia,zw 
sein was-aus dem Sein ist haben 
bedeuten was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist haben 
{hin}gehören Autorität haben 
stattfinden zugeordnete Vollmacht haben 
 existenzgründende Vollmacht haben 

 
 evx&ousia,zomai 
 was-aus dem Sein ist unterstellt wd 
 was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist unterstellt wd 
 beautoritätet wd 
 einer Autorität unterstellt wd 
 einer Vollmacht unterstellt wd 

 
 evx&ousi,a 
 was aus-dem Sein ist 
 Haben, was außerhalb-des gegenwärtigen Daseins ist 
 aus-dem Bereich des Seins 
 Autorität 
 Autoritätsbereich 
 existenzgründende Vollmacht 
 existenzgründender Vollmachtsbereich 
 Erlaubnis 

 
 e;x&eimi $eivmi,% evk 
 das Sein-in die Öffentlichkeit herausbringen aus 
 Wesenhaftigkeit darstellen ausgrund 
 Erlaubnis bestehen heraus-* 

  hinaus-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 e;x&eimi $ei=mi% e;n&ek&a evn 
 das Sein-hinausführen indem-der ausgrund-ist in 
 sein Sein-hinausbegeben um ... willen indem* 

 hinausgehen um ... dessentwillen  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 en;&ek&a tou,twn  ou-toj au[th tou/to 
 indem-der ausgrund-ist diesem  dieser / diese / dieses 
 um dieser willen   
 dieserhalb   

 
 e;p&eimi $ei=mi% evpi, evp&  
 darauf-sein gebiets  
 darauf kommen auf  
  darauf-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 ei;s&eimi eivj 
 sich mit seinem Dasein-hineinbegeben hinein in 
 hineingehen  

 
 evpi&ou,sioj  
 darauf-seiend, nach dem natürlichen kommend  
 allgebiets-zum Dasein nötig  
 wesentlich  
 auskömmlich  

 
 ù̀per&w/on ù̀pe,r w'n 
 Darüber-Seiendes für seiend (pt) 
 Obergemach über  
  darüber-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 geit&one,w gei,t&wn ge, 
 sein Dasein-mit im Land haben mit im Land-Seiender Erdland 
 sich als Nachbar aufhalten Nachbar Erde 
   Land 
 (* kein biblisches Vorkommen)   
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ei;kw* eivkh/ ei;kw* eivka,zw 
Bild bieten Bild nachgeben nachbilden 
Bild darstellen Abbild   
 Ebenbild   
 Ikone   

(* Wortdoppler)  (* Wortdoppler)  

 
 ù̀p&ei,kw ù̀po, ùp& 
 sich als Unter-Bild darstellen von her 
 das Bild-nachgiebiger Unterordnung darstellen unter 
 sich {ihrem} Vorbild-unterordnen  
 sich folgsam verhalten  

 
 evpi&eikh,j evpi, 
 allgebiets-vorbildlich gebiets 
 auf allen Gebieten-vorbildlich auf die Zeit 
  auf 
 
eivle,w avp&eile,w avpo, avp& qu,w* 
umringen zum Entmutigen-umringen von stürmen 
 drohen ent-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Wortdoppler) 

 
 pros&ap&eile,w pro,j evpi&qume,w 
 zuorts-zum Entmutigen-umringen zugunsten allgebiets-Gier fühlen 
 zuorts-drohen zuorts allgebiets-verlangen 
 bedrohen zu begehren 

 
evli,ssw evligmo,j* qu,&ella qumo,w 
wirbeln Wirbel grimmiger-Wirbel Zorngefühl haben 
zusammenrollen  gieriger-Wirbel ergrimmen 
  Wirbel-Sturm  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
eivrh,somai* eivrhneu,w ei,rh,nh arta,w 
aneinanderknüpfen

md/ps
 aneinanderknüpfen Aneinanderknüpfung knüpfen 

 Aneinanderknüpfung suchen Frieden anknüpfen 
 frieden Friede  
 Frieden haben Friedensbedingung  
 Frieden halten Friedensgöttin  
 in Frieden leben Eirene  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
eivj   ouvk ouv 
hinein in 

h
in 

h
für nicht 

 
h
in Richtung auf 

h
gen  

  
h
als  

 
 eivj ouv&d&e,n de.  
 hinein in nicht-aber-eines aber  
 zunichte   

 
ei-j mi,a e[n ei-j e;n&eimi $ei=mi%  
einer / eine / eines eins einzeln-sein  
einzelner / einzelne / einzelnes einheitlich   
 einmalig   
 einzig   
 
ei=ta e;p&eita met&e,p&eita meta, met& 
danach auf-die Zeit danach weitergehend-auf-die Zeit danach mit 
 darauf nachher zwischen 
   nach 
   weiter-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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evk evx    
aus heraus-* ausdrücklich* 

as
an 

ausgrund hinaus-* außerhalb* 
as

von 

aus heraus daraus-* außerordentlich* 
as

weil 

  ausführend*  

  ausführlich*  

  ausgefeilt*  

  ausreichend*  

  ausschließlich*  

  ausübend*  

 (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evkto,j par&ekto,j para, 
 außerhalb {dessen} von Seiten-ausgenommen seitens 
 außer außer-dabei bei 
 ausgenommen außer-bei neben 
   dabei-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 e;xw e;xw&qen qe,w* ti,qhmi 
 {nach} draußen {außerhalb} {vor} außen-sitzig setzen 
 draußensein außen  
 hinaus aus von außen  
 heraus aus außerhalb  
 {nach} außerhalb außen seiend  
 außerhalb befindlich   
   (* Wortdoppler) 

 
e[kastoj e``kas&tote  to,te 
jeglicher dann-zu-jeglicher Gelegenheit  dann 
 jederzeit   

 
&ko.sioi* Suffix e``&kato,n evn ei-j mi,a e[n 
-hunderte (pl) ein-hundert in einer / eine / eines 

(* ab „zwei-hundert“)  ein- einzelner / einzelne / einzelnes 

 
evkei/ evkei/noj evp&e,keina evpi, evp& 
dort dortiger auf-dortige Gebiete zu gebiets 
dorthin jener auf-jenseitige Gebiete zu auf 
   auf zu 

 
evlaio,w* e;laion evlai,a evlaiw,n 
ölen Öl Öliger Ölbäumiger 
 Olivenöl öltragender Baum Ölberg 
  Olivenbaum Hain mit öltragenden Bäumen 
  Olive Olivenhain 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
evlatto,w evlattone,w evla,ttwsij* e``lacu,j* 
geringer machen verringern Verringerung gering 
  (* keine biblischen Vorkommen) (* nur als kp und sl) 

 
e``lau,nw è̀la,w evlau,nomai evlath* @evre,ssw# 
vertreiben vertrieben sn, wd zur Verbringung Treibenes {Galeere} rudern 
verkehrt treiben durch Ruder getrieben sn, wd Tanne  
rudern gerudert sn, wd aus Tanne Gemachtes  
abdriften stoßweise abgedriftet sn, wd Ruder  
hetzen gehetzt wd   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evlath,r avp&elau,nw avp&ela,w avpo, avp& 
 Vertreiber hinweg-vertreiben von 
  weg-hetzen weg-* 

   hinweg-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sun&elau,nw su,n  
 Streit vertreiben-samt samt  
  zusammen mit  
 
e,laf&ri,zw* evlaf&ro,j evlaf&ri,a evre,w 
leicht-fließig machen leicht-fließig leicht-Fließendes fließen lassen 
leicht machen leicht leichte-Rede reden 
  Leichtfertigkeit  
  Leichtsinn  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
evle,faj* evlefa,ntinoj   
Elfenbein elfenbeinern   
Elefant vom Elefanten stammend   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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evlee,w evlea,w evlea,omai evleeino,j 
bebarmen bebarmt

md/ps
 sn, wd erbärmlich 

sich erbarmen mit Erbarmen beschenkt
md/ps

 sn, wd erbarmensbedürftig 
Barmherzigkeit schenken mit Barmherzigkeit beschenkt

md/ps
 sn, wd barmherzigkeitsbedürftig 

bemitleiden bemitleidet o. bemitleidenswert
md/ps

 sn, wd bemitleidenswert 

 
 evleh,mwn a& Präfix 
 bebarmend un- 
 erbarmend -los 
 barmherzig ohne- 
 Barmherzigkeit schenkend  
 bemitleidend  

 
 avn&e,leoj avn&evleh,mwn 
 un-erbarmend un-bebarmend 
 un-barmherzig erbarmungs-los

 

 un-bemitleidend ohne-Bemitleidung 

 
 evlehmo&su,nh su,n 
 gesamt-erbarmende Anteilnahme o. Gabe samt 
 gesamt-barmherzige Anteilnahme o. Gabe zusammen mit 
 gesamte-bemitleidende Anteilnahme o. Gabe gesamt-* 

 Almosen{empfang}  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
evle,gcw e;legxij e;legcoj 
überführen Überführtsein Überführtwerden 
überführend zurechtweisen überführende Zurechtweisung Überführungsbeweis 
überführend bloßstellen Entlarvtsein Überführungsmittel 
widerlegen  Entlarvtwerden 
entlarven   

 
 evlegktiko,j* avp&ele,gcw* 
 zur Überführung dienlich wegwendend-überführen 
 zur Widerlegung dienlich entscheidend-widerlegen 
 zur Entlarvung dienlich entscheidend-entlarven 
 den Verruf bedeutend in Verruf bedeuten 
 (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 avp&elegmo,j avpo, avp& 
 wegwendende-Überführung von 
 wegwendende-Widerlegung ab-* 

 zu völliger Ablehnung führende-Entlarvung weg-* 

 Verruf ent-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
e;rcomai* evleuqe&ro,w evre,w 
kommen zum Fließen-kommenmachen fließen lassen 
 befreien reden 
 freimachen  

(* unregelmäßige Wortfamilie)   

 
 avp&eleu,qe&roj  
 von-Falschem zum Fließen-Gekommener  
 von-Falschem Befreiter  
 in die Freiheit-Entlassener  

 
evlko,w* e``lko,omai e[lkoj 
eitern mit Eiterungen

md/ps
 behaftet sn, wd Eiterung 

schwären mit Geschwür
md/ps

 behaftet sn, wd Geschwür 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
e[lkw e``lkhqmo,j*  
ziehen Fortziehen  
 (* kein biblisches Vorkommen)  
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eivlu,w* VElu,maj evlaio,w* 
sich winden Geöltseiender ölen 
sich anschmiegen Erbarmenhabender  
 sich Gewundenhabender  
 sich Anschmiegender  
 Elymas  

(* kein biblisches Vorkommen) (* nur griechische Übersetzung) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
  evlee,w evlea,w 
  bebarmen 
  sich erbarmen 
  Barmherzigkeit schenken 
  bemitleiden 

 
 e``llhni,zw* ~Ella,j 
 zu einem Öligen machen sich als Ölige Darstellende 
 zu einem sich Erbarmenden machen sich als Erbarmende Darstellende 
 nach Art eines Öigen sprechen sich als Gewundene Darstellende 
 nach Art eines sich Erbarmenden sprechen sich als Anschmiegsame Darstellende 
 zu einem Gewundenen machen Griechenland 
 nach Art eines Gewundenen sprechen Hellas 
 zu einem Anschmiegsamen machen  
 nach Art eines Anschmiegsamen sprechen  
 zu einem Griechen machen  
 Griechisch sprechen  
 zu einem Hellenisten machen  
 hellenisch sprechen  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
evlpi,zw evlpi,j e;lpw* 
erwarten Erwartung erwarten lassen 
Erwartung nehmen Hoffnung hoffen lassen 
Erwartung setzen   
hoffen   
Hoffnung nehmen   
Hoffnung setzen   
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
evn evm& evg& evl&    
in insgesamt ein 

i
mit 

infolge von innen einher 
i
mittels 

infolgedessen inne hinein  
inmitten von innig hierin  
in Verbindung mit innerlich darin  
in Bezug auf intern   
 
 e;sw evntoj  
 inwendig innerhalb  
 drinnen   
 in jenem Raum   

 
e[nnumi* avmfi&e,nnumi  avmfi* 
kleiden ringsum-kleiden  ring 
 ringsum-bekleiden   

(* kein biblisches Vorkommen)   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
evme,w evx&eme,w*   
erbrechen erbrechend-ausspeien   
erbrechend ausspeien    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
evnne,a e;natoj evnenh&konta&enne,a &konta Suffix 
neun neunter neun-und neun-zig -zig 
 
e[x    
sechs    

 
e``orta,zw e``orth,   
Fest feiern Fest   
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e;pw ei/pon* e;poj  @le,gw# 
sagen o. sagen lassen Gesagtes  worten 
heißen [Sage]  sagen 
 Epos  erwählen 
   heißen 

(* a2 von „worten“    

Sonder-Unter-Wortfamilie)    

 
 avnt&epw avnt&ei/pon avnta,w* su,n 
 anstattdessen-sagen aus dem Anstatt kommen samt 
 entgegnen begegnen zusammen mit 
   gemeinsam-* 

  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sun&e,pomai 
 sich zusammen-sagen

md/ps
 lassen 

 in gemeinsamer-Aussage übereinstimmen
md/ps

 lassen 
 
 nh&pia,zw nh,& Präfix  
 sich un-säglich erweisen nicht-  
 sich nicht-aussagekräftig erweisen un-  
 sich unmündig erweisen   

 
evpi. evp& evf&    
gebiets* auf* auf zu* allgebiets-* 

auf die Zeit* aufgrund* auf hin* herauf-* 

   hinauf-* 

(* e: prp gn) (* e: prp dt) (* e: prp ak) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evp&a,nw  a;nw 
 oben-auf  oben 
 oben-gebiets   
 
e``pta e``bdoma,j*   
sieben Siebener   
 Woche   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
evrga,zomai evrga,tej evrgasi,a 
wirken

md/ps
 Wirker Erwirktes 

bewirken
md/ps

 Bewirker Erarbeitetes 
Werke tun

md/ps
 Werke Tuender  

arbeiten
md/ps

 Arbeiter  
erarbeiten

md/ps
   

verarbeiten
md/ps

   
 
 e;rgon a& Präfix 
 Gewirktes un- 
 Werk nicht- 
 Arbeit{sergebnis} -los 
 Verarbeitung ent- 

 
 av&rge,w av&rgo,j 
 sich als un-wirksam erweisen un-wirksam 
 träge erweisen nicht-wirkend 
  arbeits-los

 

  nicht-arbeitend 
  faul 

  träge 

 
 peri&erga,zomai peri, 
 okkult um-wirken betreffs 
 auf umgebende dämonische Kräfte-wirken um 
 sich ringsum-in fremde Werke einmischen  
 vorwitzige Dinge treiben  

 
 kat&a&rge,w kata, 
 von oben herab-un-wirksam machen herab 
 allbezüglich-un-wirksam machen hinab 
 in jeder Beziehung-un-wirksam machen bezüglich 
 jeweils-un-wirksam machen jeweils-* 

  in jeder Beziehung-* 

 von oben herab-der Wirkung-entheben  
 allbezüglich-der Wirkung-entheben  
 der Wirk-Beziehung-entheben  
 jeweils-der Wirkung-entheben  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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evrga,zomai r̀̀adi&ourge,w* r̀̀adi&* 
wirken

md/ps
 Tücke-bewirken  

bewirken
md/ps

 heimtückisches Werk tun  
Werke tun

md/ps
 Gaunerei treiben  

arbeiten
md/ps

   
erarbeiten

md/ps
   

verarbeiten
md/ps

   
 (* kein biblisches Vorkommen) (* nur Wortstamm) 

 
 r̀̀adi&ourgi,a r̀̀adi&ou,rghma 
 Tücke-Bewirken Tücke-Bewirktes 
 heimtückisches-Werk heimtückisches-Werk Tun 
 Gaunertum Gaunerei 

 
 kak&ourge,w* kako,j 
 Übles-wirken Übles 
 Verbrechen begehen übel 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 kak&ou/rgo,j  
 Übel-Wirker  
 Verbrecher  

 
 dhmi&ourge,w* dhmosio,w* 
 öffentlich-wirken öffentlich machen 
 öffentlich-arbeiten  
 sich als Werkmeister betätigen  
 (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 dhmi&ourgo,j  
 öffentlicher-Wirker  
 öffentlicher-Arbeiter  
 Werkmeister  
 Demi-rug  
 
 pan&ourge,omai* pa/j 
 all-wirkfähig sn alles 
 all-wirkend sn  
 listig sn  

 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 pan&ourgi,a pan&ou/rgoj 
 allseitige-Wirkfähigkeit All-Wirkender 
 List Listiger 
 Arglist  

 
 evn&erge,w evn 
 innen-wirken in 
 ein-wirken innen-* 

 {beeinträchtigend} wirken  
 sich als wirksam erweisen {lassen}  
 En-ergie fließen {lassen}  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 euv&ergete,w eu= 
 für das Wohl-wirken wohl 
 wohltätiges-Werk tun froh 

 
evreuna,w evrauna,w e;reuna*  
forschen Forschung  
erforschen Nachforschen  
nachforschen   
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
evra,w vErastoj evre,w 
liebgewinnen Liebgewonnener fließen lassen 
 Zufließender reden 
 Erastos  
 
evrhmo,w e;rhmoj erhmi,thj* 
veröden verödet in der Öde Lebender 
verwüsten wüstenähnlich in der Wüste Lebender 
  Eremit 
 Ödnis  
 Wüstenei  
  (* Neu-Griechisch) 

 
 evrhmi,a evrh,mwsij 
 Öde Verödung 
 Einöde Verwüstung 
 Wüste  
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evri,zw e;rij evriq$e%i,a evreiqi,a evriqeu,w* 
hadern Hader Haderei selbstsüchtig handeln 
in Streitsucht entbrennen Streitsucht Streitsüchtelei Wolle spinnen 
in Zwietracht entbrennen Zwietracht Zwietrachtelei  
  Selbstsucht (* Wortdoppler) 

   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 evreqi,zw evre,qw evre,qisma*  
 erhadern Erhaderung  
 in Hader bringen in Hader Bringung  
 in Streitsucht bringen in Streitsuchtbringung  
 in Zwietracht bringen in Zwietrachtbringung  
 reizen Reizung  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evp&hrea,zw evpi, evp&  
 allgebiets-behadern gebiets  
 allgebiets-in Streitsucht bedrohen auf  
 allgebiets-in Zwietracht bedrohen   
 beleidigend behandeln   

 
evriqeu,w* e;rion evri&ourge,w* evrga,zomai 
Wolle spinnen Wolle mit Wolle-wirken wirken 
  mit Wolle-arbeiten bewirken 
   Werke tun 
   arbeiten 
   erarbeiten 
   verarbeiten 

(* Wortdoppler)    

(* kein biblisches Vorkommen)  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 e;;rifoj evri,fion  
 Wolletier Wolletierchen  
 Zickel Zicklein  
 Ziegenbock Ziegenböcklein  

 
evrei,dw evreisma*   
sich stemmen Stemmendes   
darin stecken    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
e,reu,gomai evreugmo,j*   
erschwallen

md
 Schwall   

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
evreu,qw* evruqria,w* evruqhma* evruqro,j 
röten erröten Röte rot 
  Erröten  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
e``rmhneu,w* e``rmhneuth,j e``rgmhn$e%ia ``Erma/j 
übersetzen Übersetzer Übersetzung zu Übersetzender 

dolmetschen* Dolmetscher* Verdolmetschung* zu Dolmetschender* 

verdolmetschen* Dolmetsch* Darlegung zu Verdolmetschender* 

darlegen Darleger  Hermas 

(* hier nur aktiv)    

(* türkisches Lehnwort)    

 
e[rpw è̀rpu,zw* evrpeto,n   
schleichen Schleichenes   
 Reptil   
 Kriechtier   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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e;rcomai  e;leusij 
kommen

md/ps
 zum Kommen veranlaßt* sn, wd Kommen 

herzukommen
md/ps

   
zurückkommen

md/ps
   

 (* bei a / ft ps, so auch Wortverbindungen, md/ps)  

 
 pros&e,rcomai Pros&h,lutoj pro,j 
 herzu-kommen Herzu-Gekommener zugunsten 
 kommen-zu Pros-Elyt zuorts 
 kommen-zuorts  zu 
 pros-elyten  herzu-* 

 sich wie ein Pros-Elyt verhalten  Zusatz-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 eivs&e,rcomai  eivvj 
 hinein-kommen  hinein in 
 herein-kommen  herein 
 kommen-

h
zur  

h
zu 

 einkehren   

 
 par&e,rcomai  para, par& 
 daneben-kommen vorbei-kommen seitens 
 unmittelbar-umkommen herbei-kommen bei 
 unmittelbar-hinwegkommen dabei {...}-kommen neben 
 unmittelbar-vorüberkommen sich dabei-verkommen verhalten daneben-* 

 vorübergehen  vorbei-* 

   herbei-* 

   unmittelbar-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avp&e,rcomai  avpo, avp& 
 weg-kommen  von 
 weggehend-kommen  ab-* 

 wegfahrend-kommen  weg-* 

 wegstrebend-kommen   
 von-weiterkommen   
 ab-kommen   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avnti&par&e,rcomai avnti, 
 anstatt-vorbei-kommen anstatt 
 anstelle von-vorbei-kommen anstelle von 
 an der gegenüberliegenden Seite-vorbei-kommen für 
  gegenüber-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evx&e,rcomai evk evx bibrw,skw 
 heraus-kommen aus speisen 
 hinaus-kommen heraus-* verspeisen 

 kommen-um hinauszugehen hinaus-* fressen 

 aus-und damit zu Ende kommen   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
evsq$i,%w @fa,gw#* fa,goj pros&fa,gion nh,& Präfix 
essen Esser Zusatz-Essen nicht- 
fressen  Zukost un- 

(* a2 von „essen“    

Sonder-Unter-Wortfamilie)    

 
 nh&steu,w nh&stei,a nh&stei,aj* 
 nicht-essen nicht-Essen fortwährendes nicht-Essen 
 fasten Fasten fortwährendes Fasten 
   (* bei pl) 

 
evsqe,w evsqh,j e;sqhsij  
bekleiden Bekleidetes Bekleidung  

 
aivsqa,nw* aivsqh&th,rion  thre,w 
empfinden

md
 Empfindung-hütendes Organ  hüten 

mit Feingefühl wahrnehmen Sinnesorgan   

(* hier nur aktiv)    
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evspe,ra evspe,rinoj*   
Schummerstunde in der Schummerstunde seiend   
Abenddämmerung in der Abenddämmerung seiend   
 * Zusatz in Codex D in Luk 12.38   

 
e;scatoj evscati,a* evsca,twj  
letzter Letzter letzte Stunde  
zuletzt    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
? e;toj katV e;toj kata, katV kaq& 
sich jähren Jahr gemäß Jahr herab 
  jeweils einmal im Jahr hinab 
  jährlich gemäß 
   bezüglich 
   jeweils-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
eta,zw* evx&eta,zw evx&etasth,j* evk evx 
vernehmen ausfragend-vernehmen ausfragender-Vernehmer aus 
 ergründen Ergründer  

(* nur Wortstamm)  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 avn&eta,zw avna, avn& 
 im Verhör vernehmen, um hinaufzuholen hinauf 
  herauf 
  je 
  wieder-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
evteroio,w* e``tairi,zw* è̀tai/roj e[teroj 
anderweitig machen sich als Anderweitiger erweisen Anderweitiger anderweitiger 
 sich als Kamerad erweisen Kamerad  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
e;ti mhk&e,ti ouvk&eti mh, ouvk @pleona,zw# 
noch nicht-noch nicht-noch nicht nicht sich vervielfältigen 
noch weiterhin nicht-mehr nicht-mehr   sich mehren 

 
e``toima,zw e``toimasi,a e[toimoj e``toi,mwj 
bereiten Bereitschaft bereit bereit 
bereitmachen  bereitetes Bereitschaft 
bereitstellen  Bereitschaft  

 
eu= eu& eu=&ge ge,  
wohl wohl-doch doch  
wohlartig recht so   
wohlwollend    
wohlbereit    
wohlangemessen    
wohlbeschaffen    
froh    

 
eu[dw* euvdi,a* kaq&eu,dw  
rasten Rast herab-rasten  
  allbezüglich-rasten  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
e;cw euvna,zw* eu=nij*  
haben sich zum Schlaf lagern defekt  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 euvn&ouci,zw euvn&ou/coj 
 zum Wohl-Denken-haben bringen lassen Wohl-Denken-Habender 
 zum Defekt-Haben bringen Defekt-Habender 
 zum auf das Schlaflager-Achthaben bringen lassen auf das Schlaflager-Achthabender 
 verschneiden Verschnittener 
 entmannen Entmannter 
 zum Eun-uchen machen lassen Eun-uch 

 
euvri,skw eù̀reth,j* eu;resij* avn&euri,skw 
finden Erfinder Erfindung hinauf-finden 
befinden   wieder-finden 
erfinden   wieder-auffinden 
vorfinden   wieder-ausfindig machen 
   auf-finden 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
eu=roj* euvru,j* @po,rrw#  
Weite weit in weiter Entfernung  

(* keine biblischen Vorkommen)    
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e;cw    
haben gewahrt / wahrgenommen haben im Umkreis haben drücken 
Notwendigkeit haben zum Weib / zur Frau haben zur Verfügung haben bedrücken 
verbracht haben Ort / Stätte haben sich in Reichweite befinden festhalten 
Verständnis haben für    
zum Inhalt haben    
zugetragen haben    
erfaßt haben    
anhaben    
sich behaben    
sich zugetragen haben    

 
 e``xh/j avp&e,cw avpo, avp& 
 nächst habbarer Tag Abstand-haben von 
 nächster Tag Abstand genommen-haben ab-* 

  Abschluß gefunden-haben weg-* 

  abbekommen-haben  
  weg-haben  
  verzichten  
  fernhalten  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evn&e,cw evn&e,comai 
 {Groll} in-sich haben durch in sich Belastunghaben bedrängt sn, wd 
 {durch} bedrücken bedrückt sn, wd 
 verfallen* verfallen* sn, wd 

 (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 e;n&ocoj kata, katV kaq& evn* 
 ein-behabt herab in 
 als Habe-einbehalten hinab ein- 
 verfallen gemäß  
  bezüglich  
  in jeder Beziehung-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata,&scesij kaq&exh/j pro, 
 {von oben} Herab-Haben gemäß-dem Haben vor 
 allbezüglich-Haben gemäß-der Gegebenheit voraus- 
 in jeder Beziehung-Haben   
 allbezügliches-Festhalten   
 Besitzergreifung   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avnt&e,cw avnti, avnt& pro&e,cw 
 anstatt-haben anstatt voraus-haben 
 an dessen statt-manches haben anstelle von Vorzug-haben 
 eintreten {für} für  
 (* hier nur aktiv)  (* hier nur aktiv) 

 
 peri&e,cw  peri, 
 rundum-haben umschreibend-so haben betreffs 
 ringsum-bedrücken umschreibend-so ausdrücken um 
   rundum-* 

   ringsum-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pros&e,cw pros&och,* pro,j 
 zu-{jmd. o. etwas} hin-achthaben Hinzugewandt-Haben zugunsten 
 hinzugewandt-haben Aufmerksamkeit zuorts 
 zusätzlich-achthaben  zu hin{gewandt} 
 Zuordnung-haben  hinzu-* 

 Zuwendung-haben {zu}  zusätzlich-* 

 merken auf   
 aufmerken   
 aufmerksam {darauf} achten {auf}   
  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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e;cw sun&e,cw 
haben {...} zusammen {...}-große Last o. Einfluß o. in der Gewalt {bei sich} haben {lassen} 
drücken {...} gemeinsam {...}-große Last o. Einfluß o. in der Gewalt {bei sich} haben{lassen} 
sich in Reichweite befinden zusammen-drücken 
 {...} zuammen {...} unter Druck stehen 
 {...} zusammen {...}-sich in Reichweite befinden 

 
 sun&och,  su,n 
 zusammen-große Last Haben  samt 
 Zusammen-Drückung  zusammen mit 
 insgesamt-Bedrücktsein  insgesamt-* 

   gemeinsam-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

    

 
 met&e,cw met&och, meta, met& 
 mit-haben Mit-Haben mit 
 miteinander-haben Miteinander-Haben zwischen 
 mit-anderen teilhaben Mit-Teilhaberschaft nach 

 
 par&e,cw par&och,* para, par& 
 unmittelbar-haben lassen unmittelbares-Habenlassen seitens 
 bereitgestellt-haben Darbietung bei 
 seinerseits-haben lassen Gewährung neben 
 darbieten  bereitgestellt-* 

 gewähren  unmittelbar-* 

  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀per&e,cw* ù̀per&och, ù̀pe,r 
 über-haben Über-Habendes für 
 übergeordnete Stellung-haben übergeordnete Stellung-Habender über 
 überragende Stellung-haben überragende Stellung-Habender  
 überlegende Stellung-haben Obrigkeit  
 obrigkeitliche Stellung haben   
 (* hier nur aktiv)   

 
 evx&e,cw* evx&och, evk e,x 
 heraus-haben Heraus-Habendes aus 
 herausragenes-haben herausragenden-Reichtum Haben heraus-* 

 heraushebend-haben herausgehobenen-Reichtum Haben  
 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 euv&wce,w* euv&wci,a eu= 
 Wohl-haben lassen Wohl-haben Lassen wohl 
 schmausen Schmausen froh 
  Festessen  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 sun&eu&wce,omai  
 sich zusammen-Wohl-haben

md/ps
  

 sich zusammen-am Wohlsein-haben beteiligen
md/ps

  
 sich zusammen-am Schmausen beteiligen

md/ps
  

 sich gemeinsam-am Festessen beteiligen
md/ps

  

 
 ù̀p&e,cw ù̀po, ù̀p& 
 unten-haben von her 
 sich unten-zu eigen gemacht haben unten 

 
 pros&an&e,cw pro,j 
 weiter hinauf-zuorts-gewahrt zu haben zugunsten 
 je-zuorts wahrgenommen zu haben zuorts 
  zu hin{gewandt} 

 
   avna, avn& 
   hinauf 
   herauf 
   je 
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e;cw avn&e,cw avna, avn& 
haben hinauf-haben hinauf 
drücken wieder-haben herauf 
sich in Reichweite befinden {bis zum} o. für das Hinauf-{Geduld} haben je 
 hinauf-drücken wieder-* 

 für das Hinauf-bedrücken  
 sich auf-drücken lassen  
 ertragen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avn&och, a;nw 
 Hinauf-Haben oben 
 oben-Geduldhaben  
 Hinauf-Drücken  
 sich oben-Bedrückenlassen  

 
 avn&ekto,j  
 hinauf-habend  
 jeweils-ein mehr an Geduldhaben  
 hinauf-drückend  
 jeweils-weniger bedrückend  
 erträglich  
 (* hier nicht als kp)  

 
 eu;&comai euv&ch, eu= 
 Wohltracht-haben Wohl-Habe wohl 
 zum Wohl-{etwas} haben wollen Haben-zum Wohlwollen froh 
 wünschen Wunsch*  

 geloben* Gelübde  

 (* kein biblisches Vorkommen) (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 pros&eu,&comai pro,j 
 zu {...} hin-Wohltracht-haben zugunsten 
 zu {...} hin-wünschen zuorts 
 beten zu hin{gewandt} 

 
 pros&eu&ch,  
 Zu hin-Wohl-Haben Wollen  
 Zu hin-Wunsch  
 Gebet  
 Gebetstätte  

 
 pleon&ekte,w plei,wn @pleona,zw# 
 mehr-haben wollen mehr (aj kp) sich vervielfältigen 
 behabgieren  sich mehren 
 habgierig behandeln   
 übervorteilen   

 
 $ev%c&qe,j  qe,w* ti,qhmi 
 als zu haben-gesetzt  setzen 
 gestern   
   (* Wortdoppler) 

 
 e;ci&dna e;cw qreu,w* 
 zu Tilgen-Habende haben tilgen 
 Anfeindende   
 Otter   
   (* nur Wortstamm) 

 
e[wj    
bis    
bis zu    
solange    
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za,w avna&za,w  avna, 
leben hinauf-leben  hinauf 
aufleben wieder-aufleben  herauf 
überleben   je 
zusammenleben   wieder-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 r̀̀oi&ze,w r̀̀oi&zhdo,n r̀̀u&zhdo,n evre,w 
 Leben-zerfließen machen lebens-zerfließend fließen lassen 
 zischen zischend reden 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
ze,w zesto,j   
sieden siedend   

 
zhleu,w zhlo,w zh/loj  
ereifern beeifern Eifer  
 eifern eifriges Streben  
 Eifer entfalten Eifersucht  
 eifrig erstreben Eifersuchtsgefühl  
 sich eifrig bemühen Eifersuchtsausbruch  
 Eifersucht zeigen   
 eifersüchtig auftreten   
 sich als eifersüchtig erweisen   

 
 para&zhlo,w  para, 
 neben-ereifern  seitens 
 danebenstehend-in Eifer bringen  bei 
 unmittelbar-zur Eifersucht reizen  neben 
   unmittelbar-* 

   daneben-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
zhmio,w* zhmio,omai zhmi,a 
Verlust zufügen mit Verlust {des Geistes} geahndet wd Verlust 
 mit Verlust {des Geistes} gestraft wd  
 mit Verlust {des Geistes} gepeinigt wd  
 mit Verlust {des Geistes} gezüchtigt wd  

(* hier nur aktiv)   

 
ziza,nion    
Lolch    

 
zo,foj seirai/j zo,fou soro,j siro,j* 
dunkel siloartige Särge der Dunkelheiten Sarg Umsargtheit 
   Silo 
   siloartiger Raum der Unterwelt 
   Soroi 
  (* kein biblisches Vorkommen) (* Wortdoppler) 

 
 seirai/j zo,fou  sira, seirh, seira, 
 in Verknüpfung der Dunkelheit  in Verknüfung 
 in fester Schnur der Dunkelheit  in fester Schnur 
   Sira 
   (* Wortdoppler) 
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zhte,w zhthth,j* zh,thma zh,thsij 
suchen Sucher Untersuchen Suchen* 

{zu erlangen} suchen Untersucher zu untersuchende Streitfrage Untersuchung 
{fordend} suchen  Streitfrage zu untersuchende Streitigkeit 
aufsuchen   Streitbefragung 
untersuchen    
 (* kein biblisches Vorkommen)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 evk&zhte,w evk&zh,thsij evk 
 außerordentlich-suchen aus-gesuchte Sonderheit aus 
  ausgefeilte-Untersuchung außerordentlich-* 

   ausgefeilt-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&zhte,w  evpi, 
 allgebiets-suchen {lassen}  gebiets 
 daraufhin-suchen {lassen}  auf 
 allgebiets-ein Gesuch haben  daraufhin- 
 auf-suchen   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&zhte,w  avna, 
 hinauf-suchen  hinauf 
 wiederholt-suchen  herauf 
 wieder-suchen  je 
 auf-suchen  wieder-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 su&zhte,w  su,n su& 
 zusammen-untersuchen  samt 
 Streitgespräch führen  zusammen mit 
 sich befragen   
 disputieren   

 
zugo,w* zeu,gnumi* zeu/goj zugo,j 
jochen anjochen Gejochtes Joch 
  Angejochtes Jochige 
  Zusammengejochtes Waagschale 
  Paar Waage 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 zeuk&thri,a  thre,w 
 Joch-Hütendes  hüten 
 Verjochung   
 Haltetau   

 
 su&zeugnu,w su&zeu,gnumi   
 zusammen-jochen   
 als Waagschale-zusammenfügen

 
  

 als Paar-zusammenfügen   

 
 ù̀po&zeu,gnumi* ù̀po&zu,gion ù̀po, 
 unter-jochen Unter-Jochtes von her 
 unter-das Joch spannen unter-das Joch Gespanntes unter 
  Unter-jochte  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 e``tero&zuge,w evteroio,w* 
 sich anderweitig-jochen anderweitig machen 
 sich in ein anderweitiges-Joch begeben  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
zumo,w zu,mh a;&zumoj a& Präfix 
säuern Sauerteig un-gesäuert un- 
durchsäuern    

 
zwnnu,w zw,nnumi zw,nnomai zw,nh  
gürten sich gürten Gürtel  

 
 avna&zwnnu,w* avna&zw,nnomai a;nw 
 hinauf-gürten sich hinauf-gürten oben 
  sich-den Gürtel nach oben ziehen  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 dia&zw,nnumi dia&zw,nnomai dia, 
 durchweg-gürten sich durchweg-gürten durch 
   durchweg 
   

dc
während 

 
 ù̀po&zw,nnumi  
 unter-gürten  
 unterhalb-gürten  
 zur Unterstützung-mit Gurten umgeben  
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h; @o[te# @e;ti#  
oder als noch  
entweder    
als    
noch    

 
h[domai* av&hdi,zomai* av&hdi,a* a& Präfix 
genießen sich als un-genießbar erweisen Un-Genießbarkeit un- 
sich vergnügen sich als un-angenehm erweisen Un-Angenehmsein  
Angenehmes lieben  Un-Lust  
Lust lieben sich als verdrießlich erweisen Verdrießlichkeit  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 h̀̀du,nw* h[donh,  
 genüßlich machen Genuß  
 versüßen Vergnügen  
  Anehmlichkeit  
  Lust  
  Gerngehabtes  
  Gerngetanes  
    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 h[du,&osmon, h[du&smon o;zw file,w 
 genüßlich-Riechende riechen befreunden 
 genüßlich-Duftende duften* anfreunden 

 süßlich-Riechende stinken küssen 
 süßlich-Duftende   
 gern-zu Riechende   
 angenehm-Duftende   
 Minze   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 fil&hde,w* fil&h,donoj 
 sich als Genuß-Freund verhalten Genuß-Freund 
 sich vergnügungs-freundlich verhalten Freund-des Vergnügens 
 sich vergnügungssüchtig verhalten Freund-des Angenehmen 
  Freund-der Lust 
  Vergnügungssüchtiger 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
avsmeni,zw avsme,nwj   
erwünschen als erwünscht   
sich zufrieden verhalten zufrieden   

(* andere Wortfamilie!) (Apg 21.17!)   

 
h;dh    
schon    
bereits    

 
h[[kw  avna, avn& kata, kaqV* 
eintreffen  hinauf herab 
  herauf hinab 
  je gemäß 
   bezüglich 

 
 avn&h,kw 
 hinauf-eintreffen 
 sich als das wünschenswerte Niveau für das oben-Eintreffenwollen gebühren 

 {sich} für {das} Hinauf-trefflich gebühren 
 sich trefflich für das Niveau-des Hinauf gebühren 

 
 kaq&h,kw 
 gemäß-eintreffen 
 immer wieder regelgemäß {Dinge o. Verhaltensweisen} eintreffen 
 allbezüglich-trefflich gebühren 
 {sich} gebühren 

 
hlo,w* h-loj pros&hlo,w pro,j 
nageln Nagel {uns} zugunsten-annageln zugunsten 
   zuorts 
   zu 

(* kein biblisches Vorkommen)    
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hliki&w,nomai* h[lio,w* ei;lh* 
voll ausgewachsen-sein in der vollen Auswuchs Habenden weilen Licht der vollen Auswuchs Habenden 
erwachsen-sein Stich in der vollen Auswuchs Habenden bekommen Wärme der vollen Auswuchs Habenden 
 sich besonnen Sonnenlicht 
 einen Sonnenstich bekommen Sonnenwärme 

(* Neu-Griechisch) (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 ei;lhsij* h[lioj 
 Hitze der vollen Auswuchs Habenden vollen Auswuchs Habende 
 Brand der vollen Auswuchs Habenden Sonne 
 Sonnenhitze  
 Sonnenbrand  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 h`l̀iako,j* kri,nw 
 zur vollen Auswuchs Habenden gehörig urteilen 
 zur Sonne gehörig beurteilen 
  richten 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 eivli&krine,w* 
 sich im vollen Auswuchs-beurteilbar darstellen 
 sich als im Sonnenschein-beurteilbar darstellen 
 sich als im Sonnenschein-in der Strenge des Gerichts als bestehend darstellen 
 sich als aufrichtig darstellen 
 (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 eivli&krinh,j 
 im vollen Auswuchs-beurteilbar 

 im Sonnenschein-beurteilbar 
 im Sonnenschein-in der Strenge des Gerichts bestehend 
 aufrichtig 

 
 eivli&krin$e%i,a ivli&krini,a 
 {wie} im vollen Auswuchs-Beurteilbares 
 im Sonnenschein-Beurteilbares 
 im Sonnenschein-in der Strenge des Gerichts sich als bestehend Erweisenes 
 Aufrichtigkeit 

 
 h`l̀i,koj w'n eivmi, 
 voll ausgewachsen seiend (pt) sein 
 enorm   
    

 
 p&hli,koj pw,j toi&ou/toj toi&au,th toi&ou/to 
 wie-voll ausgewachsen wie der-dieser / die-diese / das-dieses 
 wie-enorm  solcher / solche / solches 

 
 sun&hlikiw,thj su,n thlik&ou/toj 
 zusammen mit-Ausgewachsener samt solcher-Auswuchs 
 Altersgenosse zusammen mit  

 
h-mai* e[zw* e[zomai* eivmi, 
sein Sein haben sein Dasein herablassen sein Dasein herablassen sein 
sitzen sich setzen sich setzen  
  besetzen  

(* nur in Wortverbindungen)    

 
i[zw ivza,nw* i[zomai*   
zum Sitzen bringen sich zum Sitzen bringen   
sich setzen sich setzen   

(* nur in Wortverbindungen)    

 
h`m̀ereu,w* evf&hmeri,a evpi, evf& 
den Tag zubringen Tage-Aufteilung

 
gebiets 

den Tag verleben auf-bestimmte Tage begrenzte Diensteinteilung auf 
 auf-den Tag bezogene Diensteinteilung  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 evf&h,meroj kaqV h`m̀e,ran kata, kaq& 
 auf-den Tag kommend gemäß dem Tag herab 
 täglich (täglich) hinab 
   bezüglich 
   gemäß 

 
 kaq&hmerino,j mes&hmbri,a mesiteu,w 
 tag-gemäß Mitte-des Tages Mitte geben 
  Mittag gewährleisten 

 
 s&h,meron h`m̀e,ra  
 dieser-Tag Tag  
 heute   
 heutig   
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h`m̀ei/j h`m̀e,teroj   
wir uns, ja uns   

 
h[misuj h[mi,seia*   
halb Hälfte   
Hälfte    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
hvpiai,nw* h;pioj   
lindern lindernd   
sich sacht verhalten sacht   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
evre,ssw* evre,thj*  ù̀po, ù̀p& 
Galeere rudern Galeerenruderer  von her 
   unter 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 ù̀p&hrete,w ù̀p&hre,thj 
 unter Deck-als Galeerenruderer fronen unter Deck befindlicher-Galeerenruderer 
 niederere Dienstleistung verrichten niederere Dienstleistung Verrichtender 

 
hvreme,w* h;mere,w* h[me,rwsij* h;remoj 
sich als zahm erweisen zähmen Zähmung zahm 
sich als sanft erweisen   sanft 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
;Hrw/dhj ;Hrwdia,j ;Hrwdiano,j ;Hrwdi,wn 
Herioscher Heriosche Zugehöriger zu den Heroischen einer des Heroischen 
Heldenhafter Heldenhafte Zugehöriger zu den Heldenhaften einer des Heldenhaften 
Herodes Herodia Herodianer Herodion 

 
h`s̀uca,zw h`s̀uci,a h`s̀u,cioj h`s̀ucio,thj* 
sich still verhalten Stille still Stillheit 
Stillschweigen bewahren Stillschweigen stillschweigend Stillschweigenbewahrung 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
h`t̀ta,w / h`s̀sa,w h`t̀ta,omai / h`s̀sa,omai h[sswn h-ssa h-tta 
mindern gemindert sn, wd minder Mindern 
vermindern als minder erachtet sn, wd minderwertig Vermindern 
nachstehen nachgestanden sn, wd nachstehend  

(* hier nur aktiv)   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
hvce,w h=coj evk e,x& kata, katV 
hallen Hall aus herab 
als Echo hörbar machen Echo heraus-* hinab 

brausen Brausen  gemäß 
   bezüglich 
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evx&hce,w evx&hce,omai 
 heraus-hallenmachen heraus-hallengemacht sn, wd 
 heraus-als Widerhall hörbar machen heraus-als Widerhall hörbargemacht sn, wd 
 heraus-als Echo hörbar machen heraus-als Echo hörbargemacht sn, wd 
 (* hier nur aktiv)  

 
 kat&hce,w kat&h,chsij* 
 herab-behallen von oben herab-hallartige Weitergabe 
 allbezüglich-behallen allbezüglich-hallartige Weitergabe 
 von oben herab-hallartig weitergeben o. versorgen von oben herab-echoartige Weitergabe 
 allbezüglich-hallartig weitergeben o. versorgen allbezüglich-echoartige Weitergabe 
 von oben herab-echoartig weitergeben o. versorgen Unterricht 
 allbezüglich-echoartig weitergeben o. versorgen  
 unterrichten Kat-echismus 
  (* kein biblisches Vorkommen) 
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qa,llw* qali,a* avna&qa,llw avna, 
blühen Blüte hinauf-blühen herauf 
  wieder-aufblühen hinauf 
   je 
   wieder-* 

(* keine biblischen Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 qa,lpw qa,lpoj* qalpwrh,* 
 zum Blühen bringen zum Blühen Gebrachtes zum Blühen Bringung 
 erwärmen Erwärmtes Erwärmung 
 hegen   
 behütend pflegen   
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
qanato,w qana,twsij* qa,natoj qnh,skw 
töten Töten Tod ertoten 
dem Todeswesen ausliefern Hinrichtung Todesgefahr zu Tode kommen 

der Hinrichtung überliefern*  Todesstrafe  

  Todeswesen  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 evpi&qana,toj a& Präfix evpi, 
 auf-betotet un- gebiets 
 allgebiets-todbedrängt  auf 
 allgebiets-zum Tod bestimmt   

 
 avpo&qnh,skw  avpo, 
 weg-ertoten  von 
 weg-zu Tode kommen  weg- 

 
 qanath&fo,roj fe,rw fore,w 
 tod-bringend bringen tragen 
 tod-tragend tragen an sich tragen 

 
 av&qanati,zw* av&qanasi,a av&qanatoj* 
 sich un-ertötlich machen Un-Ertodbarkeit un-ertotbar 
 sich verewigen Un-Ertötliches un-ertödlich 
  Ewigkeit ewig 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 ta,ptw ta,foj tafh, 
 als Tote verbringen Totenverbringungsort Totenverbringungsstätte 
 begraben Grab Begräbnis 
   Begräbnisstätte 

 
 evn&tafia,zw  evn 
 infolgedessen-als Tote verbringen  in 
 in-das Grab legen  infolgedessen-* 

 bestatten   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
qa,lamoj*  dia, du,w di&* 
Aushöhlung  durch zwei- 

  durchweg  
  

dc
während  

(* nur in Wortverbindung)    

 
qalasseu,w qa,l$l%assa di&qa,lassoj  
sich auf dem Meer befinden Meer das Meer-durchquerend zwei-meerig* 

im Meer liegen   zwischen zwei-Meeren befindlich* 

   an zwei-Meere angrenzend* 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 para&qala,ssioj  para, 
 neben-dem Meer liegend  seitens 
   bei 
   neben 
    

 
qambe,w qambe,omai  evk 
erschauernmachen erschauerngemacht wd  aus 
erschauern zum Erschauern bewegt wd  außerordentlich-* 

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&qambe,w* evk&qambe,omai 
 außerordentlich-erschauernmachen außerordentlich-erschauerngemacht wd 
 außerordentlich-erschauern außerordentlich-zum Erschauern bewegt wd 
 (* kein biblisches Vorkommen)  
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qarse,w qa,rsoj qa,rsunoj* qa,rshsij* 
Mut haben {müssen} Mut ermutigt Ermutigtsein 
Mut beweisen Zuversicht zuversichtlich Zuversichtlichkeit 
mutig vorgehen    
Mut fassen    
Zuversicht haben {müssen}    
Zuversicht beweisen    
zuversichtlich vorgehen    
Zuversicht Zuversicht    
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
qauma,zw qauma,zomai   
staunen staunen bestaunt wd erstaunt sn 
sich verwundern sich verwundern bewundert wd verwundert sn 

 
 qaumasto,w* qaumasto,omai qaumai,nw* 
 anstaunen zum Anstaunen veranlaßt sn, wd erstaunen 
 (* keine biblischen Vorkommen)  verwundern 

 
 qau/ma  qaumasth,j* 
 Erstaunliches Staunen Bestauner 
 Verwunderliches Verwundern Bwunderer 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 evk&qauma,zw evk Qwma/j 
 außerordentlich-staunen aus Erstaunlicher 
 außerordentlich-verwundern außerordentlich-* Verwunderlicher 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* nur griechische Übersetzung) 

 
ti,qhmi qe,w* ti,qemai  qe,w* 
setzen setzen gesetzt sn, wd sausen 
beisetzen sich setzen lassen beigesetzt wd  
gefangensetzen festsetzen   
hinsetzen sich vorsetzen   
niedersetzen einsetzen   
vorsetzen sich beisetzen

md/ps
 lassen   

einsetzen    

absetzen*    

(* kein biblisches Vorkommen)   (* nur in Wortverbindung) 

(* Wortdoppler)   (* Wortdoppler) 

 
 qe,sij* qh,kh qea,omai 
 Setzen Schwertsitz Gesetztes sehen 
 These Absetzmöglichkeit erschauen 
  Scheide anschauen 
 (* nur in Wortverbindung)   

 
 avpo&ti,qhmi* avpo&qh,kh avpo, 
 weg-setzen Weg-Setze von 
  Weg-Setzung weg-* 

  Scheune  
  Apo-Theke  
 (* hier nur aktiv)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&qemati,zw avna,&qema avna, 
 hinauf-an den Pranger setzen Hinauf-Gesetztes herauf 
 bannen Hinauf-Setzung hinauf 
 dem Bann aussetzen hinauf-an den Pranger Gesetztes je 
  Gebanntes  
  dem Bann Übergebenes  
  Bannfluch  

 
 kat&ana,&qhma avna,&qhma 
 allbezüglich-Hinauf-Gesetztes Hinauf-Zusetzendes 
 von oben herab-Hinauf-Gesetztes Banngelübde 
 allbezüglich-hinauf-an den Pranger Gesetztes  
 von oben herab-hinauf-an den Pranger Gesetztes  
 von oben Herab-Gebanntes  
 allbezüglich-Gebanntes  
 allbezügliches-Banngelübde  
 in jeder Beziehung-dem Bann Übergebenes  

 
   kata, 
   herab 
   hinab 
   bezüglich 
   gemäß 

   in jeder Beziehung-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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ti,qhmi qe,w* dia&ti,qhmi* dia, 
setzen durchdringlich-setzen durch 
 durchgehend-gültig festsetzen durchweg 
 bünden 

dc
während 

 einen Bund schneiden durchdringlich-* 

 (* hier nur aktiv) durchgehend-* 

(* Wortdoppler)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&qh,kh avnti, 
 Durch-Setzung anstatt 
 durchdringliche-Setzung anstelle von 
 durchgehend-gültige Festsetzung entgegen-* 

 Bund  
 Bündnis  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avnti&dia&ti,qhmi* 
 anstatt-durch-setzen 
 anstelle von-durch-setzen 
 entgegen-durch-setzen 
 Entgegengesetztes-als durchgehend gültig-festsetzen 
 entgegengesetzte-Verbündung bewirken 
 (* hier nur aktiv) 

 
 avna&ti,qhmi avna, 
 hinauf-setzen herauf 
 zur Begutachtung wieder-vorsetzen hinauf 
 unterbreiten je 
  wieder-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 prso&ana&ti,qemai pro,j 
 hinzu-hinauf-setzen zugunsten 
 zusätzlich-zur Begutachtung wieder-vorsetzen zuorts 
 zusätzlich-unterbreiten zu 
  hinzu-* 

  zusätzlich-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&ti,qhmi*  
 aus-setzen  
 auseinander-setzen  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evk&ti,qemai  
 auseinander-setzen aus-gesetzt wd 

 
 e;k&qetoj evk 
 aus-gesetzt aus 
  auseinander-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&ti,qhmai evpi&qesij* 
 allgebiets-setzen Auf-Setzen 
 {zusätzlich gebend} daraufhin-setzen Angriff 
 auf-setzen  
 darauf-setzen  
 angreifen  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 sun&epi&ti,qemai evpi, 
 zusammen-darauf-setzen

md
 gebiets 

 zusammen mit-angreifen
md

 auf 
  darauf-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sun&ti,qhmi* su,n 
 zusammen-festsetzen samt 
 verabreden zusammen mit 
 übereinkommen  
 (* hier nur aktiv)  

 
 su,n&qesij* sun&qh,kh* 
 Zusammen-Setzung Zusammen-Setzen 
 Syn-These Verabredung 
 (* keine biblischen Vorkommen)  
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ti,qhmi qe,w* meta&ti,qhmi 
setzen danach-{an eine(n) andere(n) Stelle o. Ort}-setzen 
 nachträglich-{in eine andere Stellung}-setzen 
 versetzen 

(* Wortdoppler)  

 
 meta&ti,qemai 
 sich danach-{an eine(n) andere(n) Stelle o. Ort}-setzen lassen 
 sich nachträglich-{in eine andere Stellung}-setzen lassen 
 sich versetzen lassen 

 
  
 danach-{an eine(n) andere(n) Stelle o. Ort}-gesetzt sn, wd 
 nachträglich-{in eine andere Stellung}-gesetzt sn, wd 
 versetzt sn, wd 

 
 meta,&qesij 
 nachträgliches-{in eine andere Stellung}-Setzen 
 inzwischen-{erfolgtes an einen anderen Ort}-Setzen 
 nachher-{an eine andere Stelle}-Setzen 
 Versetzung 

 
 av&meta&qetoj a& Präfix meta, 
 nicht-nachträglich-absetzbar un- mit 
 nachträglich-un-absetzbar nicht- zwischen 
 un-umkehrbar-gesetzt  nach 
 un-versetzbar  nachträglich-* 

   um-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&ti,qhmi para&ti,qemai para, 
 neben-setzen neben-setzen seitens 
 unmittelbar-setzen unmittelbar-setzen bei 
 unmittelbar-auseinandersetzen unmittelbar-auseinandersetzen neben 
 unmittelbar-vorsetzen unmittelbar-vorsetzen unmittelbar-* 

 anbefehlen sich unmittelbar-anheimsetzen  
  anbefehlen  
  sich anbefehlen  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&qh,kh   
 Bei-Gesetztes   
 beigefügtes-gesetztes Gut   

 
 pro&ti,qhmi* pro&ti,qemai 
 vor-setzen sich vor-setzen 
  von sich aus-vor aller Augen setzen 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 pro&qesmi,a pro,&qesij pro, 
 vor-satzgemäße Zeit Vor-Satz vor 
 vorher-festgesetzte Zeit vor-gesetzte zur Schaustellung vorher-* 

  Pro-These  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&ti,qhmi peri,&qesij peri, 
 um-setzen Umsich-Setzen betreff 
 herum-setzen Umlegen um 
 setzen-um

 
 herum-* 

 umlegen   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 av&qete,w av&qe,thsij  
 un-setzen Un-Setzung  
 {diesem} keinen-Sitz {mehr} geben Nichtgeben-eines Sitzes  
 ablehnen Ablehnung  
 aufheben Aufhebung  
 Ungültigkeitserklärung abgeben Ungültigkeitserklärung  

 
 avnti&ti,qhmi* avnti,&qesij avnti, 
 anstatt-setzen anstatt-Setzung anstatt 
 anstelle von-setzen entgegen-Setzung anstelle von 
 entgegen-setzen Gegen-Satz gegen-* (übs) 

  Anti-These entgegen-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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ti,qhmi qe,w ù̀po&ti,qhmi ù̀po&ti,qemai 
setzen darunter-setzen darunter-setzen 
 unterwürfig-aufs Spiel setzen unterrichtend-als Begründung vorsetzen 
 hinhalten vorhalten 

 
 ù̀po,&qesij*  ù̀po, 
 daruntergestellter-Grundsatz  von her 
 Hypo-These  unter 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 sug&kata&ti,qhmi su,n sug& 
 beim Zusammentreffen-allbezüglich-{Zustimmung} setzen samt 
 jeweils-allbezüglich-{Zustimmung} setzen zusammen mit 
  gemeinsam-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sug&kata,&qesij kata, 
 Zusammenhang-von oben Herab-Setzen herab 
 Zusammenhang-Allbezüglich-Setzen hinab 
 jeweiliger-gemeinsamer-Lehrsatz bezüglich 
 jeweilige-gemeinsame-These gemäß 
  jeweils-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 nou&qete,w nou&qesi,a noe,w* 
 denk-setzen Denk-Setzung denken 
 ein Denken-setzen Denk-Ansatz begreifen 
 zum Denk-Ansatz bewegen Bewegung zu einem Denk-Ansatz  
 ermahnen Ermahnung  
 zurechtweisen Zurechtweisung  
   (* nur in Wortverbindungen) 

 
 euv&qete,w* eu;&qetoj eu= 
 zum Wohl-setzen zum Wohl-gesetzt wohl 
 sich eignen geeignet froh 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 qhs&auri,zw qhs&auro,j au;rion 
 für anderntags-setzen für anderntags-Gesetztes anderntags 
 speichern Gespeichertes anderer Tag 
  gespeichertes Gut  
  gespeichertes Schatz  
  Speicher*  

  Wertsache  
  Thes-auros  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 qesmo,j a;&qesmoj a& Präfix 
 Satzung nicht-gemäß der Satzung un- 
 Festgesetztes nicht-Festgesetztes nicht- 
 Sitte gesetz-los -los 
  un-sittlich  

 
 par&qeneu,w* par&qe,noj para, 
 daneben-setzen lassen Daneben-Gesetzte seitens 
 neben-einem Mann setzen lassen neben-einem Mann Gesetzte bei 
 wie eine Jungfrau behandeln Jungfrau neben 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 kata&qemati,zw kata,&qema kata&ti,qhmi* 
 herab-setzen Herab-Setzung herablassend-setzen 
 sich verdammen Verdammnis allbezüglich-setzen 
   (* hier nur aktiv) 

 
 qea&tri,zomai qrhskeu,w* 
 Gesetztes-gegenüber dem Ort, an dem die Stützung ausgeht sn, wd sich eine Stützung geben 
 Gesetztes-gegenüber einem Herrschersitz sn, wd Religion ausüben 
 Gesetztes-gegenüber Bethrontem sn, wd Ritual beobachten 
 Erschautes-vom Herrschersitz aus sn, wd  
 Erschautes-vom Thron aus sn, wd  
 Schauplatz sn, wd  
 Schauspiel sn, wd  
 Thea-ter sn, wd  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 qe,a&tron qr,onoj 
 Gesetztes-gegenüber dem Ort der Stützung Ort, an dem die Stützung ausgeht 
 Gesetztes-gegenüber Bethrontem Herrschersitz 
 Gesetztes-gegenüber einem Herrschersitz Thron 
 Erschautes-vom Thron aus  
 Erschautes-vom Herrschersitz aus  
 Schauplatz  
 Schauspiel  
 The-ater  
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ti,qhmi qe,w qe,mij* av&qe,mi$s%toj a& Präfix 
setzen Setzbares un-setzbar un- 
 Statthaftes nicht-der Festsetzung-entsprechend nicht- 
  un-statthaft ohne- 
   -los 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 euv&qu,nw euv&qu,j euv&qu,j 
 zum Wohl-setzen wohl-sitzig wohl-sitzig 
 begradigen geradlinig gerade 
 gerade machen sogleich  
 Kurs begradigen   
  (* Wortdoppler) (av) (* Wortdoppler) (aj) 

 
 euv&qe,wj  eu= 
 für das Wohl-gesetzt  wohl 
 geradewegs  froh 
 sofort   

 
 qwh,* av&qw/oj  
 Festgesetzte unschuldig-{am} festgesetzt  
 Strafe un-sträflich  
  un-strafbar  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 qei/&on w'n eivmi, 
 dem Einsetzer-Seiendes seiend (pt) sein 
 dem Absetzer-Seiendes   
 dem Schauenden-Seiendes   
 göttlich-Seiendes   
 Schwefel   

 
 qeo,j   
 Einsetzer Einsetzfähige(r) Einsetzende 
 Absetzer Absetzfähige(r) Göttin 
 Schauender Schaufähige(r)  
 Gott Gott{tum}  

 
 qeo,thj qeio,thj qea, 
 Einsetzfähigkeit Einsetzungsart Einsetzfähige 
 Einsetzung Absetzungsart Göttin 
 Schaufähigkeit Erschauungsmöglichkeit  
 Gottheit Göttlichkeit  

 
 a;&qeoj   
 nicht-dem Einsetzer gemäß   
 nicht-dem Absetzer gemäß   
 nicht-dem Schauenden gemäß   
 un-göttlich   
 gott-los   
 ohne-Gott sein wollend   
 A-theist   

 
 ivc&qu,j ivc&qu,dion i;cnoj 
 als Spur-Gesetzer als Spur-Gesetzes Spur 
 Fisch Fischlein  
  kleiner Fisch  
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qe,lw ev&qe,lw qe,lhma qe,lhsij 
wollen sich-eigenwillig verhalten Wille Wollen 

den Willen haben*  zu Willen  

  Gewolltes  

(* bei nachfolgendem Infinitiv)    

 
qermai,nw* qermai,nomai qe,rmh qe,roj 
wärmen sich wärmen Wärme Warmer 
 sich warm kleiden Therme Erwärmer 

(* kein biblisches Vorkommen)   Sommer 

 
 qeri,zw qerismo,j qeristh,j 
 Gewärmtes einfahren Gewärmte Gewärmtes Einfahrender 
 ernten Ernte Ernter 
 Sommer nutzen Sommernutzung Erntearbeiter 

 
 qer&apeu,w 
 {...} Wärme-ableitung durchführen o. Wärme-ableiten 
 genesenmachen o. Genesung durchführen 
 heilbehandeln o. Heilbehandlung durchführen 
 bedienstleisten o. Dienstleistung durchführen 
 ther-apieren o. Ther-apie durchführen 

 
 qer&apeu,omai 
 {...} Wärme-ableitung durchgeführt sn, wd o. Wärme-abgeleitet sn, wd 
 {...} Genesung durchgeführt sn, wd o. genesengemacht sn, wd 
 Heilbehandlung durchgeführt sn, wd o. heilbehandelt sn, wd 
 {...} Dienstleistung durchgeführt sn, wd o. bedienstleistet sn, wd 
 {...} Ther-apie durchgeführt sn, wd o. ther-apiert sn, wd 

 
 qer&apei,a qer&a,pwn avpo, &avp 
 Wärme-Ableitung Wärme-Ableitender von 
 Genesung Genesung Durchführender -ab* 

 Heilbehandlung Heilbehandlung Durchführender  
 Dienstleistung Dienstleister  
 Ther-apie Ther-apeut  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
qhla,zw qhlazo,ntwn qhlazou,saij qh/luj 
saugen Säugender (pt ma) Säugende (pt fe - übs) Säugende (aj - übs) 
säugen Säugling  weibliches Wesen 

 
 qhlu,nw* qhlh,*  
 zu einer Säugenden machen Säugendes  
  Zitze  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
qanato,w qnh,skw a& Präfix @av&piqe,w $av&peiqe,w%#* 
töten ertoten un- für un-treues Verhalten halten 
 zu Tode kommen  für un-fügsam halten 
   für un-wahrscheinlich halten 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 vA&qh/nai* vA&qhnai,oj 
 Un-Ertotende** Zugehöriger zu der Un-Ertotenden** 

 A-then A-thener 
 (* if-Endung!, ** nur griechische Übersetzungen)  

 
qhre,w* qereu,w qh,r qhri,on ma,caira 
jagen erjagen {einzelnes} Tier Jagendes Zankendes 
   {wildes} Tier Fechtendes 
   Bestie Schwert 

(* kein biblisches Vorkommen)    Machete 

 
 qh,ra qhrio&mace,w 
 Bejagung Jagendes-bezanken 
 Jagdnetz wildes Tier-mit dem Schwert bekämpfen 
 Jagdfalle gegen eine Bestie-fechten 

 
qigga,nw qi,xij*   
antippen Antippen   
antasten Antasten   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
qla,w* sun&qla,w* sun&qla,omai su,n 
zerschellen insgesamt-zerschellen insgesamt-zerschellt wd samt 
   zusammen mit 
   insgesamt-* 

(* keine biblischen Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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qli,bw qli,bomai qli,yij avpo, 
bedrängen bedrängt

md/ps
 sn, wd Drängnis von 

drängen gedrängt
md/ps

 sn, wd Bedrängnis -weg* 

drangsalieren drangsaliert
md/ps

 sn, wd Drangsal  
zusammenpferchen zuammengepfercht

md/ps
 sn, wd Zusammenpferchung  

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&qli,bw sun&qli,bw su,n 
 weg-drängen gemeinsam-bedrängen samt 
 weg-pferchen zusammen-pferchen zusammen mit 
   gemeinsam-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
qorube,w qorubou/mai  
tumulten tumultet

md/ps
 sn, wd  

zum Tumult aufwiegeln zum Tumult
md/ps

 aufgewiegelt o. veranlaßt sn, wd  
lärmen mit Lärm

md/ps
 umgeben o. zum Lärm veranlaßt sn, wd  

Lärm machen betroffen
md/ps

 sn, wd  
in Betroffenheit versetzen   

 
 qoruba,zw* qoruba,zomai qo,ruboj 
 in Tumult geraten in Tumult geraten sn Tumult 
  in Betroffenheit geraten sn Aufwiegelung zum Tumult 
   Lärm 
   Betroffenheit 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
qrau,w* qrau,omai trau/sma*  
zerschmettern zerschmettert

md/ps
 sn, wd Zerschmettertes  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
qreu,w* ovlo&qreu,w o[loj e;cw 
tilgen ganz-tilgen ganz haben 
 vertilgen   

(* nur Wortstamm)    

 
 evc&qrai,nw* evc&qroj e;c&qra 
 etwas zum Tilgen-haben zu Tilgen-Habender zu Tilgen-Habendes 
 anfeinden Feind Feindschaft 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
qrhne,w qrh/noj qrhnw,dhj* qe,lw 
klagen Klage klagend wollen 
Klagelieder singen Jammern jammernd den Willen haben* 

jammern Lamentieren lamentierend  
lamentieren    
  (* kein biblisches Vorkommen) (* bei nachfolgendem Infinitiv) 

 
qrhskeu,w* qrhskei,a ev&qelo&qrhski,a 
sich eine Stützung geben {eigene} gegebene Stützung sich-eigenwillig gegebene-Stütze 
Religion ausüben Religionsausübung sich-eigenwillig gegebene-Religion 
Ritual beobachten Religion sich-eigenwillig gegebenes Ritual 
 Ritual willkürliche-Religionsausübung 
  willkürliches-Ritual 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
qriambeu,w  qri&$i%ambeu,w ivambia,zw* 
triumphführen in einem Dreierschritt führen in einem Dreier-Versfuß führen in Versfüßen reden 
triumphieren  in einem Dreier-Jambus führen  
triumphieren lassen    
im Triumph einherführen    
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 qri,amboj  qri,&$i%amboj 
 Triumph Dreierschritt Dreier-Versfuß 
   Dreier-Jambus 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
trico,w* qri,x tri,cinoj trei/j 
behaaren Haar hären drei 
mit Haaren versehen Haarkleid aus Haar gefertigt  
  aus Haar bestehend  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
qroe,w* qroe,omai  qro,oj* 
bestürzen sich bestürzen lassen bestürzt sn, wd Bestürzung 

(* keine biblischen Vorkommen)    
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tre,fw qro,mboj   
nähren sich Nährendes   

gerinnen* Gerinnsel   

Thrombose verursachen* dicker Tropfen   

gerinnen* Thrombose   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
qrhskeu,w* qro,noj qrh/nuj*  
sich eine Stützung geben Ort, an dem die Stützung ausgeht Stützender  
 Herrschersitz Thronschemel  
 Thron   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 qwraki,zw* qw,rax*  
 Sützung geben stützender Halt  
 panzern schützende Stütze  
  Panzer  
  Schutzpanzer  
  Brustpanzer  
 (* keine biblischen Vorkommen) (* nur griechische Übersetzung)  

 
qu,w* qusi,a  qu,w* 
opfern Opfer  stürmen 
schlachtopfern Opfertier   
 Schlachtopfer   

(* Wortdoppler)   (* Wortdoppler) 

 
 qumia,w qumi,ama  
 Opferrauch darbringen Opferrauch Opferrauchsubstanzen 
 räuchern zu Räucherndes räuchernde Substanzen 
  Räucherwerk Räucherwerke 

 
qume,w qumo,w qumo,j  
fühlen Zorngefühl haben Zorngefühl Giergefühl 
verlangen ergrimmen Grimm Verlangen 

(* nur Wortstamm) (* hier nur aktiv)   

 
 av&qume,w av&qumi,a* a& Präfix 
 gefühl-los leben Gefühl-losigkeit un- 
 verdrossen leben Verdrossenheit -los 
   -losigkeit 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evpi&qume,w  evpi, 
 allgebiets-Gier fühlen  gebiets 
 allgebiets-verlangen  auf 
 begehren   

 
 euv&qume,w eu= 
 sich wohl-fühlen wohl 
 sich frohgemut zeigen o. erweisen froh 
 sich im frohgemuten Zustand befinden  

 
 makro&qume,w makro,j 
 fern-von Zorngefühl bleiben o.weilen fern 
 grimm-fern bleiben o.weilen  
 langmütig bleiben o.weilen  

 
 o``mo&qume,w* o``mo&qumado,n o[[moij 
 gleich-fühlen gleich-fühlend gleich 
 sich in Einmütigkeit befinden einmütig  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 evn&qume,omai  
 innerlich-fühlen zum innerlichen-Gefühl veranlaßt wd 
 im-Gefühl erwägen im-Gefühl bewegt wd 
 beabsichtigen zur Absicht veranlaßt wd 

 
 evn&qu,mhsij  evn 
 Innen-Gefühl  in 
 innere-Gefühlserwägung  innerlich-* 

 Absicht  innen- 
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&qume,omai* pro&qumi,a pro, 
 vorab-Giergefühl haben Vorab-Giergefühl vor 
 voraus-verlangen Voraus-Verlangen vorab-* 

 sich bereitwillig zeigen Bereitwilligkeit voraus-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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quga,thr quga,trion   
Tochter Töchterlein   
 Töchterchen   

 
qu,i?oj    
Zitrusbaum    
Thujabaum    

 
quro,w* qu,ra qureo,j quri,j 
mit einer Tür versehen Tür Türiges Türartiges 
 Türschwelle Langschild Fenster 

(* kein biblisches Vorkommen)    
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iva,omai ivatreu,w* ivat&ro,j evre,w 
heilen

md/ps
 sich als Heiler betätigen Heil-Fließiger fließen lassen 

 sich als Arzt betätigen der das Heil-fließen läßt reden 
  Heilender  
  Arzt  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
ei=don oi;da eivde,a ei=doj  
gewahren Gewahrbares zu Gewahrendes  
wahrnehmen Wahrnehmbares Wahrzunehmendes  

 
 a[$i%&dhj av&i?dioj a& Präfix 
 Un-Gewahrbarer un-gewahrbar un- 
 nicht-Wahrnehmbarer nicht-wahrnehmbar nicht- 
 Ha-des immerwährend  

 
 sun&ei/don su,n&oida @sun&eivdw# su,n 
 {im} Zusammenhang-gewahren samt 
 insgesamt-gewahren zusammen mit 
 im Zusammenhang-wahrnehmen insgesamt-* 

 insgesamt-wahrnehmen gesamt-* 

 sich im Gewissen belasten o. befragen im Zusammenhang-* 

 bewußt empfinden  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ei;d&wlon eivd&wlei/on eivd&w,lion o[loj 
 Ganz-Gewahrbares

 
Ort der ganz-Gewahrbaren

 
ganz 

 Ganz-Wahrnehmbares Stätte der ganz-Wahrnehmbaren  
 Idol Ort der Idole  
 Götze Stätte der Götzen  
 Götzenbild Abgottstätte  
 Abgott   
 Abgottbild   

 
ivdio,w* ivdiwteu,w* ivdiw,thj kata, kat& 
zu eigen machen sich eigenständig verhalten Eigenständiger herab 
 sich wie ein Laie verhalten auf das Eigene Begrenzter hinab 
 sich wie ein Idiot verhalten Laie bezüglich 
  Idiot gemäß 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 ì̀d&ro,w* ìd&rw,j katV i;dian 
 eigenes-fließen eigenes-Fließen bezüglich eigenem 
 schwitzen Schweiß für sich {allein} 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
i`èro,w* i`èro,w* i`èrateu,w 
weihen als Opfer weihen als Geweihter amtieren 
  priestern 
  als Priester amtieren 
  den priesterlichen Dienst verrichten 

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
 i`èro,n avrc&iereu,j avrch, 
 Weihestätte Anfangs-Geweihter Anfang 
 Priesterstätte Ranganfangs-Priester(amt) Ursprung 
  Hoherpriester Beginn 
  Hohenpriesteramt Zipfel 

 
 i`èra,teuma i`èrw&su,nh  
 Geweihtenschaft Gesamt-Weihe  
 Kollegium der Geweihten Priestertum  
 Priesterschaft   

 
 i`èro&sule,w sula,w 
 Geweihtes-in Anspruch nehmen in Anspruch nehmen 
 priesterliches-in Anspruch nehmen kapern 
 Weihestätte-bestehlen bestehlen 
 Tempelraub begehen  

 
 Ieros&o,&luma* lu,w 
 gänzlich-entlöste-Weihestätte lösen 
 gänzlich-gelöste-Weihestätte  
 Jerus-a-lema  
 (* nur griechische Übersetzung)  
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eva,w* i[hmi* avf&i,hmi avf&i,w  
lassen lassen von {...} ablassen hinterlassen

vn
 

zulassen  weg-lassen loslassen
vn

 
gewähren lassen  ent-lassen zurücklassen

vn
 

ziehen lassen  erlassen gewähren lassen 
kommen lassen  vergeben da lassen

vn
 

   dort lassen
vn

 
   mitkommen lassen

vn
 

   werden lassen
vn

 

(* unregelmäßige Wortfamilie) (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 a;f&esij  avpo, avf& 
 Ab-Lassung  von 
 Weg-Lassung  weg-* 

 Erlassung  ab-* 

 Vergebung  ent-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sun&i,hmi  su,n 
 zusammen-lassen  samt 
 im Zusammenhang-lassen  zusammen mit 
 verstehen  im Zusammenhang-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avn&i,hmi  avna, avn& 
 hinauf-lassen  hinauf 
 wieder-loslassen  herauf 
 wieder-unterlassen  je 
 lockern  wieder-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evg&ka,q&i,hmi* evn evg& kata, kaq& 
 in-etwas herab-lassen in herab 
 horchen ein-* hinab 

   bezüglich 
   gemäß 
 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evg&ka,q&etoj  para, par& 
 in-etwas Herab-Gelassener  seitens 
 einschleichend-Hinab-Gelassener  bei 
 Horcher  neben 
 zum Aushorchen Beauftragter  daneben-* 

   vorbei-* 

   unmittelbar-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 par&i,hmi par&i,emai pa,r&esij 
 daneben-lassen unmittelbar-lässig

md/ps
 sn, wd Daneben-Lassen 

 vernachlässigen vernachlässigt
md/ps

 sn, wd Vorbei-Lassen 
   vermeintliche Vernachlässigung 

 
i;kw* ì̀kne,omai* ì̀ke&teu,w* thre,w 
reichen reichen

md/ps
 Hütung erreichbar machen hüten 

 erreichen
md/ps

 um Schutz flehen  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 ì̀k&ano,w avna, &an ì̀ke&thri,a 
 für das Hinauf-errreichbar machen hinauf Behüt-Erreichungsersuch

 

 wieder-erreichbar machen herauf hinreichende Bitte um Schutz 
 hinreichend fähig machen je ausreichende Hilfe 
 ausreichend fähig machen wieder-* Schutzflehen 

 tauglichmachen   
 tüchtig machen   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
ivkmale,oj* ivkma,j   
feucht Feuchtigkeit   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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i`l̀h,kw i[lhmi* ivla,skomai i`l̀asmoj evk&ila,skomai* 
Sühne zulassen ausgleichend sühnen Sühne aus-sühnen 
Begnadigung erweisen begnadigen Sühnung  
  Begnadigungsmittel  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 i`l̀as&th,rion thre,w evk 
 Sühne-Hütendes hüten aus 
 Sühnendes   
 Sühneopfer   
 Sühnedeckel   
 Begnadigungsmaßnahme   

 
i`l̀aru,nw* i`l̀aro,j i`l̀aro,thj  
heiter machen heiter Heiterkeit  

(* Neu-Griechisch in Alt-Griechisch)    

 
i`m̀ati,zw* i`m̀ati,zomai i`m̀atismo,j 
beriemen beriemt

md/ps
 sn, wd Beriemung 

mit Riemen zusammengehalten bekleiden mit Riemen
md/ps

 zusammengehalten bekleidet sn, wd mit Beriemung Zusammengehaltenes 
mit Gewand bekleiden mit Gewand

md/ps
 bekleidet sn, wd Gewandung 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 i`m̀aj i`m̀a,tion 
 Riemen Beriemtes 
  mit Riemen Zusammengehaltenes 
  Gewand 

 
i[na i`ǹa&ti* ti. kata, kat& 
auf daß auf daß-irgend irgend herab 
 wofür  hinab 
 wozu  bezüglich 
 warum  gemäß 
 (* Kunstwort, Fragewörter ?)   

 
io,omai* kat&io,w* kat&io,omai 
vergiften allbezüglich-zergiften allbezüglich-zergiftet

md/ps
 sn, wd 

verrosten verrosten allbezüglich-zum Verrosten
md/ps

 gebracht sn, wd 

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
 ivo,j skorp&i,oj skorpi,zw 
 Gift Verstreuer-von Gift verstreuen 
 Verrosten Skor-pion ausstreuen 

 
i;ouloj* vIouli,a VIou,lioj  
Flaum Flaumige Flaumiger  
 Julia Julius  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
i`p̀pa,zomai* i`p̀peu,j i`p̀piko,j  
reiten Reiter Berittener  
Pferd lenken Bepferdeter Reiterei  
 Pferdelenker Bepferdeter  
 zu Pferd Seiender zu Pferd Seiender  
  mit Pferden Ausgestatteter  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
i`=rij  @broch,# @to,xon# 
Regenbogen  Regen Schießgerät 
   Bogen 

 
ivso,w* ivso,thj i;swj @ẁ̀j# 
übereinmachen ausgleichendes Übereinsein überein als 
 zustehendes Übereinsein wie wie 

(* kein biblisches Vorkommen)    
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ivscu,w evn&ivscu,w evn evx&iscu,w 
erstarken {sich} innerlich-stärken in heraus-erstarken 
sich als stark {genug} erweisen {sich} innen-stärken innerlich-* außerordentlich-erstarken 

 {sich} innerlich-als stark erweisen innen-* ausreichend-erstarken 

 {sich} innen-als stark erweisen   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evp&iscu,w evpi, evp& evk evx 
 starknäckig-darauf bestehen gebiets aus 
  auf außerordentlich-* 

  darauf-* ausreichend-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ivcneu,w* i;cnoj avn&ex&icni,astoj a& Präfix 
nachspüren Spur un-aus-spürbar un- 
aufspüren Fußspur   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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kaivw kaivomai kaumati,zw kaumati,zomai 
brennen* zum Brennen

md/ps
 gebracht sn, wd verbrennen verbrannt wd 

anbrennen in Brand
md/ps

 gesetzt sn, wd durch Brennen verzehren durch Brennen verzehrt wd 
zum Brennen bringen  verhitzen verhitzt wd 
  durch Hitze verzehren durch Hitze verzehrt wd 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 kauso,w* kauso,omai  
 durch Brand verzehren durch Brand

md/ps
 verzehrt sn, wd  

 vergluten in Vergluten
md/ps

 gebracht sn, wd  
 verglühen in Verglühen

md/ps
 gebracht sn, wd  

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 kau&thria,zw* kau&thria,zomai thre,w 
 durch Einbrennung-hüten durch Einbrennung-gehütet sn, wd hüten 
 brandmarken gebrandmarket sn, wd  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 kau/ma kau/sij ka,minoj 
 Brand Verbrennung Dauerbrenner 
 Sonnenbrand Verbrennen Hochofen 
 Hitze Glut Kamin 
 Sonnenhitze   

 
 o``lo&kaute,w* o``lo&kau,twma o[loj 
 das Opfer gänzlich-verbrennen Ganz-Brandopfer ganz 
  gänzliches-Brandopfer  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 ka&pni,zw* ka&pno,j pne,w 
 durch Gegeistetes-brennen Brand-Gegeistete geisten 
 durch Wehendes-brennen Brand-Wehendes wehen 
 lohen durch Atmung- Brennende  
  Lohe  
  Rauch  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
ka,doj    
Krug    

 
kai, kai,&toi kai,&toi&ge toi&ou/toj toi&au,th toi&ou/to 
und und-solches und-solches-doch der-dieser / die-diese / das-dieses 
auch auch-solches auch-solches-doch solcher / solche / solches 
 obgleich obgleich-doch  
 trotz   

 
 kai,&per pe,r ge 
 auch-eben eben doch 
 auch-nämlich nämlich  
 auch-sogar   
 obwohl   
 wiewohl   

 
kaini,zw* kaino,w kaino,w evn evg& 
Neues bereiten erneuern Neuheit in 
 neu machen neuer Zustand ein-* 

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evg&kaini,zw bas&kai,nw bai,nw* 
 ein-neuen neu-voranschreiten steigen 
 neu-einsetzen

 
neu-aufsteigen schreiten 

 neu-einweihen
 

neue-Basis geben  
  neu-regieren  
  behexen  
  bezaubern  
   (* keine biblischen Vorkommen) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 89 

kairo,j pro,s&kairoj pro,j 
Gelegenheit nur zu-dieser Gelegenheit hin zugunsten 
Frist nur Gelegenheit-zu bestimmten Zwecken zuorts 
Zeitspanne zugestandene-Gelegenheit zu {hin} 
 zu-kurzfristig  
 Frist-zu bestimmten Zwecken  
 zugestandene-Frist  

 
 euv&kaire,w euv&kairi,a eu= 
 wohl-die Gelegenheit nutzen wohl-durchdachte Gelegenheit wohl 
 wohl-die Frist nutzen  froh 

 
kai/sar* kaisari,a kaisa,reia   
Kaiser Kaiserliche   
 Cäsarea   

(* nur griechische Übersetzung)    

 
kako,w kaki,zw* kaki,a ka,kwsij 
beübeln übel machen Übelhaftigkeit Beübelung 
übel behandeln  übles Wesen üble Behandlung 
in üble Gesinnung bringen  üble Beschaffenheit  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 kak&ouce,w* kak&ouce,omai e;cw 
 Übel-haben mit Übel-Haben bedrängt sn, wd haben 
 mit Ungemach-bedrücken mit Ungemach bedrängt sn, wd drücken 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 sug&kak&ouce,omai  
 Übles-erlebt haben-samt mit Übel-Haben geplagt sn, wd 
 Ungemach-samt erleben mit Ungemach geplagt sn, wd 

 
 evg&kake,w evn evg& su,n sug& 
 in-üble Haltung kommen in samt 
 entmutigt auftreten  zusammen mit 

 
 evk&kake,w evk  
 aus-übler Haltung handeln aus  
 entmutigt handeln   
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kale,w kallu,nw* kalo,j  
rufen Ruf haben rufhabend  
berufen Verhülltes machen verhülltmachend  
einladen ideal machen ideal  
 vortrefflich machen vortrefflich  
 schön machen schön  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 klh/sij* @klh/sij#* @klei,w# 
 Berufung Verschließung schließen 
 Einladung  verschließen 
 (* Wortdoppler) (* Wortdoppler)  

  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 kle,w* kle,oj klhteu,w* 
 in gutem Ruf stehen Ruf zu einem Gericht rufen 
 Berühmtheit erlangen Berühmtheit zu einem Gericht einladen 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 evg&kale,w avn&e,g&klhto,j a& Präfix 
 in-Anklage rufen nicht-in-Anklage rufbar un- 
 bezichtigen nicht-in Anklage gerufen nicht- 
  nicht-in-Verruf gekommen  
  un-bezichtigbar  

 
 evpi&kale,w evpi&kalou/mai evpi, 
 allgebiets-rufen sich berufen-auf gebiets 
 daraufhin-rufen sich darauf-berufen auf 
  daraufhin-Berufung einlegen daraufhin-* 

  allgebiets-anrufen  
  daraufhin-anrufen  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
kale,w para&kale,w 
rufen {bittend} beiseite-rufen 
berufen zu einem persönlichen Gespräch bzw. zu einer Ermahnung oder zu einem Trost beiseite-rufen 
einladen herbei-rufen 
 als Herbeigeführte(r)-einladen 
 aufmuntern 
 Zuspruch geben 
 zusprechen 
 anmahnen 

 
 Kleo&pa,tra* pa/j para, 
 alles-Rufende alles seitens 
 väterlich-Rufende  bei 
 den Felsen-Rufende  neben 
 Kleo-patra  beiseite-* 

   herbei-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 path,r pe,tra meta, pro, 
 Vater Felsen mit vor 
  Petra zwischen  
   nach  

 
 meta&kale,w* pro&kale,w* evk 
 rufen {lassen}-nach voreilig-rufen aus 
 nachträglich-rufen {lassen} herausfordern heraus- 
  provozieren außerordentlich-* 

   außschließlich-* 

 (* hier nur aktiv) (* hier nur aktiv) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&kale,w* evk&klhsi,a 
 heraus-rufen Heraus-Gerufene 
  ausschließlich-Berufene 
  außerordentliche-ein(zu)berufene Zusammenkunft 
  Hausgemeinde 
  Volksversammlung 
  Ratsversammlung 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 avnti&kale,w  avnti, 
 anstatt-Bedürftiger rufen  anstatt 
 anstelle von-Bedürftigen einladen  anstelle von 
 zur Erwiderung-einladen  wider-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 91 

kale,w kalu,ptw  kalu,ptra* 
rufen {als} Anklageruf beenden  noch nicht beendeter Anklageruf 
berufen verhüllen  Hülle 
einladen verdecken  Deckel 
 verschleiern  Schleiertuch 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 ka,lumma 
 noch keine Voraussetzung für eine Beendigung des Anklagerufs 
 Darstellung zur Beendigung des Anklagerufs 
 Hüllendes 
 Verhüllung 
 Decke 
 Schleier 

 
 avpo&kalu,ptw avpo, 
 vom-Ruf her bekanntmachen von 
 von-der Berufung her bekanntmachen weg-* 

 ent-hüllen ent-* 

 ent-decken  
 Decke-wegnehmen

 
 

 ent-schleiern  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&kalu,ptw peri, 
 ringsum-die Rufausstrahlung beenden betreffs 
 um-hüllen um 
 ringsum-bedecken ringsum-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&kalu,ptomai  
 ringsum-die Darstellung der Rufausstrahlung

md/ps
 bemacht sn, wd  

 um-hüllt
md/ps

 sn, wd  
 ringsum-überdeckt

md/ps
 sn, wd  

 
 para&kalu,ptw* para, 
 dabei-als Berufung bekanntmachen seitens 
 dabei-verhüllen bei 
 unmittelbar-verhüllen neben 
  dabei-* 

 (* hier nur aktiv) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&ka,luptw* evpi, 
 allgebiets-als Anklageruf beenden gebiets 
 aufgrund-einer Hülle unsichtbar machen auf 
 behüllen aufgrund 
 bedecken  
 (* hier nur aktiv)  

 
 evpi&ka,lumma kata, 
 allgebiets-als Beendigung des Anklagerufs herab 
 aufgesetzte-Hülle hinab 
 Behüllung bezüglich 
 Bedeckung gemäß 
 Deckmantel  

 
 kata&kalu,ptw* kata&kalu,ptomai 
 allbezüglich-den Ruf wahren sich allbezüglich-als Berufene bedecken

md/ps
 

 von oben herab-verhüllen sich von oben herab-verhüllen
md/ps

 
 allbezüglich-verhüllen sich allbezüglich-verhüllen

md/ps
 

 allbezüglich-verdecken sich allbezüglich-verdecken
md/ps

 
 (* hier nur aktiv)  

 
 avna&kalu,ptw* avna, 
 {als} Berufung-wieder aufdecken hinauf 
 {als} Berufene-für das Hinauf bekanntmachen herauf 
 hinauf-enthüllten je 
 wieder-enthüllen wieder-* 

 wieder-aufdecken  
 (* hier nur aktiv)  

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&kalu,ptomai  
 Berufung-wieder aufgedeckt

md/ps
 sn, wd {als} Berufene-für das Hinauf gemacht

md/ps
 sn, wd 

 hinauf-enthüllt
md/ps

 sn,wd hinauf-enthüllt
md/ps

 sn,wd 
 wieder-enthüllt

md/ps
 sn, wd wieder-enthüllt

md/ps
 sn, wd 

 auf-gedeckt
md/ps

 sn, wd auf-gedeckt
md/ps

 sn, wd 
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kale,w kle,ptw kle,pthj 
rufen vom Ruf her unbekanntes tun vom Ruf her Unbekannter 
berufen Verhülltes tun Verhülltes Tuender 
einladen Verdecktes tun Verdecktes Tuender 
 stehlen Stehler 
 dieben Dieb 
 Diebstahl begehen  

 
 kle,mma kloph, 
 vom Ruf her unbekannte Tat fortwährend vom Ruf her unbekannte Tat 
 verhüllte Tat fortwährend verhüllte Tat 
 verdeckte Tat fortwährend verdeckte Tat 
 Stehlen Stehlerei 
 Diebstahl Dieberei 

 
kalami,zw* kala,mh ka,lamoj ka,laminoj* 
Halme einsammeln gedroschener Halm Halmartiges von Halm gemacht 
 Rohrartiges Rohr von Rohr gemacht 
 Stroh Schreibrohr  

(* Neu-Griechisch)   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
ka,mptw kamph,* kampth,r* kampu,loj* 
beugen Biegung Beuger gebogen 
sich beugen    

biegen*    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 avna&ka,mptw  avna, 
 hinauf-umbiegen  hinauf 
 wieder-umbiegen  herauf 
 wieder-eine Biegung machen  je 
 zurückgehen  wieder-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
kanace,w* kanach,* kanach,j* Kanda,kh 
klingen Klang klingend Umklungende 
   Klingende 
   Kandake 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ka,mnw ka,mnon*   
wanken Wanken   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
canda,nw kanw,n   
Bereitstellungsraum haben Bereitstellungsraum   
 Wirkungskreis   
 Kanon   

 
ka,ptw* ka,phloj* kaphleu,w  
nach einem Happen schnappen happenweise Verkaufender happenweise verkaufen  
 Krämer wie ein Krämer behandeln  
 Kleinhändler Kleinhandel treiben  
 Höker mit Kleinhändlerkniffen feilbieten  
 Verschacherer verhökern  
  verschachern  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ka,rfw ka,rfoj  avrdw avrdeu,w* 
dörren Gedörrtes  betränken 
 Spänlein  bewässern 
   begießen 
   befruchten 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
k&ardi,a k&h/r* sklhro&k&ardi,a sklhru,nw 
auch-Betränktes  auch-betränkte-Härte verhärten 
auch-Begossenes  auch-begossenes-Härte  
auch-Bewässertes  auch-bewässerte-Härte  
auch-Befruchtetes  auch-befruchtete-Härte  
Herz Herz Hart-Herzigkeit  

(als Körperteil) (als Sitz des Lebens)   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
karpo,w* karpi,zw* karpo,j Ka,proj 
Frucht tragen befruchten Frucht Frucht 
Frucht ernten   Karpus 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 a;&karpo,j av&ka,rpistoj* a& Präfix 
 un-fruchtbar frucht-los un- 
 un-fruchtbar machend  keine- 
 keine-Frucht bringend  ohne- 
 ohne-Frucht  -los 
  (* kein biblisches Vorkommen)  
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kata, katV kaqV   @avnti,# 
herab* gemäß* von oben herab* anstatt 

hinab bezüglich* herabreichend* anstelle von 

gegen (übs) in Bezug auf* allbezüglich* gegen (übs) 

zugegen bezogen* jeweils*  

entgegen  entsprechend*  

  gemäß*  

  nieder*  

(* prp gn) (* prp ak) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 ka,tw katwte,rw katw,teroj 
 herab weiter herab sich weiter herab befindlich 
 herabbefindlich   
 herabkommend   
 hinab   
 hinabbefindlich   

 
 kaq&i,zw  i[zw ivza,nw* 
 Herab-Sitz nehmen Herab-Sitz geben zum Sitzen bringen 
 allbezüglich-Sitz nehmen allbezüglich-Sitz geben sich setzen 
 

hb
Sitz nehmen 

hb
Sitz geben  

   (* nur in Wortverbindungen) 

 
 kaq&e,zw*  e[zw* 
 sein Dasein-herablassen  sein Dasein herablassen 
 sich herab-setzen   
 sich nieder-setzen   
 platznehmen   
 (* hier nur aktiv)  (* nur in Wortverbindungen) 

 
 ka,q&hmai h-mai* eivmi, 
 sein Dasein-herabhaben sein Sein haben sein 
 Herab-Sitz haben sitzen  
 danieder-sitzen   
 

hb
Sitz haben   

  (* nur in Wortverbindungen)  

 
ke,droj ke,drinoj* kedri,a*  
Zeder aus Zedernholz Zedernharz  
Kedros    
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
kauca,omai  kau,chma 
{sich} rühmen zum {sich} Rühmen veranlaßt sn, wd Ruhm 
{sich} rühmend hervorheben zum {sich} rühmend Hervorheben veranlaßt sn, wd  

 
koima,w* koima,omai koi,mhsij koi,mhma* 
zur Ruhe legen zur Ruhe gelegt sn, wd zur Ruhe gelegt Haben Ort des zur Ruhe Legens 
schlummernmachen schlummerngemacht sn, wd Schlummer Schlummerstätte 
in Schlummer bringen in Schlummer gebracht sn, wd   

(* hier nur aktiv)   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
kei/mai koi,th keimh,lion* evpi, 
liegen Liegen liegendes Gut gebiets 
daliegen Niederkunft  auf 
{Wert darauf} legen    
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 koitw,n @to.n evpi. tou/ koitw/noj# 
 Liegeraum den gebiets des Liegeraums Bestimmenden 
 Schlafraum den Kämmerer (in Übersetzung unberücksichtigt!) 

 
kei,rw kei,romai keiri,a  
scheren sich scheren {lassen} Scherstreifen  
  Grabtuch  
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keleu,w ke,leusma ke,leusij* keleusth,j* 
befehlen Befehlsruf Befehl Befehlender 
Befehl geben    
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
ke,llw* ke,lhj* evpi&ke,llw evp&oke,llw evpi, 
landen schnell zu Landendes daraufhin-landen lassen gebiets 
 Jacht daraufhin-schieben auf 
   daraufhin-* 

(* keine biblischen Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
keno,w keno,thj* keno,j* kenw/j* 
leeren Leere leer leer 
leer machen Inhaltslosigkeit vergeblich vergeblich 
entleeren  inhaltslos inhaltslos 
inhaltslos machen    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
kente,w kentri,zw* ke,ntron evn evg&* 
stechen einstechen Stecher in 
anstacheln propfen Stachel hinein-* 

anspornen  Sporn  
 (* Neu-Griechisch)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evg&kentri,zw evk&kente,w evk 
 hinein-stechen außerordentlich-durchstechen aus 
 hinein-propfen ausdrücklich-durchstechen außerordentlich-* 

   ausdrücklich-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
kerdai,nw ke,rdoj   
gewinnen Gewinn   
Gewinn machen    

 
kermati,zw* ke,rma kermatisth,j  
stückeln Gestückeltes Wechsler von Gestückeltem  
 Geldmünze Geldmünzenwechsler  
 Tauschgeld Geldtauscher  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
kefalio,w kefalaio,w  
aufs Haupt schlagen zum Haupt gehörig machen  
das Haupt mißhandeln als zum Haupt gehörig behandeln  

 
 kefalh, kefa,laion kefali,j 
 Haupt Hauptsächliches Häuptiges 
 Hauptstein Hauptsache Hauptanliegen 
  Barvermögen  

 
 avna&kefalaiou/mai avna, 
 hinauf-haupten hinauf 
 wieder-als Haupt zuordnen herauf 
 dem Haupt-wieder zugehörig machen je 
 zusammenfassen wieder-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&kefalai,a peri, pro,j 
 Um-Hauptung betreffs zugunsten 
 das Haupt-umgebende Bedeckung um zuorts 
 Helm  zu 

 
 pros&kefa,lion avpo&kefali,zw avpo, 
 Zu-Häuptiges ent-haupten von 
 zu-dem Haupt hin Gelegtes ent-haupten lassen ent-* 

 Kopfpolster   
 Kopfkissen   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&kefa,lion  
 bezogen auf-das Haupt zu entrichtende Steuer  
 Kopfsteuer  

 
kh,nsoj*   
Steuereinschätzung   
Kopfsteuer   
Zensus   

(* vmtl. lt. Lehnwort)   
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khpeu,,w* kh/poj khp&ouro,j o``ra,w 
Garten pflegen Garten Garten-Besehender sehen 
Garten hegen  Garten-Aufseher  
  Gärtner  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
khro,w* khri,on   
mit Wachs überziehen Wachswabe   
 Honigwabe   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
khdeu,w kh/doj*   
vorsorgen Vorsorge   
beerdigen    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
khmo,w khmo,j*   
Maulkorb anlegen Maulkorb   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
khru,ssw kh,rux khru,keuma* khru/khnih* 
herolden Herold Heroldsmeldung Heroldsamt 
als Herold ausrufen als Herold Ausrufener   
predigen Prediger   
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
kh/toj    
Seeungeheuer    

 
kibwto,j    
Lade    
Arche    

 
kiqari,zw kiqa,ra kiqar&wde,w* a;dw 
harfen Harfe zur Harfe-singen singen 
Harfe zupfen Harfeninstrument zur Kithara-singen  
Kithara spielen Kithara = Gitarre   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
kine,w meta&ki,new*  meta, 
bewegen mitsamt anderen-wegbewegen  mit 
sich bewegen wegrücken  zwischen 
wegbewegen   nach 
   mitsamt-* 

   um-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 meta&ki,neomai  
 sich mitsamt anderen-wegbewegen lassen mitsamt anderen-wegbewegt sn, wd 
 sich zur Umkehr-bewegen lassen zur Umkehr-bewegt sn, wd 
 sich wegrücken lassen weggerückt sn, wd 

 
kinduneu,w kinduneu,w* ki,ndunoj  
{als} Gefahr drohen gefährlich sn, wd Gefahr  
in Gefahr schweben Gefahr sn, wd Gefährdung  
sich in Gefahr befinden    
sich als gefährlich erweisen    

gefährden*    

sich einer Gefahr ausetzen*    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
klai,w klauqmo,j   
schluchzen Schluchzen   
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kla,w kla,sma kla,doj klh/ma 
brechen Abgebrochenes Brechbarer Brechliche 
auseinanderbrechen Abgezweigtes Zweig leicht Abzubrechende 
abzweigen Brocken  Abzweigbare 
auseinanderzweigen   leicht Abzweigbare 
   Rebe 

 
 evk&kla,omai evk&kla,omai evk 
 aus-brechen heraus-gebrochen wd aus 
 aus-zweigen heraus-gezweigt wd heraus-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&kla,w  kata, 
 allbezüglich-brechen  herab 
 jeweils-brechen  hinab 
 allbezüglich-abzweigen  bezüglich 
 jeweils-abzweigen  gemäß 
   jeweils-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
klei,w Klaudi,a* Klau,dioj*  
schließen Verschlossene Verschlossener  
verschließen Klaudia Klaudius  
 (* nur griechische Übersetzung)   

 
 klei/j klei/qron klh/sij* 
 Schließender Verschluß Verschließung 
 Schlüssel Schloß  
   (* Wortdoppler) 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
kale,w klh&ro,w evre,w  
rufen dem Gerufenen-fließend zuteilen fließen lassen  
berufen einem Abgebochenen zuteilen reden  
einladen belosen   
 losen   
 verlosen   
 durch Los als Teilhaber bezeichnen   
 zum Erben machen   

 (* hier nur aktiv)   

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 o``lo,&klh&roj o[loj 
 gänzlich-ohne fehlenden Teil eines fließenden-Gerufenen

 
ganz 

 gänzlich-ohne fehlenden Teil eines Abgebrochenen  
 ganz-belost  
 ganz-ohne fehlenden Teil eines Loses  
 unversehrt  

 
 o``lo&klh&ri,a pro,j 
 gänzliches-fließendes-Berufensein

 
zugunsten 

 gänzliche-Ungebrochenheit zuorts 
 Ganz-Belostsein zu 
 gänzlich-verlorenes Losteil  
 Unversehrtheit  

 
 pros&klh&ro,w* pros&klh&ro,omai 
 dem Berufenen-fließend-zuteilen als Berufene-fließend-zugeteilt wd 
 dem Abgebrochenen-zuteilen

 
als Abgebrochenen-zugeteilt wd 

 zu-losen zu-gelost wd 
 als Losteil-zufallen als Losteil-zugeteilt wd 
 (* hier nur aktiv)  

 
 kata&klh&ro&nome,w 
 aufgrund von Denken Bestimmentes-gemäß-dem Gerufensein-fließend zuteilen 
 in bestimmter Form-gemäß-dem Abgebrochenen zuteilen 
 bestimmungsgemäß-von oben herab-losen 
 aufgrund von Bestimmung-von oben herab-als Losteil zuteilen 
 gesetzmäßig-von oben herab-losen 
 aufgrund von Gesetz-von oben herab-als Losteil zuteilen 
 allbezüglich-aufgrund von Bestimmung-erben {lassen} o. als Erbe geben 
 allbezüglich-aufgrund von Gesetz-erben {lassen} o. als Erbe geben 

 
  noe,w nomo,j* 
  denken* durch Denken Zuteiltes 

  bedenken bestimmtes Zugeordnetes 
  erdenken Weide 
  begreifen  
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
  ne,mw* no,moj 
  durch Denken bestimmen Denken Bestimmendes 
  bestimmen Gesetz 
  (* kein biblisches Vorkommen)  
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kli,nw klina,rion kli,nh 
sich zur Ruhe neigen kleiner Ort des sich zur Ruhe Neigens Ort des sich zur Ruhe Neigens 
{sich} neigen kleines Lager Lager 
lagern  Lagerstatt 
zum Einsturz bringen   

 
 klini,dion klisi,a 
 Ort der Darstellung einer Herabneigung sich neigende Gruppe 
 kleine tragbare Lagermatte Lagergruppe 

 
 avrci&tri,&klinoj avrch, 
 Anfänglicher-der dreitägigen-Herabneigung Anfang 
 Anfänglicher-des dreitägigen-Gelages Ursprung 
 Speisemeister Beginn 
 Tafelmeister Zipfel 

 
 kli,mata  trei/j 
 Wetterneigung  drei 
 Neigung der Erdoberfläche   
 Zone   
 Klima   

 
kli,banoj    
Ofen    
Backofen    

 
klu,zw kludwni,zw* 
fluten wie in Flutwasser hin und her bewegen 
Wellen schlagen branden 
 wie durch Wellenschläge verursacht hin und her bewegen 
 (* hier nur aktiv) 

 
 klu,dwn  
 durch Flutwasser entstehende Bewegung  
 Brandung  
 Wellenschlag  

 
 kata&klu,zw kata&klusmo,j kata, 
 herab-fluten Herab-Flut herab 
 allbezüglich-fluten allbezügliche-Flut hinab 
 in jeder Beziehung-überfluten Sintflut [e: Sünd-Flut] bezüglich 
  Kata-Klysmus gemäß 
   in jeder Beziehung-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
knh,qw knh,qomai  knh/sij* 
kitzeln sich kitzeln lassen zum Kitzeln veranlaßt sn, wd Kitzel 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
kni,zw Kni,doj kni,sma* kni,dh* 
jucken Juckende Jucken Jucken Verursachende 
kneifen Gekniffene Kneifen Brennessel 
 Knidos   
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
koilai,nw koli,a ko,lpoj kolpo,w* 
auswölben Gewölbte Wölbung wölben 
aushöhlen Höhlung Bausch* aufbauschen 

hohl machen Leibeshöhle Bucht  
  Leibesbucht  
  Schoß  
  Busen  
  Meerbusen  
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
koino,w koin&wne,w eivmi, 
gemeinmachen gemeinsamen-Seinsverbund haben sein 
 Gemeinschaft haben  
 an der Gemeinschaft teilhaben  
 an der Gemeinschaft beteiligen  

 
   w'n 
   seiend (pt) 
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kokkini,zw* ko,kkoj ko,kkinoj  
scharlachrot färben scharlachroter Kern scharlachen  
 Korn scharlachrot  

(* Neu-Griechisch)    

 
kolakeu,w* kolakei,a ko,lax* kolakino,j* 
schmeicheln Schmeichelei Schmeichler schmeichlerisch 
 Schmeichlerei   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
kolobo,w kolou,w* kola,zw ko,lasij 
stutzen verstümmeln Flügel stutzen Flügelstutzung 
  Flügel verstümmeln Flügelverstümmelung 
  verbüßen {lassen} Verbüßung 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
kolla,w* kolla,omai  
leimen sich anleimen angeleimt sn, wd o. zum Anleimen veranlaßt sn, wd 
zusammenleimen sich anhaften angehaftet sn, wd o. zum Anhaften veranlaßt sn, wd 
verlöten sich hinzugesellen hinzugesellt sn, wd o. zum Hinzugesellen veranlaßt sn, wd 
anhaften lassen sich auftürmen aufgetürmt sn, wd o. zum Auftürmen veranlaßt sn, wd 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
  ko,llhsij* ko,lla* 
  Zusammenleimen Leim 
  Löten Anhaftmittel 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 kollu,&rion evre,w o[[moij 
 leimartig-Fließendes fließen lassen gleich 
 Haft-Fließendes reden  
 anhaftend-Fließendes   
 Augensalbe   

 
 av&kolou&qe,w qe,w* ti,qhmi 
 sich gleichverhaltend-anleimend-setzen setzen 
 sich gleichverhaltend-anhaftend-setzen  
 folgen  
 nachfolgen  
 begleiten  
  (* Wortdoppler) 

 
kolobo,w kollubisth,j ma,&kellon 
stutzen um Gebühren Stutzender von Ferne-Eingekauftes in Stücke Gestutztes 
 Makler Maklerei 
 Geldwechsler Fleischmarkt 

 
kolossiai?oj Kolossai, kolosso,j makro,j 
riesengroß Riesengroße Riesengroßer fern 
kolossal Kolossale riesengroße Bildsäule  
 Kolossa Koloß  

 
kolumba,w kolumba,w* ko,lumboj* kolumbh,qra 
schwimmen Schwimmer Schwimmen Schwimme 
  Kolumbus Schwimmort 
   Teich 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
koma,w ko,mh, komh,thj*  
langes Haar tragen Langhaar langhaarig Langhaariger 
   Komet 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
komi,zw komi,zomai komidh,* komisth,r* 
{herbei}holen sich {ab}holen Holen Holer 
sich besorgen  Besorgung Besorger 
  Versorgung Versorger 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 glwsso,&komon glw/ssa 
 Zunge-Holendes Zunge{nrede} 
 zungenähnliches Zahlungsmittel-Holendes Muttersprache 
 Kasse Landessprache 
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komyeu,w* komyei,a* komyo,j* komyo,teron 
fein machen Feinheit fein mehr und mehr verfeinert (av kp) 
   mehr und mehr erholt 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
koni,w* koni/a* konia,w* konia,omai 
Staub machen Staub mit Staub bedecken mit Staub bedeckt sn, wd 
Staub verursachen Tünche tünchen getüncht sn, wd 

(* keine biblischen Vorkommen)  (* hier nur aktiv)  

 
 koni&orto,j o;rnumi* ovrniqeu,w* 
 Staub-Entstehung entstehen Vögel fangen 
 entstehender-Staub   
 vogelartiger-Flugstaub   
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 dia&kone,w dia, 
 durch-Staub gehen durch 
 durchweg-mit Staub in Berührung kommen durchweg 
 dienen 

dc
während 

 als Dia-kon leben  

 
ko,mboj ko,mpoj evg&kombo,w evg&kombo,omai evn evg& 
Knoten ein-knoten sich ein-knoten lassen (a md) in 
   ein-* 

   darin-* 

   innen-* 

(* Neu-Griechisch) (* hier nur aktiv)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
&konta konta& kont&*    
-zig    

(* Suffix / Präfix bei Zahlen)    
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ko,ptw kopto,mai kopeto,j koph, 
hauen sich an die Brust hauen sich an die Brust Hauen Hauerei 
abhauen sich an die Brust stoßen* Wehklage Kampfhandlung 

stoßen* wehklagen   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 kopia,w kopa,zw  
 sich zerhauen sich zerhauen  
 sich zerhauend anstrengen in die Ermüdungsphase treten  
 sich ermüden abflauen  
 sich ermüdend anstrengen   
 ermüdend arbeiten   

 
 evg&ko,ptw evg&koph, evk 
 innen-hauen darin-Hauen aus 
 innen-stoßen darin-Stoßen heraus-* 

 hindern Hindernis (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&ko,ptw evk&koph, pro, 
 heraus-hauen Heraus-Hauen vor 
 aus-stoßen Aus-Stoßen  

 
 pro&ko,ptw pro&koph, 
 durch Behauen-vorankommen Vorankommen-trotz äußerem Hauen 
 vor-stoßen Vorankommen-durch Behauen 
 sich als förderungswürdig erweisen Vor-stoß 
 sich fortentwickeln Förderung 
  Fortentwicklung 

 
 avna&ko,ptw avna, kata, 
 wieder-hauen hinauf herab 
 wieder-stoßen herauf hinab 
 zum Stillstand zwingen* wieder-* bezüglich 

   gemäß 
 (* neu-griechische Bedeutung) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 avpo&ko,ptw kata&ko,ptw avpo, 
 ab-hauen allbezüglich-hauen von 
 ab-stoßen zerhauen ab-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avrguro&ko,poj a;rguroj* pro,j 
 Behauer-von Weiß Glänzendem Weiß Glänzendes zugunsten 
 Silber-Behauer Silber zuorts 
 Silberschmied  zu 
   hinzu-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pros&ko,ptw   
 zuorts-anhauen sich zuorts-anhauen sich als Hinzugenahter anhauen 
 anstoßen sich stoßen an sich daran stoßen 

 
 pros&koph, eu;&kopoj* eu= 
 Möglichkeit zum-Anhauen wohl-behauen wohl 
 Anstößiges schlicht froh 
 Anlaß zum-Anstoß realistisch  
  (* hier nicht Komparativ)  
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kopre,w* ko,proj kopri,a ko,prion 
düngen Dung Dünger Düngemittel 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
koreu,omai* kora,sion new&ko,roj nao,j 
als Mädchen leben Mädchen Tempel-Mädchen Tempel 
  Tempel-Wärterin  
  Tempel-Sauberhaltende  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
kore,w* evpi&koure,w evpi&kouri,a evpi, 
{Wesen} kurieren allgebiets-kurieren gebietsumfassende-Kurierung gebiets 
{Dinge} warten beschützen Beschützung auf 
{Dinge} sauber halten    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 evpi&kou,r$e%ioj  
 allgebiets-vom Siedeheißen kuriert  
 allgebiets-vom Zeus kuriert  
 allgebiets-vom Zeus beschützt  
 allgebiets-vom Zeus sauber gehalten  
 epi-kuräisch  

 
kore,nnumi* kore,nnumai  Ko,rinqoj 
übersättigen sich übersättigen lassen übersättigt sn, wd Übersättigte 
   Korinth 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 ko,roj*  ko,roj* 
 Übersättigung  Bewirtung 
   Eingrabung Habendes 
   {Getreidehohlmaß} Kor 
 (* keine biblischen Vorkommen)  (* hebräische Übersetzung) 

 (* Wortdoppler)  (* Wortdoppler) 

 
 ko,roj* kouri,zw*  
 Jüngling sich wie ein Jüngling verhalten  
 (* Wortdoppler) (* Wortdoppler)  

 
&kosia*    
-hundert    

(* Suffix bei Zahlen ab 200)    

 
kosme,w ko,smoj Kosmo&kra,tor krate,w 
schmücken Schmuck Schmuck-erhaltener Herrscher halten 
weltlich machen Geschmücktes Welt-erhaltener Herrscher  
kosmisch machen Welt Kosmo-Krator  
 Kosmos   

 
koufi,zw kou,fisij ko,finoj  
entlasten Entlastung Lastbehälter  
erleichtern Erleichterung Erleichternder  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
krabakto,j kra,battoj    
Liegematte    

 
kra,zw krauga,zw krw,zw ko,rax 
{laut} schreien {ein} Geschrei machen Schreihals krächzen 
  Krächzender  
  Rabe  
   (* kein biblisches Vorkommen) 
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krate,w kratu,nw* kratisteu,w* avpo, 
halten Haltekraft geben sich als haltemächtig erweisen von 
sich halten an   ab-* 

festhalten   weg-* 

sich halten    
weghalten    
recht behalten    
festhaltend ergreifen    
haltend ergreifen    
 (* keine biblischen Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 krataio,w* krataio,omai  
 Halt haben sich halthabend machen lassen halthabend gemacht sn, wd 
 (* hier nur aktiv)   

 
 krani,on kara/ a& Präfix 
 Zusammenhaltender Zusammengehaltener un- 
 Schädel Kopf -los 
   -losigkeit 
   ohne- 

 
 a;&krath,j av&krasi,a a;&kratoj 
 halt-los Halt-losigkeit un-aufhaltbar 
 un-enthaltsam Un-Enthaltsamkeit un-vermischt 

 
 kara&doke,w* avpo&kara&doki,a 
 Meinung-vom Zusammengehaltenen haben Meinung-weg vom-Zusammengehaltenen 
 im Kopf-Empfang haben vom-Zusammengehaltenen-Empfangsausgerichtsein 
 Kopf-Meinung haben Meinung-weg von-Kopf

 

 sehnsüchtig abwarten vom-Kopf aus-Empfangsausgerichtetsein 
  abwartende-im Kopf habende-Herrlichkeit 
  weg-von allem anderen sehnsüchtig Abwarten

 

  weg-von allem anderen-Ahnen 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
  dokh,* doch, 
  Meinung Empfang 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evg&krateu,omai evn evg& kerameu,w* 
 Innen-Halt haben in Halt geben 
 inneren-Halt haben innen-* töpfern 

 Ein-halt haben innerlich-* Keramik betreiben 

 innerlich-Enthaltsamkeit haben ein-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 kerameu,j ke,ramoj 
 Halt Gebender Öffnung innerhalb des Haltgebenden 
 Töpfer Ziegelöffnung 
 Keramiker Durchlaß innerhalb des Keramikmaterials 

 
 kera,nnumi kerannu,mw kra/sij krei,sswn krei,ttwn 
 einer Flüssigkeit Halt geben Haltgebung einer Flüssigkeit haltiger (aj av Komparativ) 
 mengen Vermengung besser 
 vermischen Vermischung  

 
 panto&kra,tor  pa/j 
 All-Haltender  alles 
 allumfassend-Haltender   
 allumfassend-Haltgebender   
 allmächtig-Haltender   

 
 ke,raj kerai,a kere,a kaire,a kera,tion 
 Haltgebendes Haltezeichen Samenhaltige 
 Horn Hörnlein Hörnchen 
  Strichlein Schote 

 
 av&ke,raioj $av&kh,ratoj% krath,r* 
 ohne {Verwendung von}-Haltegebende{n} Zurückhaltender 
 ohne-stoßendes Hörnlein Vermischer 
 un-gemengt Krater 
 un-vermischt  
  (* kein biblisches Vorkommen) 
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krema,nnumi krhmno,j kra,s&pedon pou,j 
hängen Abhang Zufuß-Hänger

 
Fuß 

aufhängen  Richtung des Fußes-Hängendes  
erhängen  Quaste  

 
krea&nome,w* kre,aj no,moj 
als tierisches Geschöpf-gedacht leben tierisches Geschöpf Denken Bestimmendes 
als tierisches Geschöpf-bestimmt leben Fleischstück Bestimmung 
als tierisches Geschöpf-gesetzt leben  Gesetz 
das als tierisches Geschöpf-Gesetzte als Opfer verteilen   

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
krhti,zw* Krh,th krh,j @yeu,dw# 
verlogen handeln Verlogene Zugehöriger zu der Verlogenen fälschen 
wie ein Kreter handeln Kreta Kreter lügen 

(* kein biblisches Vorkommen)    
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kri,nw kri,ma kri,sij  
urteilen Urteil Beurteilung Beurteilen 
beurteilen Urteilsvollmacht Gericht Richten 
Urteil sprechen Gerichtsspruch   
richten    
richterlich entscheiden    
für richtig halten    
als Richtlinie setzen o. festsetzen    

 
 krith,j krtiko,j  
 Beurteiler urteilsfähig  
 Richter richterlich befugt  
  krtitisch  

 
 avna&kri,nw 
 heraufholend o. Heraufgeholtes o. das Heraufgeholte o. wieder o. wiederholt-beurteilen 
 heraufholend o. Heraufgeholtes o. das Heraufgeholte o. wieder o. wiederholt -richten 
 ermitteln 

 
 avna,&krisij avna, 
 Hinaufholung Sachverhalts-zu der Beurteilung herauf 
 gerichtsmäßige-Hinaufholung des Sachverhalts hinauf 
 Ermittlung je 
  wieder-* 

  wiederholt-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sug&kri,nw su,n sug& 
 Gesamt-Beurteilungsmaßstab anlegen samt 
 Gesamt-Richtmaßstab anlegen zusammen mit 
  gesamt-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 su,g&krisij* pro, 
 Anlegung eines Gesamt-Beurteilungsmaßstabes vor 
 Anlegung eines Gesamt-Richtmaßstabes  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 pro&kri,nw* pro,&krima 
 mit dem Zugeständnis eines Vorzugs-urteilen Vor-Urteil 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 dia&kri,nw 
 durch-urteilen 
 zweifelnd o. zweifelhaft durch-urteilen 
 nach Durchgehen der Sachlage-{be}urteilen 
 nach Durchgehen der Sachlage-zweifelnd o. zweifelhaft urteilen 
 beurteilen 
 zweifelnd o. zweifelhaft beurteilen 
 unterscheiden o. Unterschied machen 

 
 dia,&krisij dia, 
 Durchweg-Urteilen durch 
 Durchgehende-Beurteilung durchweg 
 {zweifelnde} o. {zweifelhafte} Beurteilung 

dc
während 

 Unterscheidung durchgehend-*
 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&kri,nw kata,&krima kata, 
 von oben herab-urteilen Herab-Urteil herab 
 allbezüglich-urteilen allbezügliches-Urteil hinab 
 von oben herab-richten Herab-Gerichtsspruch bezüglich 
 allbezüglich-richten allbezüglicher-Gerichtsspruch gemäß 
 verurteilen Verurteilung herabsetzend-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata,&krisij av&kata,&kritoj a& Präfix 
 herabsetzende-Beurteilung un-herab-beurteilt un- 
 allbezügliche-Beurteilung nicht-herabsetzend-beurteilt nicht- 
 Herab-Richten nicht-allbezüglich-beurteilt  
 allbezüglich-Richten un-herab-gerichtet  
 Verurteilen nicht-allbezüglich-gerichtet  
  un-verurteilt  
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kri,nw evpi&kri,nw evpi,&krisij* 
urteilen allgebiets-urteilen allgebiets-Beurteilen 
richten daraufhin-urteilen allgebiets-Richten 
 allgebiets-richten  
 daraufhin-richten  
 daraufhin-durch Richterspruch entscheiden  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 evg&kri,nw evn evg& evpi, 
 innerlich-beurteilen in gebiets 
 einbeziehend-beurteilen innerlich-* auf 

 innerlich-richten  daraufhin-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&kri,ma avpo&kri,nw avpo, 
 Ab-Urteilung ab-urteilen von 
 abgebenes-Urteil  weg-* 

 entscheidender-Gerichtsspruch  ab-* 

   ent-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&kri,nomai ù̀po, 
 von {der Frage her} o. {daher}-beurteilen von her 
 ein Urteil-abgeben* unter 

 sich der Abgabe-eines Urteils unterziehen unten-* 

 antworten  
 Antwort geben  
 beantworten*  

 (* keine vorausgehende Frage o. vorausgehender Ausruf!) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 (nur ca. 10 Stellen, wenige Medio-Passiv)  

 
  
 von {der Frage her} o. {daher}-zur Beurteilung{smöglichkeit} veranlaßt sn, wd 
 *zur Abgabe-eines Urteils veranlaßt sn, wd 

 zur Antwort veranlaßt sn, wd 
 *zur Beantwortung veranlaßt sn, wd 

 (* keine vorausgehende Frage o. vorausgehender Ausruf!) 

 (mehrheitlich, ca. 100 Stellen als Aorist Passiv) 

 
 avpo,&krisij avnti, 
 von-der Beurteilung herkommende Aussage anstatt 
 von der Aussage her-eine Beurteilung anstelle von 
 von der Frage her-eine Urteilsmöglichkeit dagegen-* 

 Antwort wieder-* 

 Beantwortung  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avnt&apo&kri,nomai  
 anstatt-von {…}-beurteilen

md/ps
 anstatt-von {…}-zur Beurteilung veranlaßt wd 

 dagegen-antworten
md/ps dagegen-zur Antwort veranlaßt wd 

 widersprechend-antworten
md/ps widersprechend-zur Antwort veranlaßt wd 

 
 ù̀po&kri,nomai 
 unten-urteilen 
 unterhalb einer Maske-versteckt beurteilen 
 unter dem nach außen Dargestellten-ein anderes persönliches Urteil verbergen 
 unten-richten 
 unterhalb einer Maske-versteckt richten 
 unter dem nach außen Dargestellten-anders richten 
 heucheln 
 schauspielern 
 (a2

, A, B, R in Luk 20.20 Medio-Passiv) 

 
  
 zum Unten-urteilen veranlaßt wd 
 zum unterhalb einer Maske-versteckt Beurteilen veranlaßt wd 
 zum unter dem nach außen Dargestellten-ein anderes persönliches Urteil verbergen veranlaßt wd 
 zum unten-Richten veranlaßt wd 
 zum unterhalb einer Maske-versteckt Richten veranlaßt wd 
 zum anders Richten-als unter dem nach außen Dargestellten veranlaßt wd 
 zum Heucheln veranlaßt wd 
 zum Schauspielern veranlaßt wd 
 (in Gal 2.13 mit dem Zusatz: „samt“ als Aorist Passiv) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 106 

kri,qinoj kriqh,   
Gersten- Gerste   

 
krou,w* krou/sij* pros&krou,w pro,j 
klopfen Klopfen zuorts-klopfen zugunsten 
anklopfen  anklopfen zuorts 
   zu {hin} 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
kru,oj* kru&stallo&ph,x* ph,gnumi* pageto,j* 
Eis zum Eis-Gestell-gefroren gefrieren Frost 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 kru&stalli,zw kru,&stalloj ste,llw 
 zu Eis-stellen zu Eis-Gestellter stellen 
 kri-stallisieren Kri-stall  

 
kru,ptw kru,ptomai   
verbergen sich verbergen zum Verbergen veranlaßt sn, wd verborgen sn, wd 
verstecken sich verstecken zum Verstecken veranlaßt sn, wd versteckt sn, wd 

 
 kru,pth krufh/ krupto,j 
 Verbergung im Verborgenen verborgen 
 verborgene Stelle im Versteck befindlich versteckt 
 Versteck  krypto 

 
 krufai/oj avpo&kru,ptw avpo, 
 Verbergungsort weg-verbergen von 
 Versteckplatz entsprechend-verstecken ent-* 

  verheimlichen* weg-* 

  geheimhalten hinweg-* 

  (* hebr. Äquivalent von „olam“) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
kta,omai  kth/ma kth/noj 
erwerben zum Erwerben veranlaßt sn, wd erworbenes Gut Erwerbtier 
   erworbenes Tier 
   erworbenes Arbeitstier 
   erworbenes Reittier 

 
ktei,nw* avpo&ktei,nw avpo&kte,nuw   
wegschaffen weg-schaffen {lassen}   
umbringen hinweg-umbringen {lassen}   
 enthemmt-umbringen {lassen}   
 umbringen

vn
 {lassen}   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
kti,zw kti,sij kti,sma kti,sthj 
erschaffen Erschaffene Geschaffenes Erschaffer 
besiedeln Erschaffung Geschöpf Schöpfer 
 Schöpfung Siedler Besiedeler 
 Besiedeltes   
 Besiedelung   

 
kune,w* kue,w* Sku,&qhj ku,wn 
trachten sich in Trächtigkeit befinden zum Hintrachten-Gesetzter Trächtiger 
Kusshand geben  Polizeidiener Köter 
  Sky-the Hund 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 avpo&kue,w  
 weg-trächtigen  
 trächtige Leibesfrucht-hinweg austragen  
 als trächtige Leibesfrucht-von sich geben  

 
 pros&kune,w  
 zu hin-trachten  
 zu hin-sich wie ein Köter verhalten  
 zu hin-sich wie ein Hund verhalten  
 zu hin kriechen  
 Kusshand-zuwerfen

 
 

 anbeten  
 Ehrfurcht bezeugen  
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kuberna,w* kubernetiko,j* kubernh,thj @a;gw# 
steuern zum Steuern gehöriges Steuernder führen 
lenken (übs) Kybernetik Steuermann sich begeben 
  Lenker lenken (übs) 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
kubeu,w* kubei,a ku,buj* peri, 
würfeln Würfelspiel Würfel betreffs 
Würfel spielen Laune Kubus um 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
kuklo,w* kukleu,w ku,kloj* ku,klw 
einen Kreis bilden einkreisen Kreis Umkreis 
kreisbilden    
kreisförmig umgeben    
einkreisen    
umkreisen    
umzingeln    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 peri&kuklo,w peri&ku,klwsij* 
 um-kreisen Um-Kreisung 
 umfassend-kreisförmig einschließen Um-Zingelung 
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
kuli,w* kuli,omai  kulismo,j 
wälzen sich wälzen zum Wälzen veranlaßt wd Wälzplatz 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
kolou,w kullo,j Euvra&ku,lon eu=roj 
verstümmeln Verstümmelter weitseitig-Verstümmelnder Weite 
  Sturm aus Nord-Nordost  
  Eura-kylon  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
kumai,nw* kumato,w* ku/ma  
anschwellen heftig anschwellen Anschwellende  
wogen heftig wogen Woge  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ku,mbalon    
Beckenförmiges*    

Zimbel    

(* siehe Neu-Griechisch)    

 
ku,ptw avna&ku,ptw para&ku,ptw sug&ku,ptw 
sich bücken sich hinauf-bücken sich herbei-bücken sich zusammen-bücken 
 sich vom Bücken-aufrichten spähen sich zusammenkrümmend-bücken 
 sich emporrichten   

 
 avna, para, su,n sug& 
 hinauf seitens samt 
 herauf bei zuammen mit 
 je neben  
  herbei-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
kurieu,w kuro,w kuro,omai 
Gültigkeit haben gültig machen gültig

md/ps
 gemacht sn, wd 

Geltung haben herrschen lassen zur Herrschaft
md/ps

 gebracht sn, wd 
herrschen   
beherrschen   

 
 av&kuro,w a& Präfix pro, 
 un-gültigmachen un- vor 
 als nicht-herrschend erklären nicht- zuvor-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&kuro,w* pro&kuro,omai 
 zuvor-rechtsgültig machen zuvor-rechtsgültig

md/ps
 gemacht sn, wd 

 zuvor-zur Herrschaft bringen zuvor-zur Herrschaft
 md/ps

 gebracht sn, wd 
 (* hier nur aktiv)  
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kwlu,w kw/lon kw/&mh mh, 
verwehren des Lebens verwehrt Gewordenes nicht-Verwehrtes nicht 
{ab}wehren Leiche Dorf  
verhindern    

 
 kw,lwsij* dia&kwlu,w dia, 
 Verwehrung durchdringlich-verwehren durch 
 Verhinderung Durchführung-verhindern wollen durchweg 
   

dc
während 

   durchdringlich-* 

   durchführen-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
kwma,zw* kw/moj kwm&wdi,a* wvdh, avoidh, 
sich ausgelassen verhalten Ausgelassenheit ausgelassener-Gesang Gesang 
Festschmaus begehen Festschmaus Kom-ödie Gesungenes 
sich komisch verhalten Komik  Lied 
   Ode 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
kw/noj* kw,n&wy w;y*  
Zapfen Zapf-Auge Auge in Auge  
 Mücke Auge  
 Stechmücke   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
kofeu,w* kwfo,j kwfo,thj*  
sich taub stellen taub Taubheit  
 stumm Stummheit  
 taubstumm Taubstummheit  

(* Neu-Griechisch)    
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lao,j leit&ourge,w leit&ourgo,j evrga,zomai 
Volk für Gleichsprachiges-wirken für Gleichsprachiges-Wirkender wirken 
 volks-wirken Volks-Wirkender bewirken 
 für das Volk-wirken für das Volks-Wirkender Werke tun 
 dem Volk zugeordnet-arbeiten dem Volk zugeordneter-Arbeiter arbeiten 
 amten Amtsträger erarbeiten 
 Amt ausüben Beamter verarbeiten 
 Lit-urgie durchführen Lit-urgie Durchführender  
 
   lale,w 
   sprechen 

 
leu,w* la&xeu,w* la&xeuto,j xe,w* 
mit Steinblock bewerfen in einen Steinblock-meißeln in einen Steinblock-gemeißelt meißeln 
 ins Gestein-meißeln ins Gestein-gemeißelt  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 la&tome,w te,mnw* toma,w* 
 in einen Steinblock-schneiden schneiden des Schnitters bedürfen 
 ins Gestein-schneiden   
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
lh,gw* lagaro,j* La,zaroj cala,w 
sich als erschlaffend erweisen erschlaffend Erschlaffter erschlaffen* 

zu Ende gehen  Lazarus schlaff machen* 

   erschlaffen lassen 
   senken 
   hinabsenken 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
lo,gch lagki,a* avna, a;nw 
Lanze Lanze hinauf oben 
Lanzenspitze  herauf  
  je  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 (* gallisches Lehnwort)   

 
 lagk&a,nw 
 als Hinauf-Lanzung haben lassen 
 von oben-die Entscheidung wie mit einer Lanze fällen lassen 
 zufallen {lassen} 
 lancieren {lassen} 
 aus der Sicht des Gottes 

 
  
 sich als Hinauf-Lanzung geben lassen 
 sich von oben-die Entscheidung wie mit einer Lanze zufallen lassen 
 sich zufallen lassen 
 sich lancieren lassen 
 aus der Sicht des Betroffenen 

 
lanqa,nw lh,qw* la,qra lh/&roj evre,w 
vergessen in Vergessenheit geratend Fließendes-zum Vergessen fließen lassen 
vergessen machen für das Vergessen bestimmt Rede-zum Vergessen reden 
Vergessen o. Vergessenes weilen unbemerkt Nonsens  
unbemerkt bleiben    

(* Wortdoppler)    

 
 evpi&lanqa,nomai 
 allgebiets-vergessen 
 gebietsumfassend-unbemerkt begegnen o. unterlassen o. erachten o. vernachlässigen 

 
 evpi&lhs&monh, evpi, 
 allgebiets-bleibendes-Vergessen gebiets 
 gebietsumfassendes-Unbemerkt-Bleiben auf 
 Vergeßlichkeit gebietsumfassend-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 lh,qh  me,nw 
 Vergessen  bleiben 
 Vergessenheit   

 
lake,w la,skw lakti,zw* lakti,zw* la,x 
aufplatzen losplatzen mit einer Ferse ausschlagen mit einer Ferse ausschlagend 
bersten    
 (* Wortdoppler) (* Wortdoppler)  
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lale,w lali,a la,lhma* dia, 
sprechen {lassen} Sprechen Sprecherei durch 
aussprechen Sprechart* Gespräch durchweg 

plaudern Sprache* Geplauder 
dc

während 

lallen Geplauder*   

 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 kata&lale,w kata, dia&lale,w 
 herab-sprechen herab durch-sprechen 
 herabsetzend-sprechen hinab- durchweg-besprechen 
 sprechen-gegen bezüglich  
 verleumden gemäß  
  herabsetzend-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 sul&lale,w  su,n sul& 
 sich zusammen-besprechen  samt 
 sich gemeinsam-besprechen  zusammen mit 
   gemeinsam-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 a;&laloj av&la,lhtoj a& Präfix 
 sprach-los un-sprechbar un- 
  un-aussprechlich -los 
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lamba,nw lh/myij avnti&lamba,nw* avnti, 
nehmen Nehmen anstatt anderer-annehmen anstatt 
in Anspruch nehmen  anstelle von anderen-annehmen anstelle von 
annehmen  annehmen  
auf sich nehmen    
in Empfang nehmen    
mitnehmen    
unternehmen    
entgegennehmen    
einnehmen    
vornehmen    
ergreifen    
greifen    
  (* hier nur aktiv)  

 
 para&lamba,nw  para, 
 beiseite-nehmen  seitens 
 unmittelbar-{zu sich} nehmen  bei 
 unmittelbar-annehmen  neben 
 unmittelbar-entgegennehmen  unmittelbar-* 

 unmittelbar-ergreifen   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀po&lamba,nw ù̀po, 
 als unteren Grund davon ausgehend-annehmen von her 
 unterschwellig-annehmen unter 
 von unten-wegnehmen o. aufnehmen unten-* 

 unterstützend-annehmen  
 als unteren Grund-das Wort o. die Frage aufnehmen  
 als unteren Grund-das Wort o. die Frage ergreifen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sul&lamba,nw  
 samt-sich nehmen  
 beim Zusammentreffen-aufnehmen  
 sich gemeinsam-nehmen  
 zusammen-ergreifen  
 gemeinsam-ergreifen  
 verhaften  

 
 euv&labe,omai eu= 
 wohl-nehmend sn, wd wohl 
 das Wohlwollen-annehmend sn, wd froh 
 zur Annahme-des Wohlwollens empfangsausgerichtet sn, wd  
 zur Ergreifung-des Wohlwollens empfangsausgerichtet sn, wd  

 
 euv&labh,j  
 wohl-nehmend  
 wohlwollend-annehmend  
 in wohlangemessener Weise-in Anspruch nehmend  
 für das Wohlwollen-zur Annahme empfangsausgerichtet  
 für das Wohlwollen-zur Ergreifung empfangsausgerichtet  

 
 pros&wpo&lhmpte,w o;ptomai 
 zu-aug-nehmen eraugen 
 das den Augen-Zugeordnete-annehmen mit dem Auge gewahren 
 zusätzlich-aufgrund der Augen-wahres Ansehen vorwegnehmen mit dem Auge wahrnehen 
 als Annehmer-des Angesichts handeln  
 auf durch Äußerlichkeiten bewirktes Ansehen achten  
 das Individuum ansehen  

 
 dexio&la,bhj dexio,j pro,j 
 mit der rechten Hand-Nehmender rechts zugunsten 
 Kampfgeübter  zuorts 
 Lanzenträger  zu 
   zusätzlich-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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lacani,zomai* lacai,nw* la,canon  
Gemüse einsammeln Gemüse pflanzen gemüse  
Kohl einsammeln Kohl pflanzen Kohl  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
la,mpw lampa,j evpi&la,mpw evpi, 
glänzen Glänzende allgebiets-glänzen gebiets 
als Lampe leuchten Lichtglanzausstrahlende erglänzen auf 
 Fackel   
 Lampe   

 
 lampru,nw* lampro,thj lampro,j 
 glänzend machen Glanz glänzend 
 prunken Prunk prunkend 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
laruggi,zw la,rugx   
aus voller Kehle schreien Kehle   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
la,sioj* Las$s%ai,a   
zottig Zottige   
 Lasseia   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
latreu,w la,trij* 
als Gleichsprachiges anbeten  
als Volksgemeinschaft anbeten  
kultische Ehrenbezeugung ausüben o. darbringen kultische Ehrenbezeugung ausüben o. Darbringender 
Gottesdienst ausüben o. darbringen Gottesdienst Ausüben o. Darbringender 
 (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 latrei,a lao.j lale,w 
 gleichsprachige Anbetung Volk sprechen 
 Anbetung als Volksgemeinschaft   
 kultische Ehrenbezeugung   
 Gottesdienst   

 
lau,w* @h[domai#* @kerdai,nw# @w,fele,w# 
gewinnend genießen genießen gewinnen nutzen 
nutzbringend genießen sich vergnügen Gewinn machen  
 Angenehmes lieben   
 Lust lieben   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 avpo&lau,w* avpo, 
 entsprechend-genießend gewinnen von 
 entsprechend-gewinnend genießen ent-* 

 behagen  
 ergötzen  
 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo,&lausij  
 entsprechender-genießerischer Gewinn entwürdigender-genießerischer Gewinn 
 entsprechender-gewinnender Genuß entwürdigender-gewinnender Genuß 
 Behagen Behagen 
  Ergötzen 
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le,gw lo,goj lo,gion log$e%i,a 
worten Wort Gewortetes Wortgemäßes Geben 
beworten Klagewort Wortsetzung Geldsammlung 
Worte gebrauchen verfängliches Wort Aussage Kollekte 
mit weiteren Worten bedeuten Erwogene(r)   
in Worte fassen Erwählte(r)   
sagen Rechnungslegen   
heißen Rechenschaft   

erwählen* Abrechnung   

 Nachweis   
 Logos   
 Logik   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 logiko,j lo,gioj logismo,j 
 wortgemäß wortkundig Wortfolgerung 
 der Logik entsprechend wortgewandt Berechnung 
  logisch denkend Erwägung 

 
 logi,zomai  
 wortfolgern

md o./u. ps
  

 rechnen
md o./u. ps

  
 berechnen

md o./u. ps
  

 anrechnen
md o./u. ps

  
 zurechnen

md o./u. ps
  

 wertrechnen
md o./u. ps

  
 erwägen

md o./u. ps
  

 sich von der Logik leiten lassen
md o./u. ps

  
 als Logik erachten

md o./u. ps
  

 bei sich als Logik betrachten
md o./u. ps

  

 
 dia&logi,zomai dia, 
 durchgehend-wortfolgern

md/ps
 durch 

 durch-rechnen
md/ps

 durchweg 
 durchgehend-über das normale Maß erwägen

md/ps
 

dc
während 

 Einzelheiten durchgehend-erwägen
md/ps

 durchgehend-* 

 {zweifelnd} o. {zweifelhaft} überlegen
md/ps

 durchdringliche-* 

 sich durch-Logik leiten lassen
md/ps

 durchweg-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia,&lektoj evn evl& 
 durchdringliche-Wortsetzung in 
 durchweg verwirrte-Wortsetzung ein- 
 ursprünglich erwähltes-Durchdachtes  
 erwähltes-Durcheinander  
 Mundart  
 Dia-lekt  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&logi,a avna, evl&loge,w evl&loga,w 
 Hinauf-Wortung hinauf im-Wort bemessen 
 jeweiliger-Wortinhalt herauf ein-rechnen 
 Hinauf-Rechnen je in-Rechnung stellen 
 Hinauf-Erwägen wieder-* an-rechnen 

 wieder-Rechnen   
 wieder-Erwägen   
 Entsprechung   
 Ana-Logie   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 a;&logoj  a& Präfix 
 nicht-wortgemäß  un- 
 nicht-wortkundig  nicht- 
 nicht-wortgelehrt   
 un-erwägend   
 un-logisch   

 
 evk&le,gw  evk 
 mit Worten-auserküren  aus 
 aus-erwählen   

 
 sul&le,gw su,n sul& 
 befürworten-im Zusammenhang mit samt 
 erwählen-im Zusammenhang mit zusammen mit 
 auflesen-im Zusammenhang mit Zusammenhang-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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le,gw evpi&le,gw* evpi, 
worten allgebiets o. daraufhin-mit Wort bestimmen gebiets 
 allgebiets o. daraufhin-erwählen auf 
 allgebiets-heißen daraufhin-* 

 (* hier nur aktiv) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avnti&le,gw avnti, 
 anstatt-worten anstatt 
 anstatt {…}-das Wort ergreifen anstelle von 
 anstelle von {…}-das Wort ergreifen wider-* 

 Wort{en}-widersprechen  
 Wider-Wort geben  
 dagegen-sagen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 euv&loge,w eu= 
 wohl-beworten wohl 
 Wort (zur Zusage der Mehrung von Herrlichkeit und} Wohl {aller} haben froh 
 wohlwollendes-Wort haben  
 Erwägung-zum Wohl {aller} haben  
 Erwählung-zum Wohl {aller} haben  
 Berechnung-zum Wohl {aller} haben  
 wollwollende-Zusage erfüllen  
 Logik-zum Wohl {aller} haben  
 segnen  

 
 crhsto&logi,a crhsteu,omai 
 Benutzen brauchbarseiender-Worte gebrauchsfähig sn 
 Mild-Worten Bedürfnis sn 
 Benutzen milder-Worte milde sn 

 
 mwro&logi,a mwrai,nw 
 Toren-Worten betören 
 Sagen-von Törichten töricht machen 
 Narren-Worten zur Torheit machen 
  zum Narr machen 

 
 o``mo&loge,w o[[moij 
 {inhaltlich gemäß der geweihten Schriften} gleich-worten gleich 
 in gleichen-Worten übereinstimmen und bestätigen  
 gleich{es}-{gemäß dem Bedeutungsinhalt der gewihten Schriften} sagen  
 {sich} bekennen {zu}  
 anerkennen  

 
 evx&omo&loge,w evk ex 
 {inhaltlich} heraus-gleich-worten aus 
 aus sich heraus-in gleichen-Worten übereinstimmen heraus* 

 aus sich heraus-gleiches {inhaltlich}-sagen  
 aus sich heraus-bekennen zu o. dazu  
 es aus sich heraus-anerkennen  
 preisen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&loge,omai avpo, 
 weg-worten von 
 von sich aus-Worte der Rechtfertigung gebrauchen weg-* 

 sich verantworten  
 sich verteidigen  
 sich entschuldigen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
   
 zum Weg-Worten veranlaßt wd  
 von sich aus weg-zum Worte der Rechtfertigung gebrauchen veranlaßt wd  
 zum Verantworten veranlaßt wd  
 zum Verteidigen veranlaßt wd  
 zum Entschuldigen veranlaßt wd  

 
 avn&apo&lo,ghthj a& Präfix 
 un-weg-wortfähig un- 
 un-weg-wortbar nicht- 
 unfähig-ein Wort-zu entgegnen

 
 

 unfähig-ein Wort-abzustreiten  
 unfähig-eine Erwägung-zu entgegnen  
 unfähig-eine Erwägung-abzustreiten  
 unfähig-ein Rechnungslegen-zu entgegnen  
 unfähig-ein Rechnungslegen-abzustreiten  
 unfähig-einer Logik-zu entgegnen  
 unfähig-eine Logik-abzustreiten  
 verantwortungs-unfähig  
 nicht-verteidigbar  
 un-entschuldbar  
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le,gw polu&logi,a polu,j kako,j 
worten Viel-Worten viel Übles 
 viele-Worte-Gebrauchen  übel 
 Geplapper   

 
 mataio&lo,goj mataio,w* kako&loge,w 
 Eitel-Worter eitelmachen übles-worten 
 eitle-Worte Gebrauchender zunichtemachen übel-Worte sagen 
 nichtiges-Schwadronieren erfolglosmachen Übles-sagen 
 erfolgloses-Schwadronieren   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 yeudo&lo,goj  yeu,dw 
 Falsch-Worter  fälschen 
 Wort-Fälscher

 
 lügen 

 falsche-Worte Gebrauchender  belügen 
 lügenhaftes-Sagender   

 
leiai,nw lei/oj vAtta&lia a;tta* 
glätten glatt landesväterliche-Glatte Landesvater 
  Atta-lia  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
lei,pw lei,pomai lei/mma @lei,yanon# 
fehlen Fehlen bezeugt

md/ps
 sn, wd noch Fehlendes 

übrigbleiben Mangel übrig bezeugt
md/ps

 sn, wd Übrigelassenes 
Rest haben Rest an Mangel bezeugt

md/ps
 sn, wd Rest 

entbehren Entbehrung bezeugt
md/ps

 sn, wd Überrest 

 
 avpo&lei,pw avpo&lei,pomai 
 von dort-als noch fehlend zurücklassen von da her-als noch fehlend geblieben

md/ps
 sn, wd 

 abschließend-als noch fehlend zurücklassen abschließend-übriggelassen
md/ps

 sn, wd 
 von dort-übriglassen demzufolge-übriggelassen

md/ps
 sn, wd 

 abschließend-übriglassen demzufolge-übriggeblieben
md/ps

 sn, wd 
 belassen belassen 

 
 dia&lei,pw dia, avpo, 
 durchweg-fehlen lassen durch von 
 ablassen durchweg ab-* 

  
dc

während zufolge-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&lei,pw evn evg& evk 
 aus-fehlen in aus 
 ausgehen-und fehlen innen-*  

  innerlich-*  

  inmitten-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evg&kata&lei,pw kata, 
 innen-allbezüglich-übriglassen herab 
 innerlich-allbezüglich-übriglassen hinab 
 verlassen bezüglich 
  gemäß 
  jeweils-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 e;n&loipoj evpi&lei,pw evpi, 
 inmitten-noch fehlend allgebiets-fehlen gebiets 
 inmitten-übrig allgebiets-nicht übriglassen auf 

 
 kata&lei,pw kata,&lei/mma 
 von oben herab-noch fehlenlassen von oben herabgekommenes-noch Fehlendes 
 allbezüglich-übriglassen von oben herabgekommenes-Übriggelassenes 
 jeweils-übriglassen jeweiliger-Rest 
 zurücklassen entsprechender-Rest 
  Zurückgelassenes 

 
 ù̀po&limp&a,nw @ù̀po&lei,pw# ù̀po, 
 unten-für das hinauf-für Fehlende hinterlassen von her 
 unten-für das hinauf-übriglassen unter 
 hinterlassen unten-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
  avna, a;nw 
  hinauf oben 
  herauf  
  je  
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lei,cw licma,w* licneu,w* licnei,a* 
lecken belecken belecken Leckerei 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 evpi&lei,cw evpi, avpo, 
 daraufhin-lecken gebiets von 
 belecken auf ab-* 

  daraufhin-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri,&lei,cw peri, avpo&lei,cw 
 umfassend-lecken betreffs ab-lecken 
  um  
  umfassend-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
le,pw* lepi,j le,praw* le,pra 
abschuppern Schuppe schuppig machen schuppenartiges Geschwür 
abschälen   sich abschälende Haut 
   Aussatz 
   Lepra 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
leukai,nw* leukanqi,zw* leuko,w* leuko,j 
weiß machen weiß aussehen weißen weiß 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
lhi,zw* lhsth,j le&hlate,w* evla,w 
Beute machen Beutemacher Beute-hetzen vertreiben 
plündern Plünderer  hetzen 
 Bandit   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 lew,n leai,na*  
 Erbeuter Erbeuterin  
 Löwe Löwin  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
lhno,j Mitu&lh,nh leiw,nw* mistu,llw* 
Kelter durch die Kelter-Zerstückelte zerstampfen zerstückeln 
 Zerstampfte   
 Mity-lene   
  (* Neu-Griechisch) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
li,an lai/&lay  labreu,omai* 
sehr sehr-ungestüme Böe  umgestüm schwatzen 
 Luftstrom   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
liqa,zw li,qoj liqidi,on* li,qinoj 
steinigen Stein Steinchen steinern 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
likma,w likmhth,r*   
zerworfeln Worfler   
zermalmen Zermalmer   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
limna,zw* li,mnh limh,n  
einen See bilden See Ankerplatz in der See  
  Hafen  

(* kein biblisches Vorkommen)    
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limai,nw* limw,ttw* limo,j pei,nh* 
an Dahinschwinden leiden dahinschwinden Dahinschwinden Hungersnot 
an Magerung leiden ermagern Magerung  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 loimo,j loimiko,j*  
 Dahinschwindenes dahinschwindend  
 Pestart pestilenzialisch  
 Seuche seuchenartig  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
li,non Li,noj  @oivmw,zw#* 
Leinernes Leinernder  beklagen 
Leinendocht wehmütig Beklagter wehmütiges Lied zum Beklagen*  

Leinengewand Linus Linuslied*  

Leinennetz    
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
lei,bw* liba,j li,y   
tröpfeln Tropfen   
 Südwest   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
lou,w lou,omai  loutro,n 
baden sich baden gebadet sn, wd Bad 

 
 avpo&lou,w avpo&lou,omai avpo, 
 ab-baden sich ab-baden {lassen} von 
   ab-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
lu,ra* vIl&lurikon  i;lh* 
Leier Anhäufung-für ein Leierspiel  Anhäufung 
 lyrische-Anhäufung   
 Il-Lyrien   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
lu,w lu,sij lutru,w lu,tron 
lösen Lösung erlösen Erlösendes 
weglösen Loswerden loskaufen Lösegeld 
auflösen    
loslösen    
losbinden    
losmachen    
loslassen    

 
 lutro,w Lus&ani,aj avnia,zomai* 
 erlösen Löser-des Mißmuts mißmutig sn 
 loskaufen Lus-anias  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 avna&lu,w avna, a;nw 
 hinauf-lösen hinauf oben 
 nach oben hin-lösen herauf  
 wieder-lösen je  
 ana-lysieren wieder-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 kata&lu,w kata, 
 {von oben} herab-lösen herab 
 allbezüglich-auflösen hinab 
 {von oben} herab-auflösend beseitigen bezüglich 
 allbezüglich-auflösend beseitigen gemäß 
 ausspannen  

 
 evpi&lu,w evpi, 
 auf-lösen gebiets 
 daraufhin-eine erklärende Lösung geben auf 
  daraufhin-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&lu,w* para, 
 neben-lösen seitens 
 durch Auflösung-in Nebenstellung kommen bei 
 lähmen neben 
 para-lysieren  
 (* hier nur aktiv)  
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lu,w evk&lu,w*  evk 
lösen heraus-lösen  aus 
 ermatten  heraus-* 

 (* hier nur aktiv)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 a;;&lusij a& Präfix avpo, avp& 
 Un-Lösliche un- von 
 Kette  weg-* 

   ab-* 

   ent-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&lu,w 
 ent-lösen 
 als Lösung {des Problems o. aus der (Ver)bindung o. Ehebindung}-entlassen o. entfernen 
 loslösenlassend aus der Bindung-entlassen 
 weg-lösen 
 ab-lösen 
 abschließend-auflösen 
 freilösen 
 freilassen 

 
 lusi&tele,w tele,w 
 sich als vollendigtere-Lösung erweisen vollendigen 
 sich als zuträglich erweisen zum vollen Ende bringen 
  verwirklichen 
  zollen 
  Zoll zahlen 

 
 o;l&$l%unqoj o[loj 
 Ganz-Gelöste ganz 
 leicht abfallende unreife Winterfeige  

 
 avnti,&lutron avnti, 
 Anstatt-Erlösendes anstatt 
 anstelle von einer-Loskaufsumme Gegebenes anstelle von 

 
 ovlo&lu,zw ovlu&lugh,* o[loj 
 ganz die Stimme-lösen Lösung-der ganzen Stimme ganz 
 heulen Heulen  
 Geheul anstimmen Geheul  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 avp&o,l&lumi   
 gänzlich-weg-lösen   
 verlieren

vn
   

 verlorengehen {lassen}
vn

   
 verlorenmachen

vn
   

 das Verlorensein bewirken
vn

   
 zugrunde gehen {lassen}

vn
   

 zugrunde gehen bewirken
vn

   

 
 avp&w,l&$l%eia  
 Ganz-Weg-Lösung gänzliches-Weggießen der Würzöllösung 
 Verlorengehen

vn
 Verschleuderung 

 Verlorengeben
vn

  
 zugrunde Gehen

vn
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luko,omai* lu,koj Louka/j Lou,kioj 
von Lichtartigen* zerrissen wd Lichtartiger* Erlichtung* Erlichteter* 

von Wölfen zerrissen wd Wolf Wolfsopfer Wolfgegebener 
 Lupus Lukas Luzius 

(* kein biblisches Vorkommen) (* lateinische Übersetzungen)   

 
lupe,w lu,ph sul&lupe,w su,n sul& 
betrüben Betrübnis insgesamt-betrüben gesamt 
Betrübnis verursachen Traurigkeit insgesamt-Traurigkeit haben zusammen mit 
traurig machen   insgesamt-* 

Traurigkeit verursachen    
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
lucni,a lu,cnoj   
Leuchte (fe) Leuchter (ma)   
Schirm einer Leuchte    
Leuchtenhalter    

 
lw,sioj* Lwi?j   
gunstbezeigend Gunstbezeigende   
 Luise   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
a``li,skomai* avn&ali,skw avn&alo,w  avna avn& 
gefangennehmen

md/ps
 vor dem Hinauf-einfangen  hinauf 

einfangen
md/ps

 vor dem Hinauf-gefangennehmen  herauf 
sich verfangen

md/ps
 verzehren  je 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 kat&an&ali,skw kata, 
 allbezüglich-vor dem Hinauf-einfangen herab 
 allbezüglich-vor dem Hinauf-gefangennehmen hinab 
 von oben herab-verzehren bezüglich 
  gemäß 

 
 pros&an&ali,skw pros&an&alo,w pro,j 
 zusätzlich-vor dem Hinauf-einfangen zugunsten 
 zusätzlich-vor dem Hinauf-gefangennehmen zuorts 
 zusätzlich-verzehren zu 
  zusätzlich-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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megalu,nw mageu,w magi,a 
ergrößen Großes tun große Kraft 
groß machen Magie treiben Magiekraft 
an Größe zunehmen übernatürliche Fähigkeit betreiben übernatürliche Fähigkeit 

 
 ma,goj  
 großes Tuender  
 Magier  
 übernatürliche Fähigkeit Betreibender  

 
mai,nw* mani,a lu&mai,nw lu,w 
rasen Raserei wie losgelöst-berasen lösen 
Wahnsinn haben Wahnsinn wie losgelöst-Wahnsinn haben  
Verrücktheit haben Verrücktheit wie losgelöst-wüten  
wüten Wut beschmutzen  
Manie haben Manie beschimpfen  

(* hier nur aktiv)    

 
 @loi&dore,w# @miai,nw# @crh,zw# 
 wort-piken beschmutzen für den Gebrauch benötigen 
 mit Worten-piken  bedürfen 
 beschimpfen   

 
 manteu,w* @crhsm&wde,w#* a;dw 
 berasen bedarfsgerecht-singen singen 
 wahrsagen weissagen  
 (* hier nur aktiv) (* kein biblisches Vorkommen)  

 
kradei,nw Makedoni,a Make&doni,a 
schwingen Geschwungene sich in der Seligkeit-Schwenkende 
 Mazedonien sich in der Glückseligkeit-Schwenkende 
  sich in der Glücklichkeit-Schwenkende 
  sich in der Ferne-Schwenkende 
  Maze-donien 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 done,w mhku,nw 
 in einer besonderen Art schwingen langmachen* 

 schwenken verlängern* 

  sich in die Länge ausdehnen 
  (* kein biblisches Vorkommen, hier nur aktiv) 

 
makari,zw maka,rioj 
als selig bezeichnen / benennen / rühmen / preisen selig 
als glückselig bezeichnen / benennen / rühmen / preisen glückselig 
als glücklich bezeichnen / benennen / rühmen / preisen glücklich 

 
makro,j makra,n makro&qen qe,w ti,qhmi 
fern fern fern-gesetzt setzen 
fernschweifig Ferne Ferne  
lang andauernd fernseiend   

 
ma,la* ma,llon ma,lista sti,zw* 
mehrig viel viel mehr am meisten viel Malzeichen markieren 
  vormeist brandmarken 
   tätowieren 
   punktieren 
   stigmatisieren 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 ma&stigo,w ma&sti,zw ma,&stix 
 Mal-viel mehren Mal-viel mehren lassen Mal-viel Mehrende 
 geißeln geißeln lassen Geißel 

 
mala,ssw* malaku,nw* malaki,zomai malako,thj 
weich machen erweichen verweichlichen

md/ps
 Weichheit 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 malaki,a malako,j 
 auf Krankheit beruhende Weichlichkeit weich 
  weichlich 
  Weichling 
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manqa,nw maqhteu,w  maqhth,j 
lernen zu einem Lernenden machen sich als Lernender erweisen Lernender 
kennenlernen zu einem Jünger machen sich als Jünger erweisen Jünger 
erfahren    

 
 av&maqh,j maqh&matiko,j* masteu,w* 
 un-lernend das Lernen-Erstrebender streben 
 un-erfahren Mathe-Matiker erstreben 
 dummbleibend (* keine biblischen Vorkommen)  

 
mamma,w ma,mmh   
an der Mammabrust saugen Mamma*   

 Großmamma   
 Großmutter   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
marai,nw* marai,nomai ma,ransij* marasmo,j* 
verwelken lassen verwelkt wd Verwelken Verwelkung 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 av&mara,tinoj av&ma,rantoj a& Präfix 
 un-verwelklich un-verwelkend un- 
  un-verwelkbar nicht- 
   ohne- 

 
margarithj ma,rgaron*   
Perle Perlenschnur   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
marmai,rw* ma,maroj marmarugh,*  
schillern Schillernder Schiller  
funkeln Funkelnder Gefunkel  
 Marmor   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
martu,romai marture,w martu,rion  
Zeugnis geben bezeugen Zeugnis  
sich als Märtyrer erweisen wohlbezeugen Märtyrium  
 wohlgefällig bezeugen   

 
 marturi,a ma,rtuj  
 Bezeugen Zeuge Zeugin 
  Märtyrer Märtyrin 

 
 dia&martu,romai dia, 
 durch und durch-Zeugnis geben durch 
 durchweg-Zeugnis geben durchweg

 

 durchweg-als Zeuge sagen o. Aussagen machen 
dc

während 
 sich durchweg-als Märtyrer erweisen durch und durch-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 av&marta,nw a``&ma,rthma 
 nicht-Zeugnis geben Un-Zeugendsein 
 verfehlen Nicht o. ohne-Zeugnisgebendsein 
 sündigen Taten des Nicht-Zeugnisgebendenseins 
  Zustand des Nicht-Zeugnisgebendseins 
  Verfehlnis 
  Verfehlungstat 
  Zustand der Verfehltheit 
  Sündhaftes 
  sündhafte Tat 
  Zustand der Sündhaftigkeit 

 
 a``&marti,a  
 Un-Zeugendes  
 nicht-Zeugnis Gebendes  
 Maß des nicht-Zeugnis Gebenden  
 Opfer, des nicht-Zeugnis Gebenden  
 {Ziel} Verfehlung  
 Verfehlungsmaß  
 Verfehlung  
 Sünde  
 Sündenmaß  
 Sündopfer  

 
 a``&martwlo,j   
 un-zeugend Un-Zeugender Un-Zeugende 
 nicht-Zeugnis gebend nicht-Zeugnis Gebender nicht-Zeugnis Gebende 
 verfehlend Verfehler Verfehlerin 
 sündig Sünder Sünderin 
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ma,ssw avpo&ma,ssw* avpo, @sma,w#* 
massieren weg-massieren von wischen 

kneten* weg-wischen weg-*  

modellieren* ab-wischen ab-*  

(* keine biblischen Vorkommen) (* hier nur aktiv) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 mala,zw* masa,x*  
 massieren Massage  
 (* Neu-Griechisch)   

 
 evk&ma,ssw  evk 
 heraus-massieren  aus 
 aus-wischend abreiben  heraus-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
masa,omai ma,stax*   
zernagen

md/ps
 Zernagungswerkzeug   

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
masto,j masqo,j    
Brustwarze    

 
mataio,w* ma,taioj ma,taion* mataio,thj 
eitel machen eitel Eitelkeit Eitelhaftigkeit 
zunichte machen nichtig  Nichtigkeit 
erfolglos machen erfolglos  Erfolglosigkeit 

(* hier nur aktiv)  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
ma,comai ma,ch ma,caira  
zanken Zankerei Zankendes  

fechten* Gefecht* Fechtendes  

Wortgefecht führen Wortgefecht Schwert  
  Machete  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 logo&mace,w lo,goj 
 wort-zanken Wort 
 Wort-Gezänk führen Erwogene(r) 
 mit anderem Erwogenen-zanken Erwählte(r) 
 mit anderem Erwählten-zanken Rechnungslegen 
 mit anderem Rechnungslegen-zanken Logos 
 Wort-Gefecht führen Logik 

 
megalu,nw megaleio,thj megalei/oj i;sthmi ì`sta,$n%w 
ergrößen Großartigkeit große Tat stehen 
groß machen    
an Größe zunehmen    

 
 megalw&su,nh su,n megi&sta,n 
 Gesamt-Größe samt als groß-Dastehender 
 Majestät zusammen mit größter Bevollmächtigter 
  gesamt-* Größtangesehener 

   Magnat 
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
mequ,w mequ,omai me,qh me,qusij 
sich in einem Rausch befinden in einen Rausch versetzt sn, wd Rausch Rauschsüchtiger 
sich in einen Rausch versetzen  Berauschung  

 
 mequ,skw* mequ,skomai  
 berauschen sich berauschen berauscht sn, wd 
 berauscht machen   
 (* kein biblisches Vorkommen)   
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meleta,w me,lw* me,lei* mele,th 
sich kümmern kümmern sich kümmert es Sich-Kümmern 

ausüben*   Bekümmerung 

   Ausübung* 

(* kein biblisches Vorkommen) (* Grundform nicht im Bibeltext) (* 3 p pr impersonale) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 qe&melio,w  qe,w* ti,qhmi 
 gesetztes-bekümmern  setzen 
 gründen   
   (* Wortdoppler) 

 
 evpi&mele,omai evpi&me,leia evpi, 
 allgebiets-bekümmert sn, wd allgebiets-Sichkümmern gebiets 
 fürsorglich sn, wd Fürsorge auf 
 sorgfältig* sn, wd Sorgfalt* daraufhin-* 

 (* keine biblischen Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&melwj av&mele,w a& Präfix 
 allgebiets-sich kümmernd un-kümmern un- 
 daraufhin-sich kümmernd sich nicht-kümmern nicht- 
 fürsorglich sich un-bekümmert verhalten  
 sorgfältig vernachlässigen  

 
 meta&me,lw  meta, 
 im nachhinein-kümmern  mit 
   zwischen 
   nach 
 (* hier nur aktiv)   

 
 meta&me,lomai   
 sich damit-bekümmern damit-bekümmert sn, wd  
 sich nachträglich-bekümmern nachträglich-bekümmert sn, wd  
 sich inzwischen-bekümmern inzwischen-bekümmert sn, wd  
 bereuen reumütig sn, wd  

 
melai,nw* me,laj  melani,a* 
schwarz machen schwarz Schwarzes Schwärze 
schwärzen  Tinte  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
melito,w* me,li Meli,th me,lissa* 
mit Honig vermischen Honig Honiginsel* Honigmachende 

  Melite Biene 
  Malta  

(* keine biblischen Vorkommen)  (* nur griechische Übersetzung)  

 
meli,zw* me,loj   
zergliedern Glied   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
me,llw me,llon* me,llonta* 
sich anschicken das sich Anschickende das sich Anschicken 
sich künftig ereignen o. existieren {Dinge} das Künftige Künftiges 
künftig bewirken (wollen) {Wesen} das Zukünfte Zukunft 
künftig beabsichtigen {Wesen} das im Begriffseiende das im Begriffsein 
künftig sollen o. erreichen {Wesen}   
sich zukünftig ereignen o. existieren {Dinge}   
zukünftig bewirken (wollen) {Wesen}   
zukünftig beabsichtigen {Wesen}   
zukünftig sollen o. erreichen {Wesen}   
sich im Begriff befinden   
 (* keine biblischen Vorkommen)  

 
me,mfomai momfh, Me,mfij* memyi,&mo$i%roj 
tadeln

md/ps
 Tadel Getadelte mit der Verteilung-tadelnd 

  Memphis das Schicksal-tadelnd 
  (* kein biblisches Vorkommen) (Jud 12+16) 

 
 moira,w* moi/ra* moiri,dioj* 
 verteilen Verteilung von der Verteilung ausgehend 
  Schicksal vom Schicksal bestimmt 
 (* keine biblischen Vorkommen)   
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me,nw monh, me,n kore,w* 
bleiben Bleibe das bleibt {Wesen} kurieren 
zusammenbleiben Bleiben das bleibt vorübergehend {Dinge} warten (übs) 
Bleibe haben Bleibestätte zwar {Dinge} sauber halten 
ausharren    
verharren    
warten (übs)    
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 sum&para&me,nw su,n sum& para, 
 zusammen-bei-{euch} bleiben samt seitens 
 zusammen-bei-{euch} verharren zusammen mit bei 
 zusammen-bei-{euch} ausharren gemeinsam-* neben 

 gemeinsam-bei-{euch} {ab}warten  dabei-* 

   unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&me,nw avna, 
 auf das Hinauf wartend-verbleiben hinauf 
 hinauf-harren herauf 
 wieder-harren je 
 auf das Hinauf-warten wieder-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&me,nw dia, evpi, 
 durchweg-bleiben durch gebiets 
 durchweg-erhalten bleiben durchweg auf 
 durchweg-ausharren 

dc
während  

 durchgehend-ausharren durchgehend-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evm&me,nw evn evm& evpi&me,nw 
 innen-bleiben in allgebiets-bleiben 
 darin-bleiben innen-* allgebiets-ausharren 

 innen-verharren darin-* verbleiben 

 bleiben-in
 

 verharren 
 darin-verharren   
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 para&me,nw  Par&mena/j 
 dabei-bleiben bleiben-bei Dabei-Bleibender 
 dabei-ausharren verharren-bei

 
unmittelbar-Ausharrender 

  ausharren-bei
 

unmittelbar-Wartender 
 

 
{ab}warten-bei Par-menas 

 
 ù̀po&me,nw  ù̀po, 
 unten-bleiben unten-bleiben von her 
 unter dem Auferlegten-bleiben unten-ausharren unter 
 unten-ausharren zurück-bleiben unten-* 

 unter dem Auferlegten-ausharren  zurück-* 

 erdulden   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&me,nw kata, 
 von oben herab angeordnet-bleiben herab 
 allbezüglich-bleiben hinab 
 sich niederlassend-ausharren bezüglich 
 allbezüglich-ausharren gemäß 
  nieder-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&me,nw  peri, 
 um und um-bleiben  um 
 um-harren  um und um-* 

 umgehend-ausharren   
 umgehend-abwarten   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pros&me,nw  pro,j 
 zusätzlich-bleiben  zugunsten 
 zuorts-bleiben  zuorts 
 zusätzlich-ausharren  zu (hin) 
 zuorts-ausharren   
 zu-harren   
 zu hin-harren   
 zu hingewandt-ausharren   
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meri,zw meri,zomai  meri,j 
zuteilen teilen geteilt sn, wd Anteil 

 
 me,roj merismo,j 
 Teil Teilung 
 Gebietsteil Zuteilung 
 Losteil  
 neues Teil  
 Geschäftsanteil  
 sich zusammengeführthabendes Teil  
 Versammlungsteil  

 
 meristh,j av&merh,j* @a;&tomoj#* 
 Teiler un-teilbar un-zerschneidbar 
 Aufteiler  A-tom 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 sum&meri,zw  su,n sum& 
 zusammen-teilhaben  samt 
 (* hier nur aktiv)  zusammen mit 

 
 dia&meri,zw dia&meri,zomai  
 durch-teilen durch-teilen durch-geteilt sn, wd 
 durchweg-teilen durchweg-verteilen duchweg-zweigeteilt sn, wd 
 durchweg-austeilen  durch-Trennung sn, wd 
 durchweg-verteilen  durchweg-zerteilt sn, wd 

 
 merimna,w me,rimna a& Präfix 
 Anteil nehmen Anteilnahme un- 
 {sich} sorgen Sorge ohne- 
 besorgen Besorgnis -los 
 Sorge tragen für   

 
 pro&merimna,w pro, av&me,rimnoj 
 vorher-um Zuteilung bitten vor un-geteilt 
 sich vorher-sorgen vorher-* un-besorgt 

   ohne-Sorge 
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
mesiteu,w mesi,thj mes&o,w mesa,zw 
Mitte geben Mittler Mitte-sein sich in der Mitte befinden 
gewährleisten Gewährleister   

 
 meso,thj  me,soj 
 Mitte  Mitte 
   mittig 
   inmitten 
   Ortsmitte 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
mesto,w mesto,omai mesto,j  
quellen geqollen

md/ps
 sn, wd gequollen  

anfüllen angefüllt
md/ps

 sn, wd angefüllt  
    

 
meta, met& meq&    
mit zwischen* nach  

mitsamt    
zusammen mit    

(* prp gn) (* prp dt, nur kursiver Zusatz in: (* prp ak)  

 Mat 8.29, Mat 27.29,   
 Luk 8.34, Joh 2.4)   

 
    
 mit auf-* weiter-* um-* 

 -mittig* weitergehend-* umgekehrt-* 

 nachträglich-* zwischen-* zusätzlich-* 

  inzwischen-*  

 (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
metre,w me,tron metrhth,j metri,wj 
messen Maß Maßeinheit ermeßlich 
 Maßstab  meßbar 

 
 a;&metroj avnti&metre,w avnti, 
 un-gemessen anstatt-messen anstatt 
 maß-los an derer statt-messen anstelle von 
  (* hier nur aktiv)  

 
mh,    
nicht    
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mhku,nw* mhku,nomai  mh/koj 
langmachen sich in die Länge ausdehnen lang wd Länge 
verlängern    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 me,ri$j% me,crij ou- o[j 
 langend bis {zu} solange zugunsten welches welch 
  solange bis  

 
mhnu,w mh,numa*   
eröffnen Eröffnung   
anzeigen Anzeige   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
mhlwth, mh/lon*   
Schaffell Schafherde   
Ziegenfell Ziegenherde   
Kleinviehfell Kleinviehherde   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
mhro,j mhri,on*   
Hüfte Hüftstück   
Oberschenkel Oberschenkelstück   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
mh,n$aj%* nou&mhni,a  nea,zomai* 
Monat Jung-Monat  jung sn 
 Neumond   

(* neu-griechische Endung)    

(* Wortdoppler)   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
mh,thr mh,tra mh,trwj* @delfu,j#* 
Mutter Mutterschoß Mutterbruder Mutterschoß 
 Mutterleib Onkel  
 Gebärmutter   
  (* kein biblisches Vorkommen) (* nur in Wortverbindungen) 

 
miai,nw miasmo,j mia,stwr mi,asma 
beschmutzen Beschmutzender Beschmutzer Beschmutzendes* 

   Beschmutzung 
   (* nicht verwendet) 

 
mi,gnumi mi,gma su,n avna, 
vermischen Mischung samt hinauf 
 Gemisch zusammen mit herauf 
   je 
   wieder-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sun&ana&mi,gnumi* sun&ana&mignou/mai 
 zusammen-{für das} Hinauf-mischen sich zusammen-{für das} Hinauf-mischen

md/ps
 

 wieder-zusammen-mischen sich wieder-zusammen-mischen
md/ps

 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
mikro,j mikro,n* mikro,thj*  
klein Kleinigkeit Kleinheit  
ein klein wenig    
eine kleine Zeit    
kleines    
Mikro    
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
milto,w* Mi,lhtoj milto,j*  
mennigrot färben Mennigrote mennigrot  
 Miletos   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
mime,omai   
nachahmen zum Nachahmen veranlaßt sn, wd zu einem Nachahmer gemacht sn, wd 
mimen zum Mimen veranlaßt sn, wd zu einem Mimen gemacht sn, wd 

 
 mimhth,j sum&mimhth,j su,n sum& 
 Nachahmer zusammen-Nachahmer samt 
 Mime gemeinsamer-Nachahmer zusammen mit 
   gemeinsam-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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misqo,w* misqo,omai misqo,j mi,sqioj 
in Lohn nehmen in Lohn nehmen Lohn Entlohnter 
vermieten mieten Straflohn  
  Miete*  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 misqwto,j mi,sqwma misqw/n* 
 Lohnarbeiter Mietlohnwohnung gegen Lohn Gebender 
 Tagelöhner Mietwohnung Vermieter 
 Mietarbeiter   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
mimnh,skw* mimnh,skomai  
erinnern sich erinnern {lassen} erinnert sn, wd 
in das Gedächtnis rufen sich in das Gedächtnis rufen {lassen} in dem Gedächtnis darauf hingewiesen sn, wd 
erwähnen   
  zum Erinnern veranlaßt sn, wd 
  zum sich in das Gedächtnisrufen in dem Gedächtnis 
   
  in Erinnerung gebracht sn, wd 
  in dem Gedächtnis gerufen sn, wd 
  in dem Gedächtnis darauf hingewiesen sn, wd 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 ù̀po&mimnh,skw 
 unten-erinnern 
 {sich} an das ins Unterbewußtsein Abgesunkene-erinnern 
 {sich} {an} das ins Unterbewußtsein Abgesunkene-ins Gedächtnis rufen 
 in die Erinnerung-zurückrufen 
 ins Gedächtnis-zurückrufen 

 
 mnhmoneu,w mnhsteu,w* ù̀po, 
 in Erinnerung behalten wohlerinnern von her 
 gedenken angeloben unter 
 im Gedächtnis behalten  unten-* 

 Erwähnung finden  zurück-* 

  (* hier nur aktiv) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 mnhmei/on mnh/ma  
 Erinnernde Erinnerungsstätte  
 Gedächtnisgruft Gedächtnisgruftstätte  
 Gruft Gruftstätte  

 
mise,w mi/soj*   
hassen Haß   
geringachten Geringachtung   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
moge,w* mo,goj mogi&la,loj lale,w 
sich abmühen mühsam mühsam-sprechend sprechen 
  mühselig-sprechend lallen 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 mo,c&qoj  qe,w ti,qhmi 
 gesetztes-Mühen  setzen 
 Mühen   

 
moiceu,w moicei,omai moicali,a moicei,a 
ehebrechen Ehe gebrochen wd Ehebrecherei Ehebruch 
Ehebruch begehen zum Ehebruch verleitet wd   

 
 moica,w moica,omai  
 zum Ehebruch verführen sich zum Ehebrecher machen zum Ehebrecher gemacht sn, wd 
  sich zum Ehebrecherin machen zur Ehebrecherin gemacht sn, wd 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
molu,nw molu,nomai  molusmo,j 
besulden sich besudeln

md/ps
 besudelt wd Besudelung 
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mono,w* mono,omai mona,j* mo,non 
allein lassen alleingelassen sn, wd alleingelassen allein 
einzeln machen vereinsamt sn, wd einsam einzig 
vereinzeln   nur 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
morfo,w morfo,omai morfh, mo,rfosij 
gestalten gestaltet wd Gestalt Gestaltung 
   Ausgestaltung 
   Gestaltungstätigkeit 

 
 meta&morfo,w* meta&mo,rfwsh* meta, 
 nach-gestalten Nach-Gestaltung mit 
 um-gestalten Um-Gestaltung zwischen 
 mit-gestalten Mit-Gestaltung nach 
  Meta-Morphose um-* 

 (* hier nur aktiv) (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 morfo&logi,a  lo,goj 
 Wort-Gestaltung  Wort 
 Morpho-Logie  Erwogene(r) 
   Erwählte(r) 
   Rechnungslegen 
   Rechenschaft 
   Logos 
   Logik 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
mo,scoj mosco&poie,w  poie,w 
Kalb ein Kalb-ertätigen  tun 
Moschus ein Kalb-machen  ertätigen 
   machen 

 
mousi,zw* mousiko,j mousikh,*  
Gesangskunst machen Gesangskünstler Gesangskunst  
musizieren Musiker Musik  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
mue,w* mue,omai mu,hsij* 
erriegeln Zugang zu Verschlossenem durch Entriegelung

md/ps
 zuteil wd Erriegelung 

einweihen eingweiht
md/ps

 wd Einweihung 

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
 muqe,omai* mu/qoj  
 Verriegeltes erzählen Verriegeltes  
 Fabel erzählen Fabel*  

 Legende erzählen Legende  
 Mythos erzählen Mythos  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 para&muqe,omai para, 
 neben-riegeln

md o./u. ps
 seitens 

 unmittelbar-Leid, Kummer, Schmerz abriegeln
md o./u. ps

 bei 
 trösten

md o./u. ps
 neben 

  unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ka&mmu,w kata&mu,w kata, 
 herab-riegeln herab 
 allbezüglich-verriegeln hinab 
 in jeder Beziehung-die Einweihung verhindern bezüglich 
  gemäß 
  in jeder Beziehung-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 mus&th,rion  thre,w 
 durch Riegel-Gehütetes  hüten 
 Geheimnis   
 Mys-terium   
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muka,omai moika,omai muk&thri,zw muk&thri,zomai 
brüllen

md/ps
 zum Bebrüllen-hüten sich zum Bebrüllen-hüten lassen

md/ps
 

 die Nase rümpfen gegen sich die Nase rümpfen lassen
md/ps

 
 verspotten sich verspotten lassen

md/ps
 

 (* hier nur aktiv)  

 
 mu/khqmoj* evk thre,w 
 Gebrüll aus hüten 
  außerordentlich-*  

  ausdrücklich-*  

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 evk&muk&thri,zw mu,khma* 
 ausdrücklich-zum Brüllen-hüten Brüllen 
 ausdrücklich-die Nase rümpfen  
 außerordentlich-verspotten  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
muelo,j muelo,ij*   
Mark markig   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
mulh,* mu,linoj muliko,j mu,loj 
Mühle Mühlstein mühelnd Mühler 
  zur Mühle gehörig  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 mulwqro,j* mulw,n mulwniko,j 
 Müller Mühlenhaus zur Mühlenhaus gehörig 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
mu,romai* plh,&mmura @evre,w# pi,$m%plhmi plh,qw 
zerfließen zerfließende-Fülle fließen lassen füllen 
 Überschwemmung reden erfüllen 
 Hochwasser   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
muri,zw mu,ron   
würzölen Würzöl   
mit Würzöl einreiben Salböl   
salbölen    
mit Salböl einreiben    

 
muria,j murio,j   
zehntausend zehntausend   
zehntausendmal    
Myriade    

 
musa,ttomai* mu,soj* Musi,a mu/j* 
Horror sn Horror Maushafte Maus 
  Horrorhafte  
  Musien  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
melai,nw* mw,l&wy o;ptomai 
schwarz machen schwarze-blutunterlaufende augartige Stelle eraugen 
schwärzen Strieme mit dem Auge gewahren 

(* kein biblisches Vorkommen)  mit dem Auge wahrnehen 

 
mwma,omai  mw/moj  
bemakeln bemakelt wd Bemakelung  
des Makels bezichtigen als makelhaft bezeichnet wd Makel  

 
mwrai,nw mwro,j  mwri,a 
betören töricht Törichter Torheit 
töricht machen narrenhaft Narr Narrheit 
zur Torheit machen    
zum Narr machen    

 
more,a* suko&mwro,a suko&morai,a suka,&minoj su/kon 
Maulbeerbaum Maulbeer-Feiger Schwarzmaulbeer-Feiger Feige 
 Maulbeer-Feigenbaum Schwarzmaulbeer-Feigenbaum  

(* kein biblisches Vorkommen)    
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nai. nh,*   
ja ja wahrlich   
gleichwohl    
 (* Wortdoppler)   

 
nh,* Präfix   a& Präfix 
nicht- nicht Trughabend  un- 
un-   nicht- 

(* Wortdoppler)    

 
nai,w* nao,j nai?dion*  
in der Tempelumgebung bewohnen Tempel Tempelchen  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
na,rdoj    
Valeriapflanze    
Narde    

 
narko,w* na,rkh* Na,rkissoj kata, 
betäuben Betäubung Betäubter herab 
erlahmen Erlahmung Erlahmter hinab 
erstarren Erstarrung Erstarrter bezüglich 
narkotisieren Narkose Narkissos gemäß 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 kata&narko,w avna, 
 herab-betäuben herauf 
 allbezüglich-betäubend wirken hinauf 
 allbezüglich-erlahmend wirken je 
 zur bloßen Last fallen wieder-* 

 allbezüglich-narkotisieren  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 $kat&an&arko,w% avrke,w 
 (sich allbezüglich-wieder-genügsam verhalten) genügen 
 (sich allbezüglich-wieder-gewappnet verhalten) wappnen 

 
nauti,llomai* nau/j nau,thj nauti,loj* 
zur See fahren zur See Fahrendes Seefahrer Seefahrt Treibender 
navigieren Nautisches Matrose Nautilus 
  Nautischer  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 nau&klh&re,w kale,w evre,w 
 zur Seefahrt-fließend-berufen rufen fließen lassen 
 zur Seefahrt-abgezweigt-berufen berufen reden 
 der Seefahrt-zulosen einladen  
 Kapitänsamt ausüben   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 nau,&klh&roj klh&ro,w* kla,w 
 zur Seefahrt-fließend-Berufener dem Gerufenen-fließend zuteilen brechen 
 zur Seefahrt-abgezweigt-Berufener einem Abgebochenen zuteilen abzweigen 
 Seefahrt-Zulosener belosen  
 Kapitän losen  
 nautisch-Belosener verlosen  
  durch Los als Teilhaber bezeichnen  
  dem Gerufenen-fließend zuteilen  
  (* hier nur aktiv)  

 
nea,zomai* nossia, neossia, nossi,on neo,ssion neosseu,w neotteu,w* 
jung sn junge Kükenschar Junges Junge ausbrüten 
 Nest Jungvogel nisten 
 Kükenschar Nesthäkchen  
  Küken  

(* keine biblische Vorkommen)    

 
 neo,j new,thj newrteriko,j 
 jung Jungheit Jüngeren zueigenseiend 
 frisch Jugend jugendlich 
 erneuert Jugendzeit  
  Jugendalter  
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nekro,w nekro,j  nekrw,dhj* 
ersterbenmachen erstorben Erstorbener sterblich 
Sterben bewirken gestorben Gestorbener  

sterben*    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
noe,w ne,mw* nemeu,w* noma,j* 
denken* durch Denken bestimmen durch Denken hüten durch Denken Zuteiler 

bedenken bestimmen Bestimmtes hüten Bestimmender 
erdenken  weiden Weidender 
denkend begreifen  beweiden Nomade 
begreifen    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 nomo,j* nomh, Ne,mesij 
 durch Denken Zugeteiltes Durchdachtes Gegebenes durch Denken Zuteilende 
 bestimmtes Zuordnetes bestimmte Zuordnung Bestimmende 
 Weide Weideplatz Weidende 
   Nemesis 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 avpo&ne,mw avpo, 
 von daher-als Durchdachtes geben von 
 entsprechend (zustehendes)-bestimmen ent-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&ne,mw dia, 
 als durchweg-Bedachtes geben durch 
 durchweg-bestimmen 

dc
während 

 (* hier nur aktiv) durchweg 

 
neu,w neusta,zw nusta,zw neu/ma*  
nicken einnicken Nicken  
zunicken  Zunicken  
  Deut  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 dia&neu,w evk&neu,w evk 
 durchweg-zunicken ausdrücklich-abwinkend zunicken aus 
 durchweg-hinübernicken sich entfernen ausdrücklich-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&neu,w evpi, kata, 
 allgebiets-zustimmend nicken gebiets herab 
 daraufhin-zustimmend nicken auf hinab 
 daraufhin-einwilligen daraufhin-* bezüglich 

   gemäß 
   jeweils-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen 

 
 a;&neu a& Präfix kata&neu,w 
 un-nickend un- allbezüglich-nicken 
 ohne-zustimmendes Nicken ohne- jeweils-nicken 
 ohne-ablehnendes Nicken   
 ohne-einen Deut   
 ohne-geringfügige Andeutung   

 
nu,x nefo,w* nefe,lh ne,foj 
Nacht umnachten Umnachtung mit Nacht Umgebenes 
 bewölken Wolke Wolkiges 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
nh,cw na,w* nhsi,zw* nh/ssa nh/tta* 
oben auf dem Wasser schwimmen oben auf dem Wasser Schwimmendes bilden oben auf dem Wasser Schwimmende 
 Insel bilden Ente 

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
 nhsi,on nh/soj 
 kleine oben auf dem Wasser Schwimmendes oben auf dem Wasser Schwimmendes 
 Inselchen Insel 
 kleine Insel  

 
  @kolumba,w# @a;nw# 
  schwimmen oben 
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nea,zomai* nh,&qw  qe,w* ti,qhmi 
jung sn Junges-setzen  setzen 
 spinnen   

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Wortdoppler) 

 
nh,ritoj* Nhreu,j   
unermeßlich Unermeßlicher   
 Nereus   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
nh,fw nhfalismo,j* nhfa,lioj evk 
Nüchternheit zeigen Nüchternheit nüchtern aus 
sich als nüchtern erweisen    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 avna&nh,fw avna, evk&nh,fw 
 für das Hinauf-ernüchtern hinauf aus-nüchtern 
 wieder-ernüchtern herauf  
  je  
  wieder-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
nika,w filo&nike,w file,w 
siegen sieg-befreunden

 
befreunden 

besiegen mit dem Sieg-befreunden anfreunden 
überwinden mit der Überwindung-befreunden küssen 
 gegenseitig übertrumpfen  
 wetteifern  
 rechthaberisch streiten  
 (* hier nur Verb-Form)  

 
 ni,kh ni/koj evre,w 
 Sieg zu Besiegenes fließen lassen 
 Überwindung zu Überwindenes reden 

 
ni,ptw ni,zw ni,ptomai nipth,r ni,pt&ron* 
waschen sich waschen Waschbecken fließendes-Waschwasser 
   (* kein biblisches Vorkommen) 
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noe,w noe,omai no,hsij* nou/j no,oj 
denken* bedenkbar

md/ps
 sn, wd Bedenken Denken 

bedenken erdenklich
md/ps

 sn, wd Denkkraft Denkenweise 
erdenken denkend begreifbar

md/ps
 sn, wd Begreifen  

denkend begreifen begreifbar
md/ps

 sn, wd   
begreifen    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 noun&ecw/j e;cw dus& Präfix 
 Denken-Habender haben widrig- 
 Einsichtiger drücken schwierig- 

 
 dus&noe,w* du,s&noia* dus&no,htoj 
 widrig-denken widrige-Denkweise {vermeintlich} denk-widrig

 

 sich feindselig verhalten Feindseligkeit schwierig-bedenkbar 
   schwierig-denkend begreifbar 
   feindselig {anmutend} 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 av&no,htoj a;&noia a& Präfix 
 un-denkend Un-Denken un- 
 nicht-denkend Denk-Unfähigkeit -los 
 un-bedacht Gedanken-losigkeit

 
-losigkeit 

 gedanken-los denk-unfähige Gesinnung nicht- 
 denk-unfähig denk-unfähige Empörung  
 im Denken-ungeübt denk-unfähige Bosheit  

 
  a;&nooj* evpi, 
  nicht-bedacht gebiets 
   auf 
   darauf-* 

  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&noe,w* evpi,&noia 
 den Gedanken richten-auf darauf-Denken 
  Allgebietsausrichtung-des Gedankens über das Wortgemäße hinaus 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 euv&noe,w eu;&noia eu= 
 wohl-denken Wohl-Denken wohl 
 wohlwollend-denken wohlwollendes-Denken froh 
 sich als gutwillig erweisen Gutwilligkeit  
    

 
 meta&noe,w meta,&noia meta, 
 mit-denken Mit-Denken mit 
 nach-denken Nach-Denken zwischen 
 um-denken Um-Denken nach 
 Buße tun Buße um-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀po&noe,w ù̀po&noe,w ù̀po, 
 unterstellend-denken unterstellendes-Denken von her 
 verdächtigen Verdächtigung unter 
 Verdacht fassen Verdachtsmoment unterstellend-* 

 vermuten Vermutung  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evn&noe,w* e;n&noia evn 
 hinein-denken Ein-Denkung in 
  sich einprägender Denkvorgang ein- 
  Denk-Einstellung hinein- 
 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&noe,w pro,&noia 
 vorher-bedenken Voraus-Denken 
 sich vorher-Gedanken machen vorsorgliches-Denken 
 sich vorsorgend-Gedanken machen  
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noe,w para,&noia* para, pro, 
denken* Daneben-Denken seitens vor 

begreifen Geistesgestörtheit bei vorher- 
 Para-Noia neben voraus-* 

  daneben-*  

(* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&noe,w kata, dia, 
 herab-bedenken herab durch 
 allbezüglich-bedenken hinab durchweg 
 angemessen-bedenken bezüglich 

dc
während 

 in jeder Beziehung-bedenken gemäß durchgehend-* 

 jeweils-bedenken angemessen-* durchdringlich-* 

 allbezüglich-begreifen in jeder Beziehung-*  

 in jeder Beziehung-begreifen jeweils*  

 jeweils-begreifen   
 betrachten   
 prüfend gewahren   
 prüfend wahrnehmen   
  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia,&noia dia&no,hma dia&no,hsij* 
 Durch-Denken durchdringlicher-Gedanke durchweg-Bedenken 
 durchweg-{folgerichtig} Denken durchlaufender-Gedanke durchweg-Begreifen 
 Durch-Denkung   
 durchgehende-Denkstruktur   
 durchgehendes-Denkvermögen   
 durchgehender-Denkablauf   
 Denk-Durchlauf   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 ne,mw* nomi,mwj no,moj 
 durch Denken bestimmen Denken bestimmend Denken Bestimmendes 
 bestimmen bestimmungsgemäß Bestimmung 
  gesetzmäßig Gesetz 
  gesetzgemäß  
    

 
 no,misma qe,w ti,qhmi 
 Denken bestimmendes Zahlungsmittel setzen 
 Bestimmende  
 gesetzliches Zahlungsmittel  
 Münze  

 
 para&nome,w para, 
 sich neben dem das Denken Bestimmende stellen seitens 
 sich neben-die Bestimmung stellen bei 
 sich neben-das Gesetz stellen neben 

 
 nomi,zw nomo&qete,w* 
 durch Denken-bestimmend ableiten durch Denken bestimmt-setzen 
 bestimmungsgemäß ableiten die Bestimmung-setzen 
 gesetzmäßig ableiten das Gesetz-setzen 
 folgern  
  (* hier nur aktiv) 

 
nose,w no,soj no,shma  
kranken Krankheit Kranksein  

 
nosfi,zw* nosfi,zomai   
unterschlagen unterschlagen

md
   

veruntreuen veruntreuen
md

   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
noti,zw* no,toj notero,j*  
anfeuchten Anfeuchtender angefeuchtet  
 Süden südlich  
 Südwind   

(* keine biblischen Vorkommen)    
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nuk&tereu,w* nu,x nukt&egerte,w* egei,rw 
{sich} in der Nacht-hüten {lassen} Nacht in der Nacht-erweckt bleiben erwecken 
übernachten  in der Nacht-erwachen erwachen 
   aufrichten 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 dia&nuk&tereu,w dia, 
 sich durchweg-in der Nacht hüten lassen durch 
  durchweg 
  

dc
während 

 
 kata,&nuxij  kata, 
 Herab-Nachtung  herab 
 von oben herab-Umnachtung  hinab 
 allbezügliche-Umnachtung  bezüglich 
   gemäß 
 (* Wortdoppler)   

 
numfeu,w* nu,mfeuma* nu,mfh thre,w 
Brautfest bereiten Brautfest Braut hüten 
  Sohnesbraut  
  Nymphe  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
nu/n mh,n*  mh, 
nun nichtsdestoweniger  nicht 
 (* Wortdoppler)   

 
nu,ssw kata,&nuxij* @kata,&nuxij#* 
durchbohren allbezügliche-Durchbohrung Herab-Nachtung 
als Prellstein verwenden allbezügliche-Verwendung als Prellstein von oben herab-Umnachtung 
  allbezügliche-Umnachtung 
 (* Wortdoppler)  

 
nwti,zw* nw/toj nw/ton*  
den Rücken wenden Rücken Rücken  
den Rücken bedecken    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
o;qomai* n&wqro,j n&w,qeia* nh& Präfix 
berücksichtigen un-berücksichtigt Un-Berücksichtigung un- 
Rücksicht nehmen stumpfsinnig Stumpfsinn  
 schwerfällig Schwerfälligkeit  

(* keine biblischen Vorkommen) (Heb 5.11, Heb 6.12)   
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xeni,zw xeni,zomai  de,comai 
begasten gasten begastet sn, wd empfangen

md/ps
 

gastlich betreuen o. aufnehmen sich als Gast aufhalten gastlich berührt sn, wd  
befremden sich begasten lassen gastlich betreut sn, wd  
 sich als Gast brühren lassen gastlich aufgenommen sn, wd  
 sich befremden lassen   

 
 xeno&doce,w xe,noj  
 Gäste-empfangen gastend Gast 
 Befremdete-empfangen gastierend Gastgeber 
 Fremdartige-empfangen  Befremdeter 
   Fremdartiger 

 
xe,sthj    
Kanne    

 
xai,nw xa,nsh*   
Wolle krempeln Krempel   
(Mat 6.28 Schreibfehler in a, N&A) (* Neu-Griechisch)   

 
xhrai,nw xhrai,nomai xhro,j xhro,thj* 
vertrocknenmachen vertrocknengemacht sn, wd vertrocknet Trockenheit 
zum Vertrocknen bringen zum Vertrocknen gebracht sn, wd trocken  
vertrocknen lassen vertrocknet sn, wd   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
xuli,zomai xuleu,mai xu,lon xu,linoj xu,lwsij* 
Holz holen

md/ps
 Holz hölzern Holzbau 

 Holzknüppel   
 Holzblock   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
  xu,l&ocoj* e;cw 
  Holz-Habendes haben 
  Gehölz  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
xura,w xura,omai  xuro,n* 
rasieren sich rasieren rasiert sn, wd Rasiermesser 
 sich kahlscheren kahlgeschoren sn, wd  
   (* kein biblisches Vorkommen) 
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o`` h`` to, o;;j h[ o[ toi&ou/toj toi&au,th toi&ou/to ou-to jau[th tou/to 
der / die / das welcher / welche / welches der-dieser / die-diese / das-dieses dieser / diese / dieses 
  solcher / solche / solches  

 
 me,n&toi  me,nw 
 das-bleibt  bleiben 
 allerdings   

 
ovgko,w* o;gkoj ù̀pe,r&ogkoj ù̀pe,r 
negativ gewichten Gewicht über-gewichtig für 
sich arrogant verhalten Arroganz übermäßig-arrogant über 
sich schwulstig verhalten Schwülst übermäßig-schwülstig übermäßig-* 

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
o`̀deu,w o`̀do,j meq&odeu,w* meq&odei,a 
sich auf dem Weg befinden Weg einen Weg-nachgehen mitgegangener-Weg 
 Weglänge Ränkespiel treiben weitergegangener-Weg 
  meth-odisch vorgehen Ränke 
   Meth-ode 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 sun&odeu,w su,n meta, meq& 
 den Weg gehen-zusammen mit samt mit 
 den Weg gehen-gemeinsam mit zusammen mit zwischen 
 wie eine Karawane reisen gemeinsam-* nach 

   weiter-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evx&odoj evk evx dia, 
 Hinaus-Weg aus durch 
 Ausgang hinaus-* durchweg 

 Ex-odus  
dc

während 
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 ei;s&odoj eivj di,&odoj* 
 Hinein-Weg hinein in Weg-durch 
 Eingang  Durchgang 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
ovduna,w* ovduna,omai ovdune,w evre,w 
schmerzen beschmerzt

md/ps
 sn, wd Schmerzen haben fließen lassen 

beschmerzen schmerzlich berührt
md/ps

 sn, wd  reden 
Schmerz verursachen    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 wvdi,nw wvdi,nw ovdu&rmo,j 
 Geburtsschmerzen haben Geburtsschmerz Schmerzens-Fluß 
 Wehen haben Wehe Bejammern 

 
o;zw ovsmh, ovdmh ovs&frai,nomai* frone,w 
riechen Geruch Geruchs-Sinn

md/ps
 haben sinnen 

duften* Gestank  zieldenken 

stinken Duft   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ovqo,nh ovqo,nion   
Tuch Tuchstreifen   
 Tüchlein   

 
oi;w* oi;$o%mai oi=moj* i;emai* 
sich einbilden sich einbilden

md/ps
 Pfad auf einem Pfad eilen 

mutmaßen mutmaßen
md/ps

   
wähnen wähnen

md/ps
   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 @par&a,llhloj#* a;llh|* para, 
 Neben-Einanderstellung anders seitens 
 Par-allele  bei 
   neben 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 par&oimi,a 
 Neben-Einbildung 
 zu übertragende beispielhafte Veranschaulichung durch Erzeugen eines Bildes der Wahrheit, daß neben der Wirklichkeit verläuft 
 Neben-Pfad 
 zu übertragende beispielhafte Veranschaulichung durch einen Pfad der Wahrheit, daß neben der Wirklichkeit verläuft 
 parallele Metapher 
 Sprichwort 
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oi;gnumi oi;gw* di&oi,gw* dia, di& a;n&oixij 
öffnen durch und durch-öffnen durch Hinauf-Öffnen 
 durchweg-öffnen durchweg Hinauf-Öffnung 
  

dc
während Wieder-Öffnen 

  durch und durch-* Wieder-Öffnung 

   Öffnen
hf

 
   Öffnung

hf
 

(* keine biblischen Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 avn&oi,gw a;nw avna, 
 hinauf-öffnen oben hinauf 
 sich hinauf-öffnen  herauf 
 wieder-öffnen  je 
 sich wieder-öffnen  wieder-* 

 oben-öffnen   
 sich oben-öffnen   
 öffnen

hf
   

 sich öffnen
hf
   

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
oivke,w oivki,zw* oi;khsij* oivkhth,r* 
wohnen bewohnbar machen Wohnen Bewohner 
bewohnen  Bewohnen  

hausen*  Wohnort  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 oi=koj  oivki,a 
 Wohnstätte Bewohner Wohnliches 
 Wohnung Wohnzugehöriger (ma) Bewohntes 
  Wohngemeinschaft Wohnsitz 
  wohnzugehöriges Gesamtvermögen Haus 
   Hausgenossenschaft 

 
 oivke,thj oivkiako,j oivketei,a 
 Wohnungsbediensteter Mitbewohner Wohnpersonal 
 Hausdiener Hausgenosse Hausdienerschaft 

 
 oi;khma oivkei/oj  
 Wohnzelle Wohnzugehöriger (aj)  
 Gefängniszelle Hauszugehöriger  
  Familie  

 
 par&oike,w para, 
 neben-wohnen seitens 
 als Nichtzugehöriger danebenstehend-wohnen bei 
 verweilen neben 
 sich als Auswärtiger aufhalten  

 
 oivkh&th,rion thre,w me,nw 
 Wohn-Hütstätte hüten bleiben 
 Behausung   

 
 oivk&ouro,j o`̀ra,w oivkou&me,nh 
 die Wohnstätte-beaufsichtigend sehen Wohn-Bleibe 
 das Hauswesen-beaufsichtigend  Bewohnte 
   Öku-mene 

 
 oivko&nome,w no,moj 
 den zum Denken bestimmten-Wohnort hüten Denken Bestimmendes 
 die Wohn-Bestimmung hüten Bestimmung 
 das Wohn-Gesetz hüten Gesetz 
 Haushalt verwalten  
 öko-nomischhandeln  

 
 met&oiki,zw meta, met& kata, kat& 
 mit-wohnen lassen mit herab 
 um-siedeln lassen zwischen hinab 
  nach bezüglich 
  um-* gemäß 

   jeweils-* 

   entsprechend-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kat&oivke,w kat&oiki,zw 
 von oben herab-wohnen {lassen} von oben herab-Wohnung machen 
 von oben herab-bewohnen {lassen} allbezüglich-Wohnung machen 
 allbezüglich-wohnen {lassen} jeweils-Wohnung machen 
 allbezüglich-bewohnen {lassen} entsprechend-Wohnung machen 
 jeweils-wohnen {lassen}  
 jeweils-bewohnen {lassen}  
 entsprechend-wohnen {lassen}  
 entsprechend-bewohnen {lassen}  
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oivni,zomai* oivnari,zw* oivnow* oi=noj 
sich Wein holen

md/ps
 den Weinstock beschneiden sich mit Wein berauschen Wein 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 par&oine,w* pa,r&oinoj 
 unmittelbar-dem Wein anhangenden unmittelbar-dem Wein Anhangender 
 beim-Wein sitzen beim-Wein Sitzender 
 dem Wein anhangen Weinanhangender 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 oivvnw,n* oivnaj* para, 
 Weinkeller Weinstock seitens 
   bei 
   neben 
   daneben-* 

   unmittelbar-* 

 (* keine biblischen Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ovkne,w ovknhro,j o;knoj  
zögern zögernd Zögern  

 
e;cw oi;vcomai* par&oi,comai 
haben habhaft machen für das Daneben-habhaft machen

md/ps
 

drücken vergehen in das Daneben-vergehenmachen
md/ps

 
 vorübergehen unmittelbar-zum Vergehen bestimmen

md/ps
 

 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
ovktw, o;gdooj   
acht achter   

 
o[loj o[lwj du,sk&oloj dus& Präfix 
ganz gänzlich gänzlich-widrig widrig- 
 uneingeschränkt gänzlich-schwierig schwierig- 

 
 kaq&o,lou kaq&oliko,j kata, kaq& 
 demgemäß-ganz und gar auf das Ganze-bezogen herab 
 bezüglich-des Ganzen kath-olisch hinab 
 kath-olisch  bezüglich 
   gemäß 

 
o``li,goj ovli,gwj   
wenig ein wenig   
kurz    
Kürze    

 
o``mei,cw ò̀mice,w* o``mi,clh   
harnen Harn des Himmels   
 Dunst   
 Nebel   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
ovmu,nw o;mnumi sun&o,mnumi* sun&wmosi,a su,n 
beeiden zusammen-eiden Zusammen-Eidung samt 
Eid ablegen sich verschwören gemeinsam-einen Treueeid zusammen mit 
  Verschwörung gemeinsam-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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o``moia,zw o``moio,w o``moio,thj o``moi,wma 
sich gleichen gleichsetzen Gleichartigkeit Gleichheit 
sich ähneln gleichmachen Ähnlichkeit Gleichgestalt 
 vergleichen  Angeglichenes 
 ähnlich machen  Gleichnis 
   Ähnlichgemachtes 

 
 o``moi,wsij o;;moioj o``moi,wj 
 Gleichendes gleich gleicherweise 
 Ähnliches gleichend ähnlicherweise 
  ähnlich  

 
 avf&omoio,w* avf&omoi,wma* avpo, avf& 
 ab-gleichen Ab-Gleich von 
 als Abbild-gleich darstellen  ab-* 

 als Abbild-ähnlich darstellen   
 (* hier nur aktiv) (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 par&omoia,zw par&o,moioj para, 
 neben-gleichen Gleiches-danebenstehend seitens 
 wie danebenstehend-gleichen unmittelbar-dasgleiche bei 
 unmittelbar-gleichen desgleichen neben 
 unmittelbar-ähneln unmittelbar-ähnlich daneben-* 

   unmittelbar-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 o`̀m&ile,w eivle,w 
 sich miteinander an dem gleichen Ort-umringen umringen 
 sich angleichen  
 Ansichten vergleichen und in Übereinstimmung bringen  
 sich unterhalten  
 Umgang haben  

 
 avma,w amhth,r* a;ma 
 ? gleichmachend vereinheitlichen ? gleichmachend Vereinheitlicher zugleich 
 mähen Mäher  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
o;nar a;nw ù̀pe,r 
oben auf über die Wirklichkeit Gefügtes oben für 
Traumgesicht  über 

 
o;noj ovnarion ovniko,j  
Esel Eselein Esels-  
Eselin Eselchen   
 kleiner Esel   

 
ovneidi,zw ovneidi,zomai  ovneidismoj 
schmähen sich schmähen lassen geschmäht sn, wd Schmähung 

 
 o;neidoj ovnei,deioj* ovneidistiko,j* 
 Schmach schmähend Schmähen 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
ovni,nhmi* ovni,namai ovnh,simoj* VOnhsi,moj 
Vorteil haben Vorteil

md
 haben vorteilhaft Bevorteilender 

   Onesimus 

(* keine biblischen Vorkommen)    
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ne,mw* noew, no,moj o;;j h[ o[ 
durch Denken bestimmen bedenken Denken Bestimmendes welcher / welche / welches 
bestimmen denken Bestimmung  
 begreifen Gesetz  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 ov&noma,zw o;&noma 
 welches-Denken Bestimmendes ist, bezeichnen das, welches-Denken Bestimmendes ist 
 welches-bestimmungsgemäß ist, bezeichnen das, welches-bestimmungsgemäß ist 
 welches-gesetzmäßig ist, bezeichnen das, welches-gesetzmäßig ist 
 nennen Name 
 benennen  

 
 euv&w,&nomoj eu= 
 wohlweislich-welches-Denken bestimmend ist wohl 
 wohlweislich-welches-bestimmungsgemäß ist froh 
 wohlweislich-welches-gesetzmäßig ist  
 wohlweislich-namentlich hingewiesen  
 wohlweislich-ausdrücklich benannt  
 {unheilvoll} linksseitig  

 
o;nux* sarda&o,nux  sa,rx 
Kralle Fleisch-Kralle  Fleisch 
 Sardo-onyx   
 weiß-orange gestreifter Edelstein   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
ovxu,nw* ovxuthj* ovxu,j o;xoj 
schärfen Schärfe geschärft Sauerscharfer 
 Scharfsinn flink Essig 
   Essigwasser 
   Weinessig 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 par&oxu,nw par&oxusmo,j para, 
 scharf-von der Seite her angehen scharf-von der Seite her Angehen seitens 
 flink-von der Seite her angehen flink-von der Seite her Angehen bei 
 anstacheln Anstachelung neben 
 anspornen Ansporn  

 
o;ptomai w;y* ovf&qalmo,j qa,lamoj* 
eraugen Auge in Auge Augen-Aushöhlung Aushöhlung 
mit dem Auge gewahren Auge Auge  
mit dem Auge wahrnehmen    
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 o;mma ovptasi,a ovph, 
 Augiges Voraugenstellung Augartiges 
 zum Auge gehörendes Teil Vor-Augen-Stellen Loch 
 Augenbereich   

 
 ovpta,nomai o;fij 
 sich vor Augen stellen

md/ps
 Auger 

 sich mit den Augen sehen lassen
md/ps

 mit den Augen fixierendes Wesen 
  Schlange 

 
 o;yij evp&opteu,w evpi, evp& 
 Beaugtes ein Auge haben-auf gebiets 
 zu Beaugendes darauf-ein Auge haben auf 
 Augen tragendes Angesicht   
 Antlitz   
 Gesicht   

 
 evp&o,pthj auvt&o,pthj auvto,j 
 allgebiets-Augenzeuge selber-Augenzeuge er, sie, es 
   selbst 
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o;ptomai kat&o,ptrw kat&optri,zw ka,t&optron* kata, kat& 
eraugen allbezüglich-beaugbarmachen allbezüglich-Beaugbarmachender herab 
mit dem Auge gewahren herab-beaugbarmachen Spiegel hinab 
mit dem Auge wahrnehmen {wider}spiegeln  bezüglich 
   gemäß 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 e;$i%s&optron eivj 
 Hinein-Äugbarer hinein in 
 mit den Augen-Hineinsehenlassener  
 unscharfer Spiegel  

 
 avnt&of&qalme,w qa,lamoj* 
 die Aug-Aushöhlung richten-anstatt

 
Aushöhlung 

 äugen-entgegen  
 das Auge richten-entgegen

 
 

 ankämpfen-entgegen  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 mon&o,f&qalmoj avnti, 
 alleinige-Aug-Aushöhlung Habender anstatt 
 einzelnes-Auge Habender anstelle von 
 Ein-Äugiger  

 
 mu&wpa,zw mue,w* mono,j 
 Augen-verriegeln erriegeln allein 
 kurze Sicht haben einweihen einzig 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

    

 
 euv&pros&wpe,w eu= 
 wohlgefälliges-zu den-Augen anderer hin haben wohl 
 wohlgefälliges-Angesicht gegenüber anderer haben froh 
 wohlgefälliges-Ansehen haben  

 
 pro,s&wpon pro,j 
 Zu-Augendes zugunsten 
 den Augen-Zugeordnetes zuorts 
 das die Augen-zu jemand Richtende zu 
 Angesicht  
 Ansehen  
 Individuum  

 
 me,t&wpon meta, met& ù̀po, ù̀p& 
 Aug-Mittige mit von her 
 zwischen-den Augen zwischen unter 
 Stirn nach unterstellend-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ùp&wpia,zw ù̀p&opteu,w* ùp&oyi,a* 
 Augen-unterläufig machen unterstellend-beaugen unterstellendes-Beaugen 
 verbleuen argwöhnen Argwohn 
 verbläuen   
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
ovpta,w* ovpto,j ovptanei/on*  
braten gebraten Bratofen  
backen gebacken Backofen  

(* keine biblischen Vorkommen)    
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ovpo,j* ovp&wri,zw* w[ra 
Saft in einem Saftpress-Zeitabschnitt pressen Zeitabschnitt 
 in einer Saftpress-Jahreszeit pressen Jahreszeit 
 in der Saftpress-Stunde einsammeln Stunde 
 Obst einsammeln  

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
 ovp&w,ra  fqi,nw* 
 Zeitabschnitt-des Saftpressens  schwinden 
 Jahreszeit-der Obstpressens   
 Saftpress-Stunde   
 Obstzeit   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 fqin&op&wriko,j fqin&op&wrino,j 
 in dem Saftpress-Zeitabschnitt-schwindig in dem Saftpress-Zeitabschnitt-schwindigseiend 
 in der Saftpress-Jahreszeit-schwindig in der Saftpress-Jahreszeit-schwindigseiend 
 in der Saftpress-Stunde-schwindig in der Saftpress-Stunde-schwindigseiend 
 saftlos saftlosseiend 
 spätherbstlich spätherbstlichseiend 

 
ovpi,sw o;pis&qen  qe,w* ti,qhmi 
hinter hinten-gesetzt hinterher-gesetzt setzen 
hinter her hinten hinter her  
nach hinten    
nach    
   (* Wortdoppler) 

 
o``pli,zw* o``pli,zomai o;;plon o``pliteu,w* 
rüsten sich rüsten Rüstung als schwer Gerüsteter dienen 
bewaffnen sich bewaffnen Bewaffnung als schwer Bewaffneter dienen 
  Waffe  
  Utensil  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 pan&opli,a pan&opli,a* pa/j 
 allbezügliche-Rüstung allbezüglich-gerüstet alles 
 allseitige-Bewaffnung allseitig-bewaffnet  
  (* kein biblisches Vorkommen)  
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o`̀ra,w o[rama o[rasij ovreinh, 
sehen Sehen Aussehen als höherseiendes Sichtbares 
darauf sehen Gesehenes besondere Seherfahrung Gebirge 
wegsehen Gesichtung Gesicherschauung  
zusehen    

 
 o;roj o`̀ri,zw o;rion 
 als erhöht Sichtbarer ersehen Besehene 
 Berg begrenzen Grenze 
 Berggebiet abgrenzen Grenzgebiet 
  als Grenze festsetzen Orion 
  angrenzen  
  definieren  
  horizontieren  

 
 o`̀ro&qesi,a o`̀ri,zwn* qe,w* ti,qhmi 
 ersehende-Setzung besehene Linie setzen 
 sichtbare-Setzung Grenzlinie  
 festgesetzte-Grenze Horizont  
  (* kein biblisches Vorkommen) (* Wortdoppler) 

 
 avf&ora,w avf&ori,zw avpo, avf& 
 weg-sehen weg-ersehen von 
 ab-sehen ab-grenzen weg-* 

  absondern ab-* 

  aussondern  
  weg-horizontieren  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 fr&oure,w  
 voraus-sehend die Aufsicht führen {lassen} im Voraus-sehen 
 bewachen wachsam behüten 

 
 fr&oure,omai  pro, fr& 
 vorher-besehen sn, wd vorher-besehen sn, wd vor 
 bewacht sn, wd wachsam behütet sn, wd voraus-* 

   vorher-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&qe&wre,w $para&qew&re,w% 
 neben-dem Gesetzten-sehen {lassen} neben-dem Gesetzten-fließen {lassen} 
 übersehen übersehen 
 (* hier nur aktiv)  

 
 ovlig&wre,w o``li,goj para, 
 als wenig-ansehen wenig seitens 
 geringschätzen kurz bei 
  Kürze neben 

 
 ouvr&ano,j a;nw evre,w 
 sichtbar-Oberer oben fließen lassen 
 Himmel  reden 

 
 qe&wre,w $qew&re,w% 
 Gesetztes-sehen {als} {den} Einsetzer-fließen lassen 
 ansehen {als} {den} Absetzer-fließen lassen 
 schauen {als} {den} Gott-fließen lassen 
 erschauen schauen 
 zuschauen erschauen 
  zuschauen 

 
 qe&wri,a $qew&ri,a% 
 zum Sehen-Gesetztes Redefluß-des Einsetzers 
 Ansehen des Werdens Redefluß-des Absetzers 
 Ansichtigwerden des Geschehens Redefluß-des Schauenden 
 Schauen des Geschehens Redefluß-Gottes 
 Erschauen des Geschehens Theo-rie 
 Zuschauen des Geschehen  
 The-orie  
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ovrgi,zw* ovrgi,zomai  ovrgh, 
erzürnen sich erzürnen lassen erzürnt sn, wd Zorn 
zornig machen sich zum Zorn reizen lassen zum Zorn gereizt sn, wd  
zum Zorn reizen    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 ovrgai,nw* ovrgai,nomai* ovrgi,loj 
 zürnen zornig

md/ps
 sn, wd zornig 

 in Zorn versetzen mit Zorn
md/ps

 geladen sn, wd jähzornig 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 ovrgilo,thj par&orgi,zw para, par& 
 Jähzorn neben-erzürnen seitens 
  danebenstehend-erzürnen bei 
  unmittelbar-erzürnen neben 
  unmittelbar-zum Zorn anreizen danebenstehend-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ovre,gw* ovre,gomai o;rexij ovrguia, o;rguia 
spannen sich spannen

md/ps
 Sichspannen Spannweite 

 anstreben
md/ps

 angestrebtes Ziel Spannbreite der Arme 
   Orgyia 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
orqo,w ovrqo,thj kat&o,rqwma kata, kat& 
richtigen Richtigkeit allbezügliche-Richtigung herab 
richtig handeln richtiges Verhalten angemessene-richtige Reform hinab 
   bezüglich 
   gemäß 
   angemessen-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 di&orqo,w* di&o,rqwma dia, di& 
 durch-richtigen Durch-Richtigung durch 
 durchgehend-richtig ordnen durchgehend-richtige Ordnung durchweg 
 durchweg-richtigstellen durchweg-richtige Reform 

dc
während 

   durchgehend-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&di&orqo,w evpi, 
 durch und durch-allgebiets-richtigen gebiets 
 durchweg-gebietsumfassend-richtig einrichten auf 
 berichtigen gebietsumfassend- 
  allgebiets-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avn&orqo,w avna, avn& 
 hinauf-richtigen hinauf 
 für das Hinauf-richtigmachen herauf 
 nach oben orientiert-in die richtige Stellung bringen je 
 wieder-richtigen wieder-* 

 wieder-richtigmachen  
 wieder-in die richtige Stellung bringen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ovrqri,zw o;rqroj ovrqrino,j  
früh kommen Frühe früh  

 
orko,w* o``rki,zw evn&orki,zw evn 
schwören beschwören innen-beschwören in 
schwören lassen  in-dieser Sache beschwören innen-* 

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evx&orki,zw evk evx& 
 {einen Dämon} heraus-beschwören aus 
 außerordentlich {zur Aussagebereitschaft}-beschwören heraus- 
 ex-orzisieren außerordentlich-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&orke,w 
 auf-einem Sachgebiet als einer, der neben dem Ziel schreitet, falsch schwören 
 auf-einem Sachgebiet als Übertreter falsch schwören 
 allgebiets-falsch schwören 
 Meineid schwören 
 Meineid leisten 

 
 evx&orko,w* evx&o,rkwsij*  
 heraus-schwören lassen Heraus-Schwörenlassen  
 vereidigen Vereidigung  
 (* keine biblischen Vorkommen)   
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o``rma,w o``rmh, o[rmhma avpo, avf& avp& 
anlaufen und stürzen Anlauf stürmischer Anlauf von 
 Hast Hastigkeit weg-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avf&orma,w* avf&ormh, 
 von-einem Ausgangspunkt als Anlauf geben von-einem Ausgangspunkt als Anlauf 
 weg-hasten Weg-Hasten 
 Anlaß geben Anlaß 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 pros&orma,w* pro,j o``rmi,zw* 
 herzu-anlaufen zugunsten an einem Anlaufort anlegen 
 herzu-hasten zuorts an einem Ankerplatz anlegen 
  zu  
  herzu-*  

 (* hier nur aktiv) (* Zusatz in Wortverbindungen) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 pros&ormi,zw* pros&ormi,zomai o;rmoj* 
 zu-einem Anlaufort bewegen zu-einem Anlaufort bewegt wd Anlaufort 
 zu-einem Ankerplatz legen zu-einem Ankerplatz gelegt wd Ankerplatz 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
ovrniqeu,w o;rneon o;rnij o;rnix 
Vögel fangen Vogel Vogelhenne Hühnervogel 
  Henne  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
ovru,ssw o;rugma* di&oru,ssw dia, di& 
graben Graben durch-graben durch 
vergraben   durchweg 
   

dc
während 

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
ovrfaneu,w* ovrfano,j ovrfani,a* ovrfani,zw* 
eine Waise erziehen Verwaister Verwaisung zur Waise machen 
als Waise leben Waise* Waisenstand  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 avp&orfani,zw* avp&orfani,zomai  
 weg-zur Waise machen weg-zur Waise gemacht sn, wd  
 verwaisen verwaisen sn, wd  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
ovrce,omai ovrchsmo,j* ovrch,stra* ovrchsth,r* 
tanzen

md
 Tanz Tanzplatz Tänzer 

  Orchester  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
w'n eivmi, o`̀sio,w* 
seiend (pt) sein sich als auf Seiendes bedacht darstellen 
  heilig sinnen 
  huldigen 
  sich als fromm darstellen 
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 o;sioj o`̀sio,thj o`̀si,wj 
 auf Seiendes bedacht Bedachtsein auf Seiendes auf Seiendes bedacht 
 heilig gesonnen heilige Gesinnung heilig gesonnen 
 huldig{enswert} Huld huld 
 huldige Zusagen Frömmigkeit  
 fromm   

 
ovste,on ovste,inoj*   
Knochen knöchern   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
osfu,j    
Lende    

 
ovtru,nw* ovtruntu,j* par&otru,nw para, par& 
antreiben Antreibung unmittelbar-antreiben seitens 
auffordern Aufforderung unmittelbar-auffordern bei 
  anzetteln neben 
  aufreizen unmittelbar-* 

(* keine biblischen Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 147 

ovstraki,zw* o;;strakan* ovstrakinoj 
durch das Scherbengericht verbannen Scherbe aus Scherben bestehend 
  dem Scherbengericht verfallend 
  irden 

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
ova ouvai,  @wvdi,nw# 
weh wehe Wehe Geburtsschmerz 

(* kein biblisches Vorkommen)   Wehe 

 
ouvra, ouvrai/oj*  evn 
Schwanz zum Schwanz gehörig  in 
   innen-* 

   innerlich-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ou=j wvta,rion wvti,on evn&wti,zomai 
Ohr Ohrmuschel Ohrmuschel ins-Ohr nehmen 

 
ovfei,lw ovfeile,w ovfeilomai ovfliska,nw* ovfeile,thj 
zum Nutzen bringen {müssen} nutzbringend sn, wd Nutzen bringen Nutzenbringen Müssender 
schulden schuldiggeblieben sn, wd Schuld haben Schuldner 
Pflicht haben verpflichtet sn, wd Verpflichtung haben Verpflicheteter 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 ovfei,lhma  
 auf Verfehlung beruhende Nutzenerbringung Nutzenerbringung 
 Schuld Schuld 
 auf Verfehlung beruhende Pflicht Pflicht 

 
 wvfele,w wvfelou/mai  
 nützen Nutzen haben zum Nutzen sn, wd 

 
 avn&wfelh,j avn&wfe,lhtoj* a& Präfix 
 nutz-los un-nütz un- 
 Nutz-lossein  -los 
 Nutz-losigkeit  -losigkeit 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
ovfrua,w* ovfruo,eij* ovfru,j  
terrassenförmig bestehen in Terrassen erbaut Terrassenrand  
  Schwelle  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ocqe,w* pros&ocqi,sw pro,j avnti, 
sich empören sich-zuorts-empören zugunsten anstatt 
 sich ekeln zuorts anstelle von 
  zu  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
ovcuro,w* VAnti&o,ceia  e;cw 
beschirmen anstatt-Beschirmende anstatt-Habende haben 
 anstelle von-Beschirmende anstelle von-Habende drücken 
 Anti-ochia Anti-ochia  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
ovcle,w* ovcle,omai o;clhsij* o;cloj 
belästigen belästigt

md/ps
 sn, wd Belästigung Belästigende 

   Menge 
   Volksmenge 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 evn&ocle,w evn&ocle,omai  
 innen-belästigen innen-belästigt

md/ps
 sn, wd  

 innerlich-belästigen innerlich-belästigt
md/ps

 sn, wd  

 
 par&en&ocle,w para, par& 
 unmittelbar-innen-belästigen seitens 
 unmittelbar-innerlich Last auferlegen bei 
  neben 
  unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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ovvcuro,w* ovvcu,rwma ovcuro,j*  
befestigen Befestigung befestigt  
Bollwerk bauen Bollwerk   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
w'n eivmi, ovy&wne,w* 
seiend (pt) sein sich als Ration-vorhandensein erweisen 
  Ration-einkaufen 
  Kost-einkaufen 
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
  ovy&w,nion 
  vorhandenseiende-Ration 
  eingekaufte-Ration 
  eingekaufte-Kost 

 
 ovya,rion o;yon par&oyi,j para, par& 
 Fischration unmittelbarer-Rationenzuteiler seitens 
 Fischkost unmittelbarer-Kostzuteiler bei 
  Teller neben 
   unmittelbar-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ovyi,zw* ovye, o;yimoj ovyia 
zu spät kommen Zeit der Späte des Tages spätfolgend Späte des Tages 
 Abendzeit abendlich Abend 

(* kein biblisches Vorkommen)    
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poi/oj poio,thj*   
was für ein Was für ein Sein   
was für eine Beschaffenheit   
was für eine Art    
wie beschaffen    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
po,te pote, pw,&pote pw, 
wann irgendwann noch-irgendwann noch (übs) 
 wann dereinst noch-einst  
 einst jemals  

 
pou, pou/  ou- e;ti 
wo (übs)  wo (übs) noch (übs) 
irgendwo   unvermittelt 
wohin    

 
pw/j pw,j w`s&ei, w`j 
wie irgendwie wie-wenn als 
wieso  wie-etwa wie 
  etwa (übs) etwa (übs) 

 
pa/j pa/sa pa/n pa,ntwj pa,n&tote to,te 
aller / alle / alles all / alle / alles dann-allezeit dann 
alljeder / alljede / alljedes jedenfalls / jedenfalls / jedenfalls immer daraufhin 
jeder / jede / jedes durchaus  damals 
   damalig 

 
 dia&panto,j  dia, 
 durch-alle Zeit hindurch  durch 
 fortwährend  durchweg 
   dcwährend 

 
ph,gnumi pagi,oj* pageto,j* phguli,j* 
heften geheftet Angeheftetes angeheftet 

gefrieren*  Frost frostig 

dauerhaft errichten  Gefrorenes  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 pagideu,w pagi,j pa,goj 
 verheften Verheftung fest Verheftetes 
 Falle stellen Falle Gefrorene* 

   Bergkuppe 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
pa,scw pa,sca pa,qoj pa,qh* 
leiden {lassen} Leidenerkennung* Leidenschaft Leid 

erleiden Pascha / Passa Pathos  
 (* nur griechische Übersetzung)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 sum&paqe,w sum&paqh,j su,n sum& 
 zusammen-leiden (übs) zusammen-leidend samt 
 insgesamt-Mitleid haben gemeinsam-leidend zusammen mit 
 Sym-phatie haben sym-patisch gemeinsam-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sum&pa,qeia sum&pa,scw o[[moij 
 gemeinsame-Leidenschaft leiden-samt gleich 
 Mitleid

zs
 zusammen-leiden (übs)  

 
 metrio&paqe,w metre,w o`̀moio&paqh,j 
 angemessen-leiden messen gleich-leidend 
 maßvoll-leidenschaftlich beurteilen  homo-pathisch 
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pai,w pai,zw paidia,* a& Präfix 
verletzen Verletzung in Kauf nehmen Inkaufnahme von Verletzung un- 
 spielen Spiel nicht- 
 scherzen Scherz  
 spaßen Spaß  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 paideu,w av&pai,deutoj 
 Verletzung gebrauchen o. in Verletzung nehmen nicht-Verletzung gebrauchend 
 erzüchtigen un-erzüchtigend 
 erziehen zur Erziehung und Unterricht-ungeeignet 
 ausbilden un-ausbildend 

 
 paidi,on  paidi,skh 
 kleines zu Verletzendes oft Verletztes* oft Verletztwordene 

 Spielendes Mägdlein* Magd 

 Erzüchtigtwerdendes   
 zu Erzüchtigendes   
 Erzogenwerdendes   
 zu Erziehendes   
 Knäblein   
 Mädelein   
 Auszubildenes   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 paida,rion  
 kleiner zu Verletzender  
 kleiner Spielender  
 kleiner noch zu Erzüchtigtwerdender  
 kleiner noch zu Erzogenwerdender  
 kleiner Knabe  
 kleiner noch Auszubildender  

 
 pai/j   
 zu Verletzender oft Verletztwordener zu Verletzende 
 Knabe Knappe Maid 
 noch Auszubildender   

 
 evm&pai,zw evm&pai,zomai evm&pai,kthj 
 innen-verletzen innen-verletzt wd Innen-Verletzer 
 Innen-Spiel treiben Opfer eines Innen-Spiels wd Innen-Spieltreiber 
 verhöhnen verhöhnt wd Verhöhner 

 
palai,w* krai&pala,w* palh, 
taumeln aufgrund des Zusammenhaltenden-taumeln Taumeln 
Ringkampf üben aufgrund des Schädels-taumeln Kampf 
kämpfen taumeln  
 Völlerei treiben  

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
 krai&pa,lh kre&pa,lh krani,on 
 Taumel-des den Zusammenhaltenden Zusammenhaltender 
 Schädel-Taumel Schädel 
 Taumel  
 Völlerei  

 
palaio,w palaioo,mai palaio,j palaio,thj 
alt machen* veraltet sn, wd alt Altheit 

altern* für veraltet erklärt sn, wd veraltet Alter* 

veralten   Altertum* 

für veraltet erklären    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
pa,lin    
nochmals    
nochmalig    
noch dazu    
dann wieder    

 
pappa,zw* Pa,foj pa,ppoj* pappw/oj* 
Großvater nennen Großväterliche Großvater großväterlich 
 Paphos   

(* keine biblischen Vorkommen)    
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para, par&    
seitens bei neben unmittelbar 

(*e: prp im gn) (*e: prp im dt) (*e: prp im ak) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
    
 seit...- * herbei* daneben* 

 von Seiten* herbeigeführt* daneben* 

  vorbei* danebenstehend* 

  dabei* nebensächlich* 

  beifügen*  

  beiseite*  

  bereitstellen*  

  beistehend*  

 (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para,&deisoj teici,zw* tei/coj 
 unmittelbare-Ummauerung mauern Mauer 
 Para-dies eine Mauer bauen Außenwand 
  Wand errichten  
 (* nur griechische Übersetzung) (* kein biblisches Vorkommen)  

 
pate,w pa,toj* pa,thma* mo,noj 
treten Tritt Fußtritt allein 
zertreten   einzig 
 (* keine biblischen Vorkommen)  nur 

 
 peri&pate,w av&kata,&pastoj Pa,t&moj 
 umher-treten un-herab-tretend zum Betreten-allein 
 wandeln nicht-entgegen-tretend zum Tritt-nur 
 umherwandeln ohne-allbezüglichen-Wegtritt Trittstelle 
 den Lebenswandel gestalten   
 spazieren*   

 Spazieren gehen*   

 (* kein biblisches Vorkommen) (2 Petr 2.14 in A, B, C)  

 
pata,ssw Pa,tara   
treffen Treffpunkte (ne pl)   
tödlich treffen Patara   
erschlagen    

 
path,r patro,j patrwo,j patriw,thj 
Vater Großvater Stiefvater Vaterlandsverteidiger 

Stammvater*   Patriot 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 patriko,j patrow/j patri,a 
 väterlich (übs) väterlich (übs) Vaterschaft 
  von den Vätern überliefert Vaterschaftslinie 
  von den Vätern geehrt  

 
pau,w  pau/la* Pau/la* 
ruhen lassen zur Ruhe bringen Ruhen Ruhende 
aufhören lassen zum Aufhören bringen Aufhören Aufhörende 
Pausemachen lassen zum Pausemachen bringen Pause Pausierende 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 pau,omai   
 ruhen zur Ruhe gebracht sn, wd zur Ruhe veranlaßt sn, wd 
 aufhören zum Aufhören gebracht sn, wd zum Aufhören veranlaßt sn, wd 
 pausieren zum Pausieren gebracht sn, wd zum Pausieren veranlaßt sn, wd 

 
 kata&pau,w kata, 
 allbezüglich-beruhigen herab 
 allbezüglich-zur Ruhe bringen hinab 
 allbezüglich-zum Aufhören bringen bezüglich 
 allbezüglich-zum Aufhören bringen gemäß 
 beruhigen in jeder Beziehung-* 

  jeweils-* 

  entgegen-* (übs) 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata,&pausij av&kata,&paustoj a& Präfix 
 Herab-Ruhe un-herab-ruhend un- 
 allbezügliche-Ruhe nicht-herab-ruhend nicht- 
 allbezügliche-Ruhestatt jeweils-ruhe-los keine- 
 in jeder Beziehung-Aufhören keine-angemessene-Ruhe findend -los 
 Beruhigung jeweils-un-aufhörlich  
 jeweilige-Pause   
  (2 Petr 2.14 in a, R)  

 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 152 

pacu,nw* pacu,noai pa,coj* pacu,j* 
dick machen dickgemacht wd Dicke dick 
verdicken verdickt wd   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
pezeu,w pou,j pezh/ pe,zoj 
zu Fuß gehen Fuß zu Fuß Fußschelle 
   Fußfessel 

 
 ovrqo&pode,w $ovrqop&ode,w% te,ssarej 
 richtig-die Füße bewegen auf dem richtigen-Weg wandeln vier 
 sich ortho-pädisch verhalten   

 
 orqo,w o`̀deu,w tra,&peza 
 richtigen sich auf dem Weg befinden Vier-Füßiger 
 richtig handeln  Tisch 
   Geldwechseltisch 
   Tra-pez 

 
 phda,lion ù̀po&po,dion ù̀po, 
 Wendefuß Fuß-Untersatz von her 
 Steuerruder Schemel unter 
 Pedale   

 
pisteu,w pei,qw pei,qomai  
in Treueverbindung stehen zur Treue anleiten {wollen} sich zur Treue anleiten lassen zur Treue angeleitet sn, wd 
zur Treueverbindung kommen gefügigmachen {wollen} sich fügen gefügiggemacht sn, wd 
eine Treueverbindung eingehen überzeugen {wollen} sich gefügigmachen lassen überzeugt sn, wd 
in der Treueverbindung bleiben überreden {wollen} sich überzeugen lassen überredet sn, wd 
treu bleiben  sich überreden lassen  
treu handeln    
treu dazu stehen    
zutrauen    
Zutrauen haben    
{darauf} vertrauen    
{sich} anvertrauen    
betrauen    
glauben    
zum Glauben kommen    
im Glauben bleiben    
die Echtheit für wahr halten    

 
 peis&monh, me,nw a& Präfix 
 zur Treue angeleitet-Bleiben bleiben un- 
 Gefügig-Bleiben ausharren nicht- 
 Fügsamkeit verharren  
 Verharren-in dieser Überzeugung warten  
 Verharren-in dieser Überredung   

 
 avna&pei,qw avna, av&peiqe,w 
 wieder-zur Treue anleiten hinauf sich un-treu verhalten 
 wieder-gefügigmachen herauf sich un-fügsam verhalten 
 wieder-überzeugen je sich nicht-fügen 
 wieder-überreden wieder-* un-überzeugbar bleiben 

   sich nicht-überzeugen lassen 
   widerspenstig bleiben 
   in Widerspenstigkeit verfallen 
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
peina,w* pei/na* pei,nh* peinale,oj* 
hungern Hunger Hungersnot hungrig 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 pro,s&peinoj pro,j 
 zu hin-hungrig zugunsten 
 momentan dem Hunger-zugeordnet zuorts 
 heißhungrig zu hin 
  zugeordnet-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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peira,zw peira,zomai pei/ra peirasmo,j 
versuchen versucht sn, wd Versuch Versuchung 
erproben erprobt sn, wd Probe* Erprobung 

auf die Probe stellen auf die Probe gestellt sn, wd Erproben  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 peira,w* peira,omai  
 Versuch machen Versuch machen

md/ps
  

 probieren probieren
md/ps

  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
pei,rw* peri&pei,rw peri&pei,rw 
durchstoßen um und um-durchstoßen um und um-versuchen 
 übermäßig-durchstoßen übermäßig-versuchen 
 über die Maßen hinaus-durchstoßen über die Maßen hinaus-auf die Probe stellen 

(* Wortdoppler)   

 
polu,j pelagi,zw* pe,lagoj plh/qoj 
viel sich auf einem Vieligen befinden Vieliges des Meeres Fülle 
 sich auf einem Fülligen befinden Fülliges des Meeres  
 sich auf einer Großfläche befinden Großfläche  
  Großfläche des Meeres  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
peleki,zw peleki,zomai pe,lekuj*  
zerbeilen zerbeilt sn, wd Beil  
mit dem Beil enthaupten mit dem Beil enthauptet sn, wd   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
pe,lla* vA&pellh/j  a& Präfix 
Pelle Un-Bepellter  un- 
 ohne-Pelle Seiender  ohne- 
 A-pelles   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
pe,mpw pe,myij* pomeu,w* pomph,* 
senden Sendung entsenden Entsendung 
zurücksenden  geleiten Geleit 
  Festaufzug aufführen Festaufzug 
  sich pompös aufführen Pomp 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 pro&pe,mpw pro&pe,mpomai pro, 
 vor-senden vor-gesandt sn, wd vor 
 voraus-senden voraus-gesandt sn, wd voraus-* 

 Geleit geben zum Geleitgeben veranlaßt sn, wd  
  geleitet sn, wd  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
pe,nomai* pe,nhj peni,a*  
sich als darbend erweisen darbend Darben  
darbend sn, wd    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 peni&cro,j crei,a crew, 
 an Gebrauchsgegenständen-darbend Brauchen 
 an Bedarf-darbend Bedarf 
  Bedürfnis 

 
penqe,w pe,nqoj penqiko,j* pe,nqimoj* 
trauern Trauer zur Trauer gehörig trauernd 
   trauervoll 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
penqera, penqero,j   
Schwiegermutter Schwiegervater   

 
pempa,zw* pe,nte penth&kosth, &konta Suffix 
an fünf Fingern abzählen fünf Fünf-zigster -zig 
  Pfingsten  

(* kein biblisches Vorkommen)    
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per* kaq&a,&per  kata, kaq& 
eben gemäß-welchem-eben  herab 
nämlich demgemäß-wie  hinab 
   bezüglich 
   gemäß 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
pera,w perai/oj Perai,a pera,j 
an das Jenseits gelangen jenseitig Jenseitige Jenseitiges 
an das Ende gelangen  Peraia Ende 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 pe,ran pe,rusi$n% avnti&pera 
 jenseits von jenseitiger Zeit her jenseits-anstatt 
 jenseitiges Ufer jeher jenseits-gegenüber 
   jenseits-an der Stelle 

 
 av&pe,rantoj a& Präfix avnti, 
 keine-jenseitigen un- anstatt 
 end-lose keine- anstelle von 
   gegenüber* (übs) 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
peri,    
betreffs um umher um und um* 

betreffend um ... herum umschreibend übermäßig* 

 umher ringsum über die Maßen hinaus* 

  rundum überfließend* 

  umfassend überströmend* 

  umgehend  
  herum  

(*e: prp im gn) (*e: prp im ak)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 perisseu,w perisseu,omai 
 um und um haben {lassen} um und um gewährt sn, wd 
 um und um übrigbleiben über das Maß hinaus gewährt sn, wd 
 um und um wirken Überfluß gewährt sn, wd 
 um und um wachsen Überströmendes gewährt sn, wd 
 über das Maß hinaus haben {lassen}  
 über das Maß hinaus übrigbleiben  
 über das Maß hinaus wachsen  
 übermäßig wirken  
 übermäßig wachsen  
 Überfluß haben {lassen}  
 Überfluß wachsen  
 als Überfluß übrigbleiben  
 überfließen {lassen}  
 überströmen {lassen}  
 Überströmendes haben {lassen}  

 
 perissei,a peri,ssuma  
 Um-und Um Um-und Um Haben  
 Übermaß Haben über das Maß hinaus  
 Überfließen Überfluß  
 Überströmendes Überströmen  

 
 peri&stera, stereo,w pe,tomat peta,momai 
 umfassend-Gefestigte befestigen fliegen 
 Umher-Fliegende fest machen flattern 
 Taube   

 
pe,rqw* persi,zw* Persi,j  
zerstören sich wie ein Zerstörer verhalten Zerstörerin  
 sich wie ein Perser verhalten aus Persien Seiende  
  Persis  

(* keine biblischen Vorkommen    
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pi,ptw ptw/sij ptw/ma  
fallen Fall Fallen*  

zerfallen Zusammensturz Sturz*  

niederfallen  Einsturz*  

abfallen  gefallener Leib  
wegfallen  zerfallener Leib  
stürzen  Leichnam  
einstürzen  Aas  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 para&pi,ptw para,&ptwma para, 
 daneben-fallen Daneben-Fall seitens 
 in eine Nebenstellung-fallen Fall-in eine Nebenstellung bei 
 fehltreten Abfall-neben neben 
 kränken Fehltritt  
  Kränkung  

 
 pro&peth,j  pro, 
 vor-fällig  vor 
 vornüber-fallend   
 vorweg-überstürzt   
 vorweg-überstürzt handelnd   

 
 avna&pi,ptw avna, 
 {sich} hinauf-{auf das Lager} fallen {lassen} hinauf 
 sich hinsetzen herauf 
  je 

 
 evk&pi,ptw evk 
 aus-fallen aus 
 heraus-fallen heraus-* 

 sich ausdrücklich-als hinfällig erweisen ausdrücklich-* 

 aus-abfallen hinaus-* 

 hinaus-fallen  
 aus-der Verankerung fallen  
 aus dem Wasser heraus-fallen  
 auflaufen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&pi,ptw  peri, 
 rundum-zum Opfer fallen  seitens 
 rundum-herausfallen  um 
 rundum-entgegenfallen  rundum-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
pe,tomai peta,momai ptero,w* pterugi,zw* pteru,ssomai* 
fliegen mit Flügel ausstatten Flügel bewegen mit Flügel

md
 schlagen 

flattern befiedern  fliegen
md

 wollen 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 ptero,n* peteino,n pteru,gion 
 Flügelteil fliegendes Wesen Gebäudeflügel 
 Feder Flügler Zinne 
  flatternde Wesen  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 pte,rux pthno,j evk&peta,nnumi 
 Flügel Beflügeltes aus-flügeln 
 Gefieder mit Flügel Ausgestattetes flügelartig-ausbreiten 
  Geflügel  
  Gefiedertes  

 
 kata&pe,tasma kata, 
 Herab-Flügelnder herab 
 von oben herab-wie ein Flügel Bedeckender hinab 
 Vorhang bezüglich 
  gemäß 

 
petro,w* petrai/oj pe,tra Pe,troj 
mit Felsstücken bewerfen felsig Fels{en} Felsiger 
  Felsige* Petrus 

  Petra  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 156 

ph,ganon    
Raute    
Ölpflanze    

 
phgh, phgai/oj*  @mesto,w# 
Quelle zur Quelle gehörig  quellen 
   anfüllen 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
pezeu,w phda,w* ph,dhma* avna, 
zu Fuß gehen mit den Füßen springen Sprung mit den Füßen hinauf 
 springen Sprung herauf 
   je 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 eivs&phda,w eivj avna&phda,w 
 mit den Füßen-hinein-springen hinein in mit den Füßen-hinaufspringen 
 hinein-springen  auf-springen 

 
phlo,w* phlo,j phlw,dhj*  
mit Lehm beschmieren Lehm lehmig  
 Lehmbrei   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
phro,w ph,rwsij avna,&phroj ph,ra 
verkrüppeln Verkrüppelung hinaufwollender-Krüppel Krüppelartiges 
  jeweils-Verkrüppelter Faltsack 
   Reisesack 
   Bettelsack 

 
ph/cuj phcuai/oj*   
Elle eine Elle lang   
Ellbogenlänge    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
pia,zw pie,zw pie,zomai pia,zomai  
quetschen {lassen} gequetscht

md/ps
 sn, wd gequetscht wd  

festnehmen {lassen}  festgenommen wd  
fest nehmen    

 
pi,nw poti,zw poto,n* po,ma 
trinken zu trinken geben Trunk Getränk 

saufen* tränken   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 po,sij po,toj po,thj* 
 Trank Trinken Trinker 
  Trinkerei  
  Trinkgelage  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 poth,rion potamo,j po,timoj* 
 Tränker Tränkender trinkbar 
 Kelch Strom  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 potamo&fo,rhtoj fe,rw su,n sum& 
 vom Tränkenden-getragen bringen samt 
 strom-getragen tragen zusammen mit 
 fortgeschwemmt  gemeinsam-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 oivno&po,thj oi=noj sum&po,sion sum&po,sia 
 Wein-Trinker Wein zusammen-Trinkende 
 Wein-Säufer  gemeinsam-Trinkende 
   Gruppe 
   Sym-Posium 

 
 evx&a,&pina evk evx a& Präfix 
 un-aus-trinkbar aus un- 
 unfaßbar   

 
 kata&pi,nw kata, VA&yinqoj 
 herab-trinken herab Un-Trunk 
 hinab-trinken hinab Un-Trinkbare(r) 
 verschlingen bezüglich Wermut 
  gemäß  
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pikrai,nw pikrai,nomai  pikri,a 
bittermachen sich bittermachen lassen bitter sn, wd Bitterkeit 

 
 pikro,j pikrw/j para, 
 bitter bitterlich seitens 
   bei 
   neben 

 
 para&pikrai,nw para&pikrasmo,j 
 neben-bittern Neben-Erbittern 
 durch Verbittern-eine Nebenstellung verursachen Verbiterung-verursachte Nebenstellung 
 erbittern Erbittern 
 verbittern Verbitterung 

 
pi,nax pinaki,dion   
Platte Plättchen   
Tafel Täfelchen   

 
piai,nw* pio,thj pi/ar* pi/on* 
fett machen Fettigkeit Fett fett 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
pisteu,w pisto,w* pi,stij pistiko,j 
in Treueverbindung stehen treumachen Treue treulich 
zur Treueverbindung kommen gläubig machen Treueverbindung vertrauenswürdig wirkend 
eine Treueverbindung eingehen zuverlässig machen Treuefähigkeit glaubwürdig wirkend 
in der Treueverbindung bleiben  Treuemöglichkeit echt 
treu bleiben  Treuebeweis  
treu handeln  Treueversprechen  
treu dazu stehen  Zutrauen  
zutrauen  Vertrauen  
Zutrauen haben  Glaube  
{darauf} vertrauen    
{sich} anvertrauen    
betrauen    
glauben    
zum Glauben kommen    
im Glauben bleiben    
die Echtheit für wahr halten    

 (* hier nur aktiv)   

 
 av&pisteu,w  a& Präfix 
 sich als un-treu erweisen  un- 
 keine-Treueverbindung eingehen  nicht- 
 keine-Treue haben  miß- 
 miß-trauen  keine- 
 nicht-trauen   
 nicht-vertrauen   
 nicht-glauben   
 sich als un-gläubig erweisen   
 sich als un-zuverlässig erweisen   

 
plana,w planh, pla,nhsij planh,thj 
beirren Irrtum Irrung Irrender 
irreführen Verirrung  Beirrter 
 Irrwahn  Verirrter 
   Planet 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
pla,ssw pla,sma pla,sthj* plastikh,* 
formen Geformtes Former geformte Kunst 
 Plasma Bildhauer Bildhauerkunst 
   Plastik 
  (* keine biblischen Vorkommen)  
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&plou/j &plo,oj Suffix e``katonta&plasi,wn è̀kato,n plhsi,on 
-fach hunderte-Verflochtene (pl) hundert Verflochtener 
 hunderte-Nächste  Nächster 
 hundert-fach   
 hundert-fältig   
    

 
 di&plo,w di& dw& Präfix ple,kw 
 verzwei-fachen zwei- flechten 
 zwei-fältig geben zwie- verwickeln* 

 verdoppeln doppel  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 a``&plo,thj av&ploi,zomai* a& Präfix 
 Un-Vielfachheit ein-fach handeln un- 
 Ein-fachheit un-zerstückt handeln  
 Ein-falt   
 Un-Zerstücktheit   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
platu,nw plax platei/a platu,j 
breitern Breitflächige breite Straße breit 
breit machen Schreibtafel   
ausbreiten    
verbreitern    

 
 plato,j pla,tusma* plateia,zw* 
 Breite Verbreiterung breit aussprechen 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
pleona,zw ple,w ploia,rion ploi/on 
sich vervielfältigen {über} Vieliges fahren {wollen} kleines {über} Vieliges Fahrendes {über} Vieliges Fahrendes 
sich mehren {über} Volles fahren {wollen} kleines {über} Volles Fahrendes {über} Volles Fahrendes 
 {mit dem} Schiff fahren {wollen} Schifflein Schiff 
 schiffen {wollen} kleines Schiff Segler 
 segeln {wollen} Boot  

 
ple,kw ple,gma sum&ple,kw* su,n sum& 
flechten Flechterei zusammen-flechten samt 

verwickeln* Haargeflecht verflechten zusammen mit 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 evm&ple,kw* evm&plokh, evn evm&* 
 ein-flechten Ein-Flechten in 
 verflechten-in Ein-Flechterei darin- 
 darin-verflechten   
 (* hier nur aktiv)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&plhsi,oj para&plhsi,wj para, 
 unmittelbare-Verflochtenheit unmittelbar-verflochten seitens 
 unmittelbar-in nächster Nähe unmittelbar-in nächster Nähe bei 
   neben 
   unmittelbar-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
pleuro&kope,w pleura, pleuri/thj* ko,ptw 
in die Seite-hauen Seite Seitenstechen hauen 
in die Seite-stoßen   stoßen* 

  (* keine biblischen Vorkommen)  
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pi,$m%plhmi plh,qw pi,$m%plhmai plh,qomai plh/qoj plh,roj 
füllen erfüllt sn, wd Fülle voll 
 gefüllt sn, wd  vollgefüllt 

 
 plhqu,nw evm&pi,plhmi evm&pipla,w evm&plh,qw evn evm&* 
 zur Fülle anwachsen {lassen} hinein-füllen in 
  innen-füllen hinein- 
  ein-füllen innen-* 

  an-füllen ein-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 plhs&monh, me,nw  
 Füllig-Bleiben bleiben  
 Befriedigung   

 
 plhro,w plh,rwma 
 {sich} vervollständigen Vervollständigung 
 {sich} vervollständig ausrichten o. darstellen {lassen} vollständige Füllung 
 {sich} vollständig erfüllen vollständige Erfüllung 
 {sich} vollständig füllen Vervollständigendes 

 
 avna&plhro,w avna, 
 für das Hinauf-vollständig erfüllen hin auf 
 für das Hinauf-vollständig füllen herauf 
 für das Hinauf-vollständig ausfüllen je 
 wieder-vollständig ausfüllen wieder- 
 hinauf-{bis zum Rand) vollmachen  
 wieder-vollmachen  
 randvoll machen  
 ausfüllen  

 
plh,ssw plhgh, plh,kthj plhkti,zomai* 
plagen Plage Plager sich herumplagen 
 plagende Wunde Raufbold  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 evk&plh,ssw evk&plh,ttw e;k&plhxij* evk 
 außerordentlich-plagen außerordentliches-Geplagtsein aus 
 aufwühlen Aufgewühltsein außerordentlich-* 

  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
pleona,zw ploute,w plouti,zw plou/toj 
sich vervielfältigen viel besitzen o. erwerben viel geben Vielhaben 
sich mehren Fülle besitzen o. erwerben Fülle geben Füllehaben 
 Reichtum besitzen o. erwerben {andere} bereichern Reichtum 
  reich machen  

 
plu,nw plu,sij* plusmo,j*  
spülen Spülen Spülung  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
pne,w pneu/ma pnoh, evk&pne,w 
geisten Geist Geisten aus-geisten 
wehen Atmung Wehen Geist-aushauchen 

atmen*  Atem aus-atmen 

   Atem-ausstoßen 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 pni,gw pni,gomai pnigeu,j* 
 {fast} den Geistentzug veranlassen den Geist verlieren Geistentzieher 
 {fast} ersticken den Atem verlieren Ersticker 
 {fast} erwürgen ersticken Spezialbackofen 
 {fast} würgen ertrinken  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
poqe,w evpi&poqe,w evpi, 
vermissen auf-Zeit vermissen gebiets 
sich sehnen sich allgebiets-sehnen danach o. nach auf die Zeit 
 ersehnen auf 

 
 evpi&po,qhsij evpi&po,qhtoj evpi&poqi,a 
 auf Zeit-Vermissen auf Zeit-vermißt auf Zeit-ein Vermissen empfinden 
 allgebiets-Sehnen allgebiets-herbeigesehnt allgebiets-Herbeisehnen 
 Ersehnen ersehnt sehnliche Erwartung 
 Sehnsucht  sehnsüchtige Erwartung 
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poie,w poi,hma poi,hsij poihth,j 
tun Tatwerk Tun Täter 
antun Gemachtes Machen Tatkräftiger 
tätigen Tat* Gedicht* Dichter 

ertätigen Tätigkeit* Poesie* Verfertiger* 

tätig geben Verfertigtes  Poet 
tätigend wirken o. bewirken Dichtung*   

machen    

dichten*    

verfertigen*    

veranlassen    
{arbeitend} verbringen    
stiften    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 peri&poie,w* peri&poi,hsij peri, 
 umfassend-tun Um-Getanes betreffs 
 umfassend-machen {...} Tun-Umgebendes um 
 aneignen {...} Tun-rundherum Angeordnetes  
  Umschirmung-Machendes  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 peri&poie,omai  
 sich um-tun

md o./u. ps
  

 für sich mit seinem Tun-umfassend ordnen
md o./u. ps

  
 sich durch sein Tun-umgeben mit

md o./u. ps
  

 mit seinem Tun-umfassend gewinnen
md o./u. ps

  
 sich aneignen

md o./u. ps
  

 
 prso&poie,w* pros&poie,omai pro,j 
 hinzu-tun zu hingewandt-so tun

md
 zugunsten 

   zuorts 
   zu {hingewandt} 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
poiki,llw poi,kilma poiki,loj  
bunt machen Buntgemachtes bunt  
  mannigfaltig  
  mancherlei  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
poimai,nw poimh,n poi,mhnh poi,mnion 
hirten Hirte Gehirtete Gehirtetes 
behirten  vom Hirten Gehütete vom Hirten Gehütetes 
als Hirte hüten  Herde Herdlein 
als Hirte behüten    

 
pleona,zw polu,j polu, plh,n 
sich vervielfältigen viel viel vielig {aber / ausgenommen} 
sich mehren vielzählig vielfach mehrig { aber / ausgenommen} 
  vielwortig indes { aber / ausgenommen} 
  vielzählig  

 
 vA&pollw/j a& Präfix @spanio,thj#* 
 Un-Vieliger un- [Seltener] 
 Rarer   
 von o. dem A-poll Beschenkter   
 A-pollartiger   
 A-pollos   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 poli,zw* po,lij 
 eine Vielige gründen Vielige / Vieligenschaft 
 eine aus vielen Bestehende gründen aus Vielen Bestehende / für Viele Bestehende 
 eine Stadt gründen Stadt / Stadtschaft 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 politeu,w* politei,a poli,teuma 
 als Vieliger wandeln Vielheitigenrecht Vielheitigkeit 
 als Bürger wandeln Recht der Vielheit Sammlung der Vielheit 
 Politik ausüben Bürgerrecht Bürgertum 
   Bürgerstaat 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 politeu,omai  
 als Vieliger

pr md/ps
 wandeln als Vieliger

pe md/ps
 zum Wandeln gekommen sn 

 als einer von Vielen
pr md/ps

 wandeln als einer von Vielen
pe md/ps

 zum Wandeln gekommen sn 
 als Bürger

pr md/ps
 wandeln als Bürger

pe md/ps
 zum Wandeln gekommen sn 

 sich politisch
pr md/ps

 betätigen*  

 (* kein biblisches Vorkommen)  
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pole,mw po,lemoj pto,lemoj polemo,w* Ptolemai?j 
streiten Streit in Streit geraten Streibare 
sich bekriegen Bekriegen verfeinden Zerstrittene 
polemisieren   Verfeindete 
   Ptolämäus 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
pone,w* pone&reu,omai* ponh&ri,a evre,w 
peinigen pein-zufließendes tun Pein-Zufluß fließen lassen 
 böses tun Bosheit reden 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ponti,zw* kata&ponti,zw kata&ponto,w* kata&ponti,zomai kata, 
im Meer versinken hinab-sinken hinab-versenkt sn, wd herab 
ins Meer versenken   hinab 
   bezüglich 
   gemäß 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
po,rrw po,rro&qen qe,w* ti,qhmi @euvru,j#* 
in weiter Entfernung weit-entfernt-abgesetzt setzen weit 
  (* Wortdoppler) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
poreu,w por&qe,w  ti,qhmi 
in Gang setzen etwas in Gang-setzen  setzen 
 verheeren   
 verheerend verfolgen   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 poreu,omai  porei,a 
 gehen zum Gehen veranlaßt sn, wd Gang 
 dahingehen zum Dahingehen veranlaßt sn, wd Gehen* 

 hergehen zum Hergehen veranlaßt sn, wd  
 weggehen zum Weggehen veranlaßt sn, wd  
 weitergehen zum Weitergehen veranlaßt sn, wd  
 fahren zum Fahren veranlaßt sn, wd  

 
 poreuto,j po,roj a& Präfix 
 gangbar Durchgang un- 
 befahrbar Übergang kein- 
  Fahrt -los 
   -losigkeit 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 av&poreu,w av&pori,a 
 in Gang-losigkeit geraten Gang-losigkeit 
 keinen-gangbaren Weg sehen keinen-gangbaren Ausweg 
 in Verlegenheit geraten ratlose Verlegenheit 
 in Zwiespalt geraten ratloser Zwiespalt 

 
 av&poreu,omai  
 sich in Gang-losigkeit befinden gang-los sn, wd 
 keinen-gangbaren Weg sehen sich keines-gangbaren Weges bewußt sn, wd 
 sich in Verlegenheit befinden in Verlegenheit sn, verlegen wd 
 sich in Zwiespalt befinden in Zwiespalt sn, zwiespältig wd 

 
 evm&poreu,omai evm&po,rion evn evm& 
 sich in-Gang befinden

md o./u. ps
 Ort des in-Gang Seienden in 

 Handel treiben
md o./u. ps

 Kaufhandlung  
 erhandeln

md o./u. ps
 Handelsplatz  

 
 pori,zw* porismo,j eu= 
 gängig machen Gängigmachendes wohl 
 Kapital erwerben in Gang Setzendes froh 
  Kapital  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 euv&pore,w* euv&poreo,mai peri, per& 
 wohl-sich in Gang befinden wohl-vonstatten gehen

md/ps
 betreff 

   um 
   umher-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 per&pereu,omai  
 sich als umher-gängig zeigen umher-gängig sn 
 sich überall und nirgends aufhalten überall und nirgends sn 

 
 peri&poreu,omai*   
 umher-gehen

md/ps
   

 (* kein biblisches Vorkommen)   
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porneu,w pornei,a po,rnh po,rnoj 
huren Hurerei Hure Hurer 
buhlen Buhlerei Buhlerin Unzüchtiger 
Unzucht treiben Unzucht Unzüchtige Buhler 

 
porfu,rw* porfu,ra porfurou/j @evruqro,j# 
pupur anlaufen Purpur purpur rot 
tiefrot anlaufen Purpurgewand purpurfarbig  
in Wallung geraten Purpurstoff tiefrot  
 Tiefrot tiefrotfarbig  
 tiefrotes Gewand   
 tiefroter Stoff   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
prau,nw* prau,nomai* prau?j prao/j prau?thj prao,thj 
besänftigen sanftmütig sn sanftmütig Sanftmütigkeit 
   Sanftmut 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
pra,ssw pra,ttw pra/xij pra,ktwr 
praktizieren Praxis Urteil in die Praxis Umsetzender 
praktisch tun Anwendung Urteil in die Anwendung Umsetzender 
praktisch handeln Einforderung*  

praktisch verwenden Eintreibung*  

anwenden   
verüben   
antun {wollen}   
einfordern   
eintreiben   
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 pra/gma   
 praktisch Vorhandenes praktischer Vorfall praktisch zu Bewältigendes 
 Anwendbares Angewendetes zur Anwendung kommender Vorfall 
 Sache Tatsache  

 
 pragmateu,omai  pragmat$e%i,a 
 Prakmatisches tun prakmatisch sn, wd Prakmatik 
 geschäftig handeln geschäftig sn, wd Geschäft 

 
 pipras,skw prasia, 
 entpraktiken zur Entpraktizierung 
 die eigene Anwendung preisgeben zur Preisgebung der eigenen Anwendung 
 veräußern Beet 

 
pre,pw prepw,dhj* euv&pre,peia eu= 
geziemen geziemend Wohl-Geziemen wohl 
sich als anständig erweisen anständig wohl-geziemende Erscheinung froh 
  Wohl-Anständigkeit  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 megalo&pre,peia* megalo&preph,j me,gaj 
 geziemende-Größe geziemend-groß groß 
 Pracht prächtig  
 Erhabenheit erhaben  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
pr&inh,j pr&hnh,j pr&anh,j    
mit dem Schopf-voran    
vornüber    

 
pri,n    
ehe    

 
pi,mprhmi prh,qw evm&pi,mprhmi evm&prh,qw evn evm& 
im Fieberbrand anstecken im-Fieberbrand anstecken in-Brand stecken in 

(* hier nur aktiv) (* hier nur aktiv)   

 
pri,zw pri,w pri,zomai pri,wn* dia, 
sägen zersägt wd Säge durch 
zersägen   durchweg 

(* hier nur aktiv)  (* kein biblisches Vorkommen) 
dc

während 

 
 dia&pri,w* dia&pri,omai  
 durch-sägen sich {im Herzen} durch-sägen durch-sägt wd 
 erbosen sich erbosen erbost wd 
 (* hier nur aktiv)   
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pro, pr&  prwteu,w prw/ton 
vor voraus-* Vorrang haben vorderer 

voraus voraus-* den ersten Platz einnehmen vorherig 

angesichts vorausgehend-*  erst 

 vorher-*   

 vorher-*   

 vormals-*   

 vorweg-*   

 voran-*   

 vorwärts-*   

 bevor-*   

 (* Zusatz in Wortverbindungen)   

 
 prw,toj prw/ton  
 vorherig vorher  
 erstmalig voraus  
  das vorherige Mal  
  Zeit vorher  
  zuerst  
  das erste Mal  

 
proj pros&    
zugunsten* zuorts* zu* zu sich-* 

  zu hin* zu sich-* 

  zu hin* Zusatz-* 

  zugewandt* zusätzlich-* 

  zu hingewandt* zugeordnet-* 

   zuneigend-* 

   zugeneigt-* 

   hinzu-* 

   hinzunahend-* 

   herzu-* 

   herzu-* 

   herzubringend-* 

   dar-* 

    

(*e: prp im gn) (*e: prp im dt) (*e: prp im ak) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 av&pro,sitoj  a& Präfix 
 un-zugänglich  un- 

 
prumno,j* pru,na   
Hinterteil Schiffshinterteil   
 Hinterdeck   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
pro, pr& prwi? prwi?a prw,i?moj pro,i?moj 
vor vorderer Teil des Tages vorderer Teil des Tages vorderster Teil des Tages 
 morgens Morgen morgentlich 

 
pi,ptw ptai,w ptai/oma*  
fallen Unfall haben Unfall  
 straucheln Straucheln  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
ptu,on   @likma,w# 
Worfschaufel   zerworfeln 
   zermalmen 

 
ptu,rw ptu,romai   
stutzigmachen sich stutzigmachen lassen stutziggemacht sn, wd  
einschüchtern sich einschüchtern lassen eingeschüchtert sn, wd  
    

 
ptoe,w* ptoe,omai pto,hsij  
erschrecken erschreckt wd Schrecken  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
ptu,w ptu,sma ptu,sij* ptu,alon* 
speien Speichel Speien Spucke 
bespeien  Spucken  
spucken    
bespucken    
  (* keine biblischen Vorkommen)  
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pte,rna    
Schinken*    

Ferse    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
ptu,ssw ptu,x* avna&ptu,ssw avna, 
falten Falte hinauf-falten hinauf 
zusammenfalten  wieder-auffalten herauf 
wickeln  auf-wickeln je 
zusammenwickeln    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
pth,ssw ptw,ssw ptwceu,w ptwco,j ptwcei,a 
sich ducken sich geduckt verhalten geduckthabend Geduckthaben 
 verarmen arm Armut 
 sich in Armut begeben   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
pukteu,w pugmh, pu,kthj* Pugmai/oj* 
befausten Faust Befauster eine Faust groß 
mit Fäusten bearbeiten  Faustkämpfer Pygmäe 
den Faustkampf führen    
sich in strengste Zucht nehmen    
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
puka,zw* pu,knwma* puka, pukno,j 
verdichten Verdichtung verdichtet verdichtet 
 häufige Wiederholung häufig häufig 

(* keine biblischen Vorkommen)  (* hier Singular, ungesteigert)  

 
pulo,w* pulh, pulw,n  
mit einem Tor versehen Tor Getor  
Tor schließen Forte Portal  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
punqa,nomai peu,qomai peuqw, *   
erkunden

md o./u. ps
 Erkundigung   

sich erkundigen
md o./u. ps

    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
purgo,w* pu,rgoj   
mit Türmen versehen Turm   
auftürmen    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
puro,w* puro,omai purra,zw 
feurigmachen feuriggemacht

md/ps
 sn, wd sich in einem feuerroten Zustand befinden 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 pu/r pura, pu,rinoj 
 Feuer Feuerung feurig 
   feuerrot 

 
 pure,ssw pureto,j pu,rwsij 
 inneres Feuer haben inneres Feuer Feuersbrunst 
 fiebern Fieber  

 
pw,    
noch (übs)    

(* nur in Wortverbindungen)    

 
pwle,w pwlh,* pw,lhj* pw/loj 
verkaufen Verkauf Verkäufer zu Verkaufenes 
 (* keine biblischen Vorkommen)  Fohlen 

 
 pwro,omai   
 sich verkaufen lassen verkauft sn, wd  

 
pwro,w   pw,rwsij 
verstocken   Verstockung 
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evre,w eivrw ei;romai pro, 
{Gedanke} fließen lassen {Gedanke} fließen

md/ps
 gelassen sn, wd vor 

reden geredet
md/ps

 sn, wd  

 
 r̀̀htoriko,j* r̀̀htwr prw/&ra 
 erfließend sich in Gedanken Erfließender Vorn-Beflossenes 
 rednerisch Gedankenfließenlassender Schiffsvorderteil 
 rhetorisch Redner Vorderschiff 
  Anwalt  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 r̀̀e,w r̀̀e,omai 
 fließen {Gedanke} fließend geäußert sn, wd 
 Rede äußern Rede geäußert sn, wd 

 
 r̀̀h/ma r̀̀htwj rù̀sij 
 Fließendes befließend Fluß 
 Gedankenzufluß in klarem Gedankenzufluß  
 Wortfluß beeinflussend  
 Rede in klarer Rede  

 
 o`̀m&eivrw o[moioj 
 innerlich gleich-fließen gleich 
 gleiche-innerlich fließende Ausrichtung haben  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 o`̀m&ei,romai 
 innerlich gleich-fließend

md/ps
 sn, wd 

 innerlich gleich-fließend
md/ps

 ausgerichtet sn, wd 
 sehnsüchtig betreffs dergleichartigen-Rede

md/ps
 ausgerichtet sn, wd 

 
 sun&omo&re,w $sun&om&ore,w% 
 gleich-und zusammen-fließen sich zusammentreffend-gleich-sichtbar anreihen 
  zusammentreffend-gleich-angrenzen 

 
 pa/j o`̀ra,w su,n 
 alles sehen samt 
   zusammen mit 
   zusammentreffend-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pa&$r%rhsia,zomai  
 All-fließen haben all-fließend sn, wd 
 allbezüglich-ungehindert Fließen haben allbezüglich-ungehindert fließend sn, wd 
 allumfassend-reden allumfassend-beredt sn, wd 
 allumfassenden-Redefluß haben freimütig sn, wd 
 freimütig reden  
 Freimut haben  

 
 pa&r$r%hsi,a r̀̀ei/qtron* 
 All-Fließen kleiner Fluß 
 allbezügliches-ungehindertes Fließen Bach 
 allumfassende-Rede  
 freimütige Rede  
 Freimut  
 Freimütigkeit  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 cei,ma&rroj ceimw,n para, 
 im Winter-Fließender Winter seitens 
 Winter-Bach Unwetter bei 
   neben 
   daneben-* 

   vorbei-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evx&e,rama evk evx para&rre,w 
 Aus-Fluß aus daneben-fließen 
 Gespei  vorbei-gleiten 
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r̀̀abdi,zw r̀̀a,bdoj r̀̀abdo&ou/coj e;cw 
verstaben Stab Stab-Haber haben 
mit dem Stab verprügeln Rute Rute-Habender drücken 
mit der Rute verprügeln  Gerichtsvollzugsdiener  

 
r̀̀adi&*    
Tücke    

(* nur Wortstamm)    

 
r̀̀ai,nw peri&rai,nw* peri&rai,nomai peri, 
benetzen um und um-benetzten um und um-benetzt sn, wd betreffs 
bespritzen ringsum-benetzen ringsum-benetzt sn, wd um 
 übermäßig-benetzen übermäßig-benetzt sn, wd um und um- 
 übermäßig-bespritzen um und um-bespritzt sn, wd ringsum-* 

  ringsum-bespritzt sn, wd übermäßig-* 

  übermäßig-bespritzt sn, wd  
 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
r̀̀anti,zw r̀̀anti,zomai  r̀̀antismo,j 
besprengen sich besprengen besprengt sn, wd Besprengung 

 
r̀̀apti,zw r̀̀a,ptisma   
Backenstreich geben Backenstreich   

 
r̀̀a,ptw r̀̀afi,j evpi&ra,ptw evpi, 
nähen Nähnadel auf-nähen gebiets 
 Nadel  auf 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
r̀̀a,ssw r̀̀h,ssw   @ko,ptw# 
niederstoßen   hauen 
   stoßen 

 
r̀̀hgnumi r̀̀h/gma r̀̀a,koj  
zerfetzen Zerfetzung Fetzen  
  Stoffstück  

 
lipa,w lipo,w* @r̀̀iparo,j# liparo,j   
feistgefüllt glänzen feistgefüllt   
mit luxuriösem Lebenstil glänzen luxuriöser Lebenstil   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
r̀̀izo,w* r̀̀izo,omai r̀̀i,za  
wurzeln {ein}gewurzelt

md/ps
 sn, wd Wurzel  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 evk&rizo,w evk&rizo,omai evk 
 aus-wurzeln aus-gewurzelt wd aus 
 mit der Wurzel-ausreißen mit der Wurzel-ausgerissen wd  

 
r̀̀i,ptw r̀̀ipte,w r̀̀iph, r̀̀ipi,zw r̀̀ipi,zomai 
schleudern Schleudern zerschleudern zerschleudert

md/ps
 sn 

wegschleudern Schleuderwurf umherschleudern umherschleudern
md/ps

 sn 
schubsen    

 
r̀̀o,don ``Ro,dh* `̀Ro,doj*  
Rose Rosige Rosenhafte  
 Rhode Rhodos  
 (* nur griechische Übersetzung)   

 
r̀̀omfai,a    
Klinge    
Säbel    

 
r̀̀w,y* Rou/foj*   
Gebüsch Buschiger   
 Rufus   

(* kein biblisches Vorkommen) (* nur griechische Übersetzung)   
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r̀̀u,w r̀̀u,omai evruomai r̀̀u,mh r̀̀utij 
deichseln mit Geschick deichseln

md/o. u. ps
 Gedeichselte Hineingedeichselte 

bergen bergen
md/o. u. ps

 Gasse Runzel 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
r̀̀upai,nw* r̀̀upai,nomai rù̀po,w r̀̀upareu,w r̀̀u,poj 
verunreinigen verunreinigt wd sich mit Verunreinigtem beflecken Verunreinigtes 
mit Unsauberkeit entehren unsauber wd sich mit Unsauberem beflecken Unsauberes 
mit Schmutz entehren schmutzig wd sich mit Schmutzigem beflecken Schmutziges 
   Schmutz* 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 r̀̀upari,a r̀̀upa,w* r̀̀upo,w* 
 Verunreinigung sich mit Verunreinigung beflecken sich mit Verunreinigung bedecken 
 Unsauberkeit sich mit Unsauberkeit beflecken sich mit Unsauberkeit bedecken 
 Schmutzigkeit sich mit Schmutz beflecken sich mit Schmutz bedecken 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
r̀̀w,mnumi* r̀̀w,mnumai a& Präfix 
zu jeder Anstrengung befähigen zu jeder Anstrengung befähigt

md/ps
 sn, wd un- 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 av&rrwste,w a;&rrwstoj 
 unfähig-zur Anstrengung leben unfähig-zur Anstrengung 
 siech leben siech 
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sagneu,w sagh,nh   
mit einem Schleppnetz fangen Schleppnetz   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
saleu,w saleu,omai  sala,ssw* 
rütteln sich rütteln lassen gerüttelt sn, wd rüttelnd anfüllen 
erschüttern sich erschüttern lassen erschüttert sn, wd erschütternd anfüllen 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 sa,loj av&sa,leutoj a& Präfix 
 Rüttelung un-rüttelbar un- 
 Erschütterung un-erschütterbar  
  un-erschüttert  
  un-erschütterlich  

 
sai,nw* sai,nomai   
anwedeln durch Anwedeln betört

md/ps
 wd   

schwankenmachen schwankendgemacht
md/ps

 wd   
schwanken schwankend

md/ps
 wd   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
sakke,w* sa,kkoj saki,on @h`q̀e,w#* 
siebend seihen gesiebter Seihsack kleiner gesiebter Seihsack seihen 
 Sack kleiner Sack  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
salpi,zw sa,lpigx salpisth,j salpikth,j  
posaunen Posaune Posauner  
Posaune blasen Trompete Posaunenbläser  
trompeten  Trompeter  
Trompete blasen  Trompetenbläser  

 
sani,j sanda,lion   
Bohle Sohle   
Planke Sandalette   

 
sh,pw sapro,j sapro,thj* shpedw,n* 
verfaulen verfault Verfaultheit gärende Verfaultheit 
sich in Fäulnis bringen faulig Fäulnis gärende Fäulnis 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
sarga,nh    
Weidenkorb    

 
sarka,zw* sarki,zw* sa,rx  
zerfleischen Fleisch abschaben Fleisch Fleischleiber (pl) 
   Fleischteile (pl) 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 sarkino,j sa,rkinoj sarkw,dhj* 
 fleischlich fleischern Fleisch an sich habend 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
saro,w sa,ron* sai,rw* sai,rw* 
fegen Feger ausfegen fletschen 
 Besen   
 (* keine biblischen Vorkommen) (* Wortdoppler) (* Wortdoppler) 

 
safhni,zw*  dia&safe,w dia&safni,zw dia, 
erhellen  durch-hellen durch 
deutlich machen  durch und durch-deutlich machen durch und durch-* 

  durchgehend-deutlich machen durchgehend-* 

   durchweg 
   

dc
während 

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen)
 

 
 safh,neia* safh,j*  
 Erhellung erhellend  
 Deutlichkeit deutlich  
 (* keine biblischen Vorkommen)   
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sbe,nnumi sze,nnumi sbe,nnumai sze,nnumai a;&sbestoj a& Präfix 
löschen erlöschengemacht

md/ps
 sn, wd un-löschlich un- 

auslöschen gelöscht
md/ps

 sn, wd un-auslöchlich  
  un-verlöschlich  
  A-sbest  

 
se,bw* seba,zomai se,baj* sebasmo,j* 
ehren zum Ehregeben veranlaßt wd Ehre Ehrung 
verehren zur Verehrung veranlaßt wd Ehrfurcht Verehrung 

(* hier nur aktiv)  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 av&sebe,w euv&sebe,w eu= 
 verun-ehren wohlgefällig-ehren wohl 
 ehrfurchts-los handeln  froh 
 ruch-los handeln   

 
sei,w seismo,j sinia,zw xinia,zw si,nion* 
bebenmachen Beben bebeben Bebgerät 
beben lassen Erdbeben erdbebenartig erschüttern Sieb 
erbeben lassen Seismos sieben  
  mit einem Sieb stark rütteln  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 avna&sei,w avna, evpi, 
 hinauf-bebenmachen hinauf gebiets 
 jeweils-erbeben lassen herauf auf 
 aufhetzen je  
 aufwiegeln   

 
 dia&sei,rw dia, evpi&sei,w 
 durch-bebenmachen durch allgebiets-bebenmachen 
 durch Angst-erbeben lassen durchweg aufhetzen 
 verängstigen 

dc
während  

 
 kata&sei,rw  kata, 
 herab-bebenmachen  herab 
 herab-erbeben lassen  hinab 
 winken  bezüglich 
   gemäß 

 
selhnia,zomai  selh,nh Selh,nh 
Sucht des schimmernd Glänzenden haben in der Sucht des schimmernd Glänzenden sn schimmernd Glänzende(r) 
Mondsucht haben mondsüchtig sn Mond 
  Mondgöttin 
  Selene 

 
semi,dalij semidali,thj*   
Semmelmehl aus Semmelmehl bereitet   
Feinmehl aus Feinmehl bereitet   
feines Weizenmehl    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
semno,w* semno,j semno,thj 
sich als bezeichnungswürdig erweisen bezeichnungswürdig Bezeichnungswürdigkeit 
sich als preisbar erweisen preisbar Preisbarkeit 
sich als ehrwürdig erweisen ehrwürdig Ehrwürdigkeit 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
sh,j    
Motte    

 
shmai,nw shmei/on shmeio,w* shmantikh,* 
Zeichen geben Zeichen bezeichnen Kennzeichnung 
Anzeichen empfangen Anzeichen  Semantik 

Signal geben* Signal   

Hinweis geben Andeutung   
andeuten    

(* keine biblischen Vorkommen)  (* hier nur aktiv)  

 
 evpi&shmoj  
 wegen seiner Gefährlichkeit besonders auf-gezeichnet auf-gezeichnet 
 berüchtigt bedeutend 

 
 eu;&shmoj para,&shmoj para, 
 wohl-gezeichnet Neben-Zeichen seitens 
 wohl-bedeutsam seitliches-Abzeichen bei 
 wohl-artikuliert unmitelbares-Zeichen neben 

   unmittelbar-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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sqene,w sqe,noj* sqenaro,j* a& Präfix 
kräftigen Kraft kräftig un- 
stählen  gestählt -losigkeit 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 av&sqene,w av&sqe,neia av&sqe,mna 
 sich als un-kräftig {er}zeigen Kraft-losigkeit Un-Kräftigkeit 
 sich als un-kräftig darstellen Un-Gestähltheit Un-Gestähltes 
 sich als un-kräftig erweisen Schwachheit Schwachheit 
 sich als un-gestählt {er}zeigen   
 sich als un-gestählt darstellen   
 sich als un-gestählt erweisen   
 sich als Schwacher {er}zeigen   
 sich als schwach darstellen   
 sich als schwach erweisen   

 
siagw,n    
Wange    

 
siga,w siga,omai siga,zw* sigh, 
schweigen verschwiegen sn, wd zum Schweigen bringen Schweigen 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
sidro,w* si,dhroj sidhrou/j  
mit Eisen beschlagen Eisen eisern  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
siga,w siwpa,w siwph, siwphloj* 
schweigen stillschweigen Stillschweigen stillschweigend 
 verstummen Verstummen verstummt 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
soro,j siro,j seiro,j sira, seirh, seira, ei;rw* 
Sarg Umsargtheit in Verknüpfung verknüpfen 
 Silo in fester Schnur  
 siloartiger Raum der Unterwelt Sira  
 Siros   
   (* Wortdoppler) 

   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
siteu,w site,w* si/toj siti,on siteuto,j 
Getreide zu sich nehmen Getreide Getreidekorn mit Getreide gemästet 
beköstigen   gemästet 
mästen    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 evpi&sitismo,j  evpi, 
 allgebiets-Getreidehaltiges  gebiets 
 allgebiets-Getreidespeise  auf 
 allgebiets-Beköstigendes   
 Proviant   

 
skandali,zw skandali,zomai ska,ndalon 
verstricken verstrickt sn, wd Verstrickung 
in einen Fallstrick verwickeln in einen Fallstrick verwickelt sn, wd Fallstrick 
in einen Skandal verwickeln in einen Skandal verwickelt sn, wd Skandal 

 
ska,ptw skafei/on* ska,fh 
schaufeln Schaufel aus dem Meer Herausschaufelnder 
mit einer Schaufel graben  Rettungskahn 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
skolio,thj* ske,loj   
Krümmung Gekrümmtes   
 Bein   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
skepa,w* ske,pasma   
schützen Schutz   
beschützen Schützendes   
 schützende Kleidung   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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skeua,zw* skeuh, skeu/oj skeuasi,a* 
mit Gerät ausrüsten Gerätschaft Gerät Gerätbereistellen 
ausstatten Ausstattung Schlauchgerät Ausstatten 
mit Gefäßen ausrüsten  schlauchartiges Gerät  
  Schiffsgerät  
  Austattungsgegenstand  
  Gefäß  
  Takelwerk  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 avna&skeua,zw avna, 
 je-mit Fremdgerätschaft überladen hinauf 
 je-mit fremden Ausstattungsgegenständen überladen herauf 
 verstören je 

 
skia,zw* skhno,w skhnh, skh/noj 
beschatten beschatten Beschattenes vorübergehendes Beschattenes 
 als Beschatter herrschen Zelt Zeltung 
 sich als Beschatter darstellen Hütte vorübergehendes Zelt 
 {nur} zelten   
 Zelt haben   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 skh,nwma kata&skhno,w 
 existierendes Beschattenes gemäße-Beschattung haben o. geben 
 gegenwärtiges Beschattenes von oben herab-{nur} Zelt haben o. geben 
 Zeltheit allbezüglich-Zelt haben o. geben 
 existierendes Zelt jeweils-Zelt haben o. geben 
 gegenwärtiges Zelt entsprechend-Zelt haben o. geben 
  Nistplatz haben o. geben 

 
 skhno&phgi,a ph,gnumi kata, 
 Beschattenes-Verheften heften herab 
 Zelt-Verheften gefrieren* hinab 

 Laubhüttenfest dauerhaft errichten bezüglich 
   gemäß 
   jeweils-* 

   entsprechend-* 

  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ski,a avpo&ski,asma avpo, 
 Schatten Ab-Schattung von 
  Verschattung ab-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 skoti,zw* skoti,zomai  
 völlig verschatten völlig verschattet wd  
 verfinstern verfinstert wd  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 skoto,w* skoto,omai  
 völlig beschatten völlig beschattet wd  
 finstermachen finstergemacht sn, wd  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 sko,twsij* skoti,a sko,toj 
 völlige Verschattung völlig Beschattetes völlige Beschattung 
 Verfinsterung Finsteres Finsternis 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
skirta,w ski,rthma* ski,rthsij*  
hüpfen Hüpfen Hüpferei  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
sklhru,nw sklhrusmo,j* sklhro,thj sklhro,j 
verhärten Verhärtung Härte hart 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
ska,llw* sko,loy   
hacken Zerhackter   
 Splitter   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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skope,w ske,yij* skopo,j skopia,zw* 
achten* Achthabe Beachtliches auf die Umgegend achten 

achten auf prüfende Betrachtung zu beachtendes Ziel Wache halten 
darauf achten prüfendes Betrachten   
prüfend betrachten Skepsis   
Skepsis haben    

(* keine biblischen Vorkommen)    
 

 kata&skope,w kata,&skopoj evpi, 
 allbezüglich-beobachten allbezüglicher-Beobachter gebiets 
 ausspionieren Spion auf 
 auskundschaften Kundschafter darauf-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 
 

 evpi&skope,w evpi&ske,ptomai evpi&skopo,j 
 darauf-achten (übs) achthaben-auf

md o./u. ps
 allgebiets-Achthabe 

  darauf-achthaben
md o./u. ps

 (übs) Aufsichtsamt 
  Aufsicht übernehmen

md o./u. ps
 Heimsuchung 

  Aufsicht haben
md o./u. ps

  
  heimsuchen

md o./u. ps
  

 

skorpi,zw sko,rpisma* skorp&i,oj ivo,j 
verstreuen Verstreuung Verstreuer-von Gift Gift 
ausstreuen  Grift-Verstreuer Verrosten 
 (* Neu-Griechisch)   
 

skolio,thj* skolio,j skw,lhx  
Krümmung krumm sich Krümmender  
  Wurm  

(* kein biblisches Vorkommen)    
 

sku,zomai* skuqr&wpa,zw* skuqr&wpo,j w;y* 
sich grantig verhalten

md/ps
 grantig-mit den Augen blicken grantig-mit den Augen blickend Auge in Auge 

 sich dumpf-augig verhalten dumpf-augig Auge 

(* keine biblischen Vorkommen)    
 

sku,llw sku,llomai  sku/lon 
schinden sich schinden lassen {ab}geschunden sn, wd Erschundenes 
   erschundene Beute 
 

smarage,w* smaragh,* smara,gdinoj sma,ragdoj 
tosen Getöse nach Art eines Tosenden Tosender 
  smaragdartig Smaragd 
  nach Art eines grünen Edelsteins grüner Edelstein 

(* keine biblischen Vorkommen)    
 

smurni,zw* smurni,zomai smu,rna Zmu,rna 
mit Myrrhe mischen mit Myrrhe gemischt sn, wd Myrrhe Myrrhe 
   Smyrna 

(* nur griechische Übersetzung)    

(* kein biblisches Vorkommen)    
 

o``ra,w s&oro,j   
sehen diese-Sichtbare   
 Bahre   
 

sofi,zw sofi,zomai sofi,a  
weisemachen weise zurechtgemacht sn, wd {vermeintliche} Weisheit  
gescheitmachen gescheitgemacht sn, wd {vermeintliche} Gescheitheit  
 ausgeklügelt sn, wd Ausklügelei  
  Sophia  
 

 kata&sofi,zomai kata, 
 sich {von oben} herab als vermeintlich weise zeigen herab 
 sich entgegen-der Weisheit verhalten hinab 
 sich {von oben} herab-als vermeintlich gescheit zeigen bezüglich 
 sich entgegen-der Gescheitheit verhalten gemäß 
 überlisten entgegen-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
 

 filo&sofe,w* file,w 
 Freundschaft-mit der {weltlichen} Weisheit lieben befreunden 
 Freundschaft-mit der {weltlichen} Gescheitheit lieben anfreunden 
 philo-sophieren küssen 
 (* kein biblisches Vorkommen)  
 

 filo,&sofoj filo&sofi,a 
 Freund-der {weltlichen} Weisheit Anfreundung-mit der {weltlichen} Weisheit 
 Freund-der Gescheitheit Anfreundung-mit der Gescheitheit 
 Philo-soph Philo-sophie 
 

spani,zw* spani,oj* spani,j* $I%Zpani,a 
an Spärlichkeit leiden spärlich Spärlichkeit Spärliche 
Seltenheit haben selten Seltenheit Seltene 
   Spanien 

(* keine biblischen Vorkommen)    
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spa,w* spa,omai avna&spa,w avna, 
zerren {Schwert} hevorzerren

md
 herauf-zerren hinauf 

 {Schwert} zücken
md

 wieder-hochziehen herauf 
   je 
   wieder-* 

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&spa,w  avpo, 
 weg-zerren absichtlich-{Schwert} hervorzerren von 
 absichtlich-herziehen absichtlich-{Schwert} zücken weg-* 

   ab-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&spa,w dia&spa,omai dia, 
 durch-zerren durch-Zerrren zerrissen wd durch 
 durch-Zerren zerreißen durchaus-weggezerrt wd durchweg 
   

dc
während 

   durchaus-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&spa,w* evpi&spa,omai evpi, 
 darauf-zerren sich darauf-zerren gebiets 
 daraufhin-herüberziehen sich daraufhin-herüberziehen auf 
   darauf-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&spa,w* peri, a& Präfix 
 umher-zerren betreffs un- 
 ablenken um nicht- 
  umher-* keine- 

 (* hier nur aktiv) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 av&spazomai a;&spasma* av&spasmao,j 
 nicht-wegzerren von keine-Wegzerrung von nicht-Wegzerren von 
 grüßen Begrüßung Gruß 
 begrüßen   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
spara,ssw sparagmo,j* su&spara,ssw su,n su& 
verkrampfen Krampf zusammen-krampfen gesamt 
  krampfhaft-zuammenziehen zusammen mit 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
spargano,w spargano,omai spa,rganon*  
windeln gewindelt

md/ps
 sn, wd Windel  

in Windeln wickeln    
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
spatala,w spata,lh* spatalo,j* spa,taloj* 
verschwenden Verschwendung verschwendend Verschwender 
verschwenderisch leben    
 (* keine biblischen Vorkommen)  (* Neu-Griechisch) 

 
spei,rw spei,romai  spora, 
säen sich säen lassen gesät sn, wd Gesätes 
   Aussaat 

 
 spo,roj spo,rimoj spe,rma 
 Saat Besaatetes Same 
 Spore Besätes Samen 
   Sperma 

 
 dia&spei,rw dia&spei,romai dia&spora, 
 durchweg-sähen durchweg-als Samen gesetzt wd Durch-Sätes 
 versähen versäht wd mit Samen-durchsetztes Gebiet 
 zerstreuen zerstreut wd Zerstreuung 
 in die Dia-spora gehen in die Dia-spora geführt wd Dia-spora 
 (* hier nur aktiv)   

 
 spermo&lo,goj spei/ra spuri,j sfuri,j 
 Samen-Beworter Feindschaft Säende Versäender 
 Samen-Erwähler Truppe Korb 
 Samen-Rechner   
 Saatkrähe   
 Zungendrescher   

 
 le,gw logi,zomai  
 worten wortfolgern

md o./u. ps
  

 erwählen rechnen
md o./u. ps

  
  erwägen

md o./u. ps
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spe,ndw* spe,ndomai  spondh,* 
spenden sich spenden lassen gespendet wd Spende 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
speu,dw spouda,zw spoudh, spoudai/oj 
sich befleißigen sich befleißigen Fleiß fleißig 
eilen sich beeilen Eile eilig 

 
sph,laion sphlaiw,dhj*   
Höhle höhlenartig   
Spelunke    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
spilo,w spi/loj spila,j* spila,j* 
beflecken Fleck Befleckung Klippe 
 Schmutzfleck Schandfleck  
  (* Wortdoppler)  

 
splagci,zomai spla,gcon   
innerlich bewegt sn, wd Innerstes   
 innerste Regung   
 Eingeweide   

 
spei,rw spoggi,zw* spo,ggoj  
säen mit Saatseiendes reinigen Saatseiendes  
 mit dem Schwamm reinigen Schwamm  
 (* kein biblisches Vorkommen) (e: Wassertier)  

 
 spodi,zw* spodo,w* spodo,j 
 in dem Saatigem rösten zu Saatigem machen {Opfer für} Saatiges 
 in der Asche rösten zu Asche machen Asche 
   Opferasche 
 (* keine biblischen Vorkommen)   
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i;sthmi ì̀sta,$n%w ì̀sta,$n%omai  
stehen stehen dastehen sn, wd 
dastehen  zum Dastehen veranlaßt sn, wd 
dabeistehen  zum Standnehmen veranlaßt sn, wd 
aufstehen  zum Stehen{bleiben} veranlaßt sn, wd 
stehenbleiben  zum Stehen gebracht sn, wd 
zum Stehen zwingen  zum Stehen gezwungen sn, wd 
zum Stehen veranlassen  bestehen{bleiben} sn, wd 
bestehen {lassen}, zum Bestehen ausrichten  zum Bestehen ausgerichtet sn, wd 
Stand geben  bestanderhaltend sn, wd, 
Stand nehmen  Stand gegeben sn, wd, 
Stand einnehmen  Bestand gegeben sn, wd 
in den Stand setzen {wollen}  in den Stand gesetzt sn, wd 
in den Zeugenstand setzen  Bestand gegeben sn, wd 
fest zu seinem Entschluß stehen, festgesetzt zu haben  beständigt sn, wd 
Bestand geben   
Bestand haben   

 
 sth,kw sta,mnoj sta,sij 
 feststehen Standgefäß Stand* 

  Urne Stehen* 

   Aufstand 
   Bestand 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 stiba,j stiba,j stei,bw 
 Hervorstehender zu Zerstampfende zerstampfen 
 Ast Laubbüschel  
 (* Wortdoppler) (* Wortdoppler) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 statiko,j* stoa, stoi?a, sta,dioj 
 Stehvermögen Standhabende Feststehendes 
 Statik Säulenhalle Stadie 
  Stoa Stadion 
    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 strhnia,w stath,r 
 langständig gedeihen Bestandhabender 
 sich langstehend im Auswuchs hoch erheben Stabiler 
 üppig leben Stater 

 
 stasia,zw* stasiasth,j avpo, 
 einen Aufstand erregen Aufständischer von 
 aufwiegeln Aufstanderreger ab-* 

   weg-* 

   ent-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&sta,sion avpo&stasi,a 
 Weg-Ständigung Ab-Stehen 
 Ab-Standsnehmungserklärung Abseits-Stehen 
 Urkunde des weggenommenen-Ehestands Entfernt-Stehen 
 Entlassungsurkunde aus dem-Stand der Ehe  
 Scheidungsurkunde  

 
 avn&ì̀sthmi avn&i`s̀tamai 
 hinauf-erstehen hinauf-erstehen

md o./u. ps
 

 hinauf-stehen hinauf-stehen lassen
md o./u. ps

 
 hinauf-erstehen lassen auf-erstehen

md o./u. ps
 

 auf-stehen auf-stehen
md o./u. ps

 
 auf-erstehen auf-stehen lassen

md o./u. ps
 

 auf-erstehen lassen  
 sich aufmachen, um den-Standort zu verlassen  
 auftreten, um den eigenen-Standpunkt zu bestimmen o. erläutern  
 auftreten, um einen-Standpunkt zu bestimmen o. erläutern  

 
 avna&stato,w avna,&stasij avna, avn& 
 hinauf-ständisch machen Hinauf-Erstehen hinauf 
 auf-ständisch machen Auf-Erstehung herauf 
  Auf-Stehen je 
  Ana-Stasis  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 176 

i;sthmi i`s̀ta,$n%w evp&i,stamai evpi&sta,thj evpi, evp& 
stehen darauf-stehen über einer Aufgabe-Stehender gebiets 
 auf fundiertem Wissen-stehen Meister auf 
 allgebiets-bevorstehen  darauf-* 

 stehen-auf   
 verstehen   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kaq&ì̀sthmi kata, kaq& 
 herab-beständigen herab 
 von oben herab-in den Stand einsetzen o. Zustand versetzen hinab 
 allbezüglich-in den Stand einsetzen o. Zustand versetzen bezüglich 
 jeweils-in den Stand einsetzen o. Zustand versetzen gemäß 
 von oben herab-Stand geben angemessen-* 

 allbezüglich-Stand geben jeweils-* 

 jeweils-Stand geben  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata,&sthma avpo, 
 Herab-Stand von 
 von oben herab unter Autorität geordneter-Stand weg-* 

 Stand-in jeder Beziehung ent-* 

 angemessener-Zustand  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&kaq&ì̀sthmi avpo&kaq&ista,nw a& Präfix 
 des Herab-Stands-entheben

 
un- 

 von oben herab-aus dem bisherigen Stand-entheben nicht- 
 allbezüglich-aus dem bisherigen Stand-entheben kein- 
 weg vom bisherigen-in den gemäßen-Zustand bringen  
 allbezüglich-aus dem bisherigen Stand-wegführen  
 wiederherstellen  

 
 av&kata&stasi,a 
 Un-Herab-Stand 
 allbezügliches-Nichteinordnen eines sich unter Autorität zu stellenden-Standes 
 entsprechende-Un-Beständigkeit 
 un-angemessener-Zustand {der Unordnung} 
 Aufruhr 

 
 di&sta,zw di& Präfix dia, di& 
 zwie-ständigen zwie- durch 
 auf zwei Seiten-stehen zwei- durchweg 
 zweigeteilten-Standpunkt haben doppel- 

dc
während 

 zaudern   

 
 di&i?sthmi dia,&sthma 
 durch-stehen durchgehender-Wartestand 
 {nochmals} durchweg-{abseits} stehenbleiben durchgehender-Abstand 
  Zeitraum 

 
 av&state,w av&sta,qmhtoj* 
 un-stet leben un-beständig 
 kein-Bestandteil dieses Schmuckes darstellen un-stet 
 kein-Bestandteil dieser Welt darstellen  
 keinen-festen Standort als Wohnsitz haben  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 peri&i??sthmi peri&i?stamai peri, 
 um herum-stehen umgehend-Abstand nehmen

md/ps
 betreffs 

 um-Stand nehmen abkapseln
md/ps

 um 
  meiden

md/ps
  

 
 evx&ì̀sthmi evk evx& 
 aus-ständigen aus 
 aus-dem normalen Bewußtseinszustand kommen o. bringen  
 sich entsetzen  
 in Ek-Stase kommen  
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i;sthmi i`s̀ta,$n%w par&i,sthmi para, par& 
stehen bei-ständigen seitens 
 dabei-Beständigkeit geben bei 
 dabei-stehen neben 
 stehen-bei o. neben dabei-* 

 Stand nehmen-bei
 

unmittelbar-* 

 Stand geben-bei  
 Bei-Stand geben  
 unmittelbar-Stand geben  
 unmittelbar-als beständig erweisen {müssen}  
 unmittelbar-bevorstehen  
 unmittelbar-{...} Standpunkt beweisen  
 darstellen {müssen}  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&sta,thj* ù̀f&i,sthmi* ù̀po, 
 Bei-Stand darunter-stehen von her 
   unter 
   unten-* 

 (* keine biblischen Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀po,&stasij 
 Unten-Stehen 
 stehendes Harren-unter der auferlegten Last 
 Standpunkt, der gleich einer tragenden Säule-unten eingenommen wird 
 unterstützende-Standgrundlage 
 zu unterbindender vorhandender-Zustand 

 
 avnq&i,sthmi avnti, anq& 
 wider-stehen anstatt 
 Wider-Stand leisten anstelle von 
 entgegengericheten-Standpunkt einnehmen entgegen-* (übs) 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 meq&i,sthmi meta, meq& 
 nachträglich-den Stand ändern mit 
 danach-in einen neuen Stand setzen zwischen 
 nachträglich-in einen neuen Stand setzen nach 
 danach-aus seinem Stand entfernen nachträglich-* 

 den Stand-umändern  
 in einen neuen Stand-umändern  
 den alten Stand-umändern  
 aus dem alten Stand heraus-umändern  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sta&fulh, fu,w fu/mi 
 aus dem Stand-Sprossende sprossen 
 sich aus dem Stand wie ein Stengel-natürlich Ausdehnende als Sproß treiben 
 Beere natürlich ausdehnen 
 Weintraube  

 
 evn&i,sthmi evn 
 innerhalb einer Zeit-zustandekommen in 
 inmitten von {...}-zustandekommen inmitten-* 

 als Gegenwart bestehen innerhalb-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sun&i,sthmi sun&ista,$n%w su,n 
 zusammen-Stand nehmen samt 
 zusammen-Stand geben zusammen mit 
 zusammen-stehen Zusammenhang-* 

 zusammen-Bestand haben  
 im Zusammenhang-bestehen  
 sich zusammenfassend-als Tatbestand erweisen  
 im Zusammenhang mit-{...} als Tatbestand erweisen  
 zusammen mit-diesem Tatbestand erweisen  
 im Zusammenhang mit-{...} dastehen  
 kon-statieren  
 empfehlen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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i;sthmi i`s̀ta,$n%w stauro,w stauro,j  
stehen an einen Stehenden bringen Stehender  
 anpfahlen Pfahl  
 an den Pfahl bringen Kreuz {inform eines „T“}  
 kreuzigen {inform eines „T“}   

 
stoca,zomai* sta,cuj Sta,cuj  
zielstrebig handeln Zielstrebige Zielstrebige  
 Ähre Ähre  
 Stachus Stachus  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ste,gw ste,gh stegno,w* @ovre,gw#* 
bedachen Dach verdachen spannen 
überdachen  Dach verdecken  
wie ein Dach überspannen    
Spannkraft wie ein Dach besitzen    
überspannen    
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
ste,llw ste,llomai sto,loj* sth,lh* 
stellen stellen

md/ps
 Gestelltes aufgestellte Gedenksäule 

bestellen* wegstellen
md/ps

 Bestelltes Gedenksäule 

unternehmen*  Unternehmung Stele 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 stolh, stu,loj kata, 
 Gestellte Aufgestellte herab 
 Kleidung als Darstellung Säule hinab 
 langer Rock  bezüglich 
 Robe  gemäß 
 Stola  jeweils-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&ste,llw dia, 
 herab-stellen durch 
 jeweils {wieder}-in sich unterordnende Stellung bringen durchweg 
 {wieder} in eine angemessene-Stellung bringen durchdringlich-* 

 beschwichtigen durchgehend-* 

  
dc

während 
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&stolh, dia&stolh, 
 berufungsgemäße-Darstellung durchweg-Sonderstellung 
 berufungsgemäße-Stellung in angemessene Haltung und Kleidung  
 Beschwichtigung*  

 Herab-Rock  
 (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 dia&ste,llw* dia&ste,llomai 
 durchdringlich-voranstellen durchdringlich-vorstellen

md o./u. ps
 

 durchweg-Sonderstellung ertragen durchdringlich-zu Beachtendes vor Augen stellen
md o./u. ps

 
  als durchgehend-zu Beachtendes vor Augen stellen

md o./u. ps
 

  durchweg-als Sonderstellung geben
md o./u. ps

 
  durchweg-den in Sonderstellungseienden gebieten

md o./u. ps
 

 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 ù̀po&ste,llw ù̀po, su,n su& 
 sich anderem unter-stellen von her samt 
 zurückstecken unter zusammen mit 

 
 su&ste,llw su&ste,llomai su&stolh,* 
 {das Nötige} zusammen-stellen zusammen-gestellt sn, wd Zusammen-Stellung 
  eingeschränkt sn, wd Einschränkung 
   (* kein biblisches Vorkommen) 
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ste,llw avpo&ste,llw avpo,&stoloj avpo, 
stellen ab-stellen Ab-Gestellter von 
 schicken Geschickter ab-* 

 ausschicken Ausgeschickter ent-* 

 heimschicken Apo-stel weg-* 

 hinschicken   
 apo-steln   
 ausapo-steln   
 heimapo-steln   
 hinapo-steln   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&ste,llw evpi&stolh, evpi, 
 auf-stellen Auf-Stellung gebiets 
 in ein Gebiet-zustellen Gebiets-Zustellung auf 
 brieflich mitteilen Brief  

 
ste,nw stei,nw* steno,j stena,zw stenagmo,j 
eng machen eng beengten Laut ertönen lassen beengter Laut 
einengen  seufzen Seufzen 
beengen   Seufzer 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
stereo,w stereo,omai  stere,wma 
festmachen sich festmachen lassen festgemacht wd Gefestigtsein 
  fest wd  

 
 sthri,zw sthri,zomai  
 festigen sich festigen lassen gefestigt sn, wd 
 fest ausrichten sich fest ausrichten lassen fest ausgerichtet sn, wd 

 
 kau&sthria,zw* kau/sij stere,w* 
 als Gebrandmarkten-verfestigen Verbrennung entfestigen 
 fest-mit einem Brandmal zeichnen Verbrennen berauben 
 glut-verfestigen Glut entziehen 
 (* hier nur aktiv)  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 stei/ra sthrigmo,j 
 durch Entzug, Leben zu geben, Entfestigte Festigkeit 
 der Möglichkeit, Leben zu geben, Beraubte feste Stellung 
 der Lebensgebung Entzogene  
 Sterile  

 
 avpo&stere,w avpo&stere,omai 
 ent-festigen ent-festigt

md/ps
 sn, wd 

 Festigkeit-entziehen Festigkeit-entzogen
md/ps

 sn, wd 
 von {...}-berauben fest-vorenthalten

md/ps
 sn, wd 

 von {...}-entziehen fest-entzogen
md/ps

 sn, wd 
 benachteiligen durch Wegnahme-beraubt

md/ps
 sn, wd 

 vorenthalten durch Wegnahme-entzogen
md/ps

 sn, wd 
  benachteiligt

md/ps
 sn , wd 

  vorenthalten
md/ps

 sn, wd 

 
sto,rnumi ste,rnon sth/&qoj qe,w* ti,qhmi 
Fläche ausbreiten ausgebreitete Fläche als ausgebreitete Fläche-gesetzt setzen 
 Brust Brust  

(* keine biblischen Vorkommen)   (* Wortdoppler) 

 
stefano,w ste,fanoj ste,mma stereo,j* 
steifmachen Steifmachende Steifgemachter steif 
krönen Krone Kranz  
bekränzen Siegeskranz   
mit einem Siegeskranz schmücken    
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
sti,zw* stigmh, sti,gma sti,xij* 
Malzeichen markieren Anzeigemal Malzeichen Malzeichenmarkerung 
brandmarken Punkt Gebrandmarktes Brandmarkung 
tätowieren  Tätowiertes* Tätowierung 

punktieren  Stigma Stigmatisierung 
stigmatisieren    

(* keine biblischen Vorkommen)    
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sti,lbw stilpno,j* Sti,blwn*  
glitzern glitzernd Glitzernder  
blinken blinkend Blinkender  
  Merkur  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
stoice,w stoicei/on sti,coj 
elementen Elementares aus Elementen Bestehende 
elementare Verhaltensweisen beachten Eingereihtes Reihe 
sich als Element einordnen aneinander zu Reihendes  
die Reihe einhalten Grundregel  
Grundregel befolgen Grundbestandteil  
   

 
 su&stoice,w su,n su& 
 zusammen mit-als Element stehen samt 
 gemeinsam-als Element stehen mit zusammen mit 
 sich gemeinsam-als Element einreihen mit gemeinsam-* 

 gemeinsam-als Grundregel stehen mit  
 gleichkommen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 av&stoce,w a& Präfix 
 un-elementen un- 
 nicht-{als} elementare Verhaltensweisen beachten nicht- 
 sich nicht-als Element einreihen ohne- 
 sich nicht-als Element einreihen  
 nicht-einreihen.  
 nicht-{als} die Grundregel befolgen  
 fehlgehen  

 
stomo,w* sto,ma sto,macoj  
Mund verstopfen Mund Bemundeter  
Mund knebeln Maul vom Mund Erhaltender  
 Rachen Magen  
 Schnittseite   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 avpo&stomati,zw avpo, 
 vom-Mund zu Aussagen veranlassen von 

 
 evpi&stomi,zw  evpi, 
 etwas auf-den Mund tun  gebiets 
   auf 

 
 di,&stomoj $di,s&tomoj% tomh, 
 zwei-mündig zwei-schneidig Schneiden 

 
ste,romai* storgh,* a;&storgoj  
zart sn Zärtlichkeit un-zart  
  ohne-zärtliche Liebe  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
strateu,w strateu,omai stratei,a strateu,ma 
kriegsdiensten kriegsdiensten

md/ps
 Kriegsdienst Abteilung von Kriegsdienern 

heeresdiensten Kriegsdienst leisten
md/ps

 Heeresdienst Kriegsvolk 
 Krieg führen

md/ps
  Heeresabteilung 

 heeresdiensten
md/ps

  Heerschar 
 Heeresdienst leisten

md/ps
   

 {als} Heer dienen
md/ps

   
 mit einem Heer bekriegen

md/ps
   

 
 stratiw,thj stratia,  
 Krieger Kriegsmacht  
 Heerkämpfer Heer  
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stre,fw strofh, evpi&strofh, evpi, 
wenden schlaue Wendung allgebiets-Wendung gebiets 
zuwenden Kehrung allgebiets-Umkehrung auf 
sich zuwenden und zurückbringen Strophe Bekehrung  
kehren    
kehrt machen    
verwandeln    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 evpi&stre,fw kata, 
 allgebiets o. daraufhin-wenden herab 
 allgebiets o. daraufhin-kehren hinab 
 allgebiets o. daraufhin-umwenden bezüglich 
 allgebiets o. daraufhin-umkehren gemäß 
 allgebiets o. daraufhin-zurückkehren  
 bekehren  

 
 meta&stre,fw meta, kata&stre,fw 
 um-wenden mit herab-wenden 
 um-kehren zwischen herab-kehren 
 verkehren nach umstürzen 
  um-* zur Kata-Strophe machen 

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 ù̀po&stre,fw ù̀po, avna, 
 unterwegs-wenden von her hinauf 
 zurück-kehren unter herauf 
  zurück-* je 

   wieder-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&stre,fw su,n su& 
 für das Hinauf sich-offenkundig zuwenden samt 
 hinauf-wenden zusammen mit 
 sich wieder-offenkundig zuwenden gemeinsam-* 

 wieder-{zurück}kehren  
 sich verhalten  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&stre,fomai  
 für das Hinauf sich-offenkundig zuwenden für das Hinauf-offenkundig zugewendet sn, wd 
 sich hinauf-wenden hinauf-gewendet sn, wd 
 sich wieder-offenkundig zuwenden wieder-offenkundig zugewendet sn, wd 
 sich verhalten je-weggewendet sn, wd 
  von Verhalten geprägt sn, wd 

 
 su&stre,fw su&stre,fomai 
 zusammen-kehren sich gemeinsam-zueinanderwenden 
 zurückkehren-zusammen mit sich zusammen-rotten 

 
 avpo&stre,fw avpo, 
 ab-wenden von 
 ab-kehren ab-* 

 ab-wenden und zurückstecken weg-* 

 sich weg-wenden und wegstecken  
 sich weg-wenden und zurückbringen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&stre,fw dia, 
 durch und durch-abwendig machen durch 
 durchweg-abwendig machen durchweg 
 durch und durch-verkehren durch und durch-* 

 durchweg-verkehren 
dc

während 
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
strouqo,j* strouqi,on strouqari,on   
Spatz Spätzlein   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
strw,nummi strwnnu,w sto,rnumi strwmnh,* strwto,j* strw/sij* 
ausbreiten Ausgbereitetes ausgebreitet Ausbreitung 
betten Bett bestreut Bestreuung 
 (* keine biblischen Vorkommen)   
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stuge,w* stughto,j stugna,zw stu,ghma* 
verabscheuen verabscheuungswürdig innerlich verabscheuen Verabscheutes 
  verdüstern Verdüstertes 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
su/kon sukh/ suko&fante,w fai,nw 
Feige Feigender Feigen-erscheinenlassen scheinen 
 Feigenbaum Feigen-offenbaren sich offenbarmachen 
  erpressen  
  denunzieren  
  schikanieren  
  sich als Soko-phant erweisen  

 
sula,w su/lon*   
in Anspruch nehmen in Anspruchnehmen   
kapern Kaperei   
bestehlen Wegnehmen   
 Tempelraub   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
su,n sum& sul& sug& su& sus&    

samt gesamt-* zusammentreffend-*  

zusammen mit insgesamt-* im Zusammenhang mit-*  

 gemeinsam-* zusammenfassend-*  

(*e: prp dt) (* Zusatz in Wortverbindungen)   

 
su,rw su,rma* su,rtij Zuri,a 
schleppen Schleppe Hineinschleppende Verschleppung 
wegschleppen  Sandbank der Syrte Syrien 
fortschleppen    
 (* kein biblisches Vorkommen) (* nur griechische Übersetzung)  

 
sfa,zw sfa,ttw sfagh, sfa,gion sfagi,j 
schlachten Schlachtung Geschlachtetes Schlachtmesser 
schächten Schlachten Schlachtopfer  

 
 pro,&sfatoj pro&sfa,twj pro, 
 vorher-geschachtet zuvor-geschlachtet vor 
 erst unlängst geebnet unlängst vorher-* 

   zuvor-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
sfa,llw* sfa,lma* a;&sfaltoj* a& Präfix 
stolpern Stolpern Un-Stolperbarer un- 
unsichermachen Stolperstein Sicherer nicht- 
ins Unglück bringen Unsicherheit A-sphalt  
 Unglück   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 av&sfali,zw* av&sfali,zomai  
 nicht-stolpern lassen un-stolperbar machen un-stolperbar gemacht sn, wd 
 sichern nicht-stolpern gesichert sn, wd 
  sichern  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
sfodru,nomai* sfo,dra sfodrw/j sfodro,thj* 
heftig sn heftig heftigst Heftigkeit 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
sfada,zw* sfu$d%ro,n   
zappeln Zappelnder   
zucken Knöchel   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
sfragi,zw sfragi,zomai  sfragi,j 
siegeln siegeln gesiegelt sn, wd Siegel 
versiegeln versiegeln versiegelt sn, wd Besiegelung* 

besiegeln    
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
scedia,zw* scedo,n   
habhaft machen habhaft nah   
beinahe machen beinahe   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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schmati,zw* shh,ma  su,n su& 
in eine Haltung bringen Haltung  samt 
Muster erstellen Muster  zusammen mit 
schematisieren Schema  insgesamt-* 

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 su&schmati,zw su&schmati,zomai 
 in der Grundhaltung-zusammen anstreben sich der Grundhaltung nach-zusammen anpassen 
 im Grundmuster-gemeinsam anstreben sich dem Grundmuster nach-zusammen anpassen 
 sich zusammen-schematisieren sich zusammen-schematisieren 
  sich zusammen-mit dem Schema anpassen 

 
 meta&schmati,zw meta, 
 als Grundhaltung-nachahmen o. nachbilden

 
mit 

 als Grundmuster-nachahmen o. nachbilden
 

zwischen 
 nach-schematisieren nach 
 als Schema-nachahmen o. nachbilden  

 
 av&schmone,w a& Präfix 
 in unanständige-Haltung geraten un- 
 unanständige-Haltung haben nicht- 
 un-schicklich handeln ent- 
 nicht-schematisieren  
 un-schematisiert handeln  

 
 euv&schmo&su,nh eu= 
 wohlgefällige-Haltung-insgesamt wohl 
 wohlgefällige-Haltung froh 
 Wohl-Schicklichkeit-insgesamt  
 Wohl-Schicklichkeit  
 Wohl-Schematisierung-insgesamt  

 
sci,zw sci,sma sci,za*  
zerreißen Riß Zerrissenes  
reißen Spalt gespaltenes Holz  
zerspalten Spaltung Scheit  
spalten Zwiespalt   
 Schisma   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
scola,zw scolh, scolaio,thj*  
Muße haben Ort der Muße Müßiggang  
Gemach haben Gemachort   
Schulzeit haben Schule   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
scoi/noj* scoini,on   
Binse Seil aus Binse   
 Binsenseil   
 Seil   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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sw,zw sw&th,r thre,w frone,w 
retten Rett-Hüter hüten sinnen 
erretten Retter-und Hüter  zieldenken 
in das Heil bringen Heiland   
in das Soziale helfen sozialer Helfer   

 
 sw/&frone,w sw&fronti,zw 
 {rett-sinnen} zum Rett-Gesinntsein anleiten 
 rett-gesinnt handeln zum Rett-Sinnen anleiten 
 sich als rett-gesinnt erweisen vernünftig anleiten 
 vernünftig handeln  
 sich als vernünftig erweisen  

 
 a;&sw&teu,omai* av&sw&ti,a 
 sich der Rettung-und Hütung-entgegensetzen Entgegen-der Rettung und-Hütung 
 sich dem Heil-entgegensetzen Unfähigkeit-zur Erkennung der Rettung-und Hütung 
 sich a-so-zial verhalten Heil-losigkeit 
  A-so-zialität 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
sw/ma swmatiko,j swmatikw/j a& Präfix 
Leib leiblich leiblich un- 
Körper körperlich leibhaftig nicht- 
  körperlich ent- 

 
swreu,w swreu,omai swro,j  
anhäufen überhäuft

md/ps
 sn, wd Haufe  

aufhäufen  Haufen  
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evpi&swreu,w  evpi, 
 auf-häufen  gebiets 
   auf 
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tamieu,w* tam$i%ei/on* tamiei,a*  
bewirtschaften Wirtschaftsraum Wirtschaft  
 Schatzkammer   
 Vorratskammer   
 Kammer   
 Kemenate   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ta,ssw ta,ttw ta,ssomai  ta,xij 
anordnen ordnen angeordnet sn, wd Ordnung 
verordnen anordnen verordnet sn, wd  
 verordnen   

 
 tagh,* ta,gma avna, 
 Anordnung Einordnung hinauf 
  zugeordnete Gruppe herauf 
   je 
   wieder-* 

   wiederholt-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&ta,ssw avna&ta,ssomai 
 hinauf-ordnen {für das} hinauf-ordnen

md
 

 verfassen allen wieder-geordnet dartun
md

 
 abfassen wiederholt-in geordneter Reihenfolge darlegen

md
 

  verfassen
md

 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evpi&ta,ssw evpi&tagh, evpi, 
 allgebiets-anordnen allgebiets-Anordnung gebiets 
 daraufhin-anordnen daraufhin-Anordnung auf 
 verordnen Verordnung daraufhin-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀po&ta,ssw ù̀po&ta,ssomai ù̀po, 
 unter-ordnen sich unter-ordnen

md o./u. ps
 von her 

 unterwerfen sich unterwerfen
md o./u. ps

 unter 

 
 av&takte,w a& Präfix 
 sich un-ordentlich verhalten o. wandeln un- 
 sich un-taktisch verhalten  

 
 avnti&ta,ssw* avnti&ta,ssomai avnti, 
 sich entgegen-ordnen sich entgegen-ordnen anstatt 
 widerstreben widerstreben anstelle von 
   entgegen-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avpo&ta,ssw* avpo&ta,ssomai avpo, 
 ab-ordnen sich weg-ordnen von 
  sich verabschieden ab-* 

   weg-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
tlh/nai Ta,lanton talantiai/oj  
wägen Wägiges schwerwiegend  
erwägen Talanton talantonschwer  
dulden    
erdulden    
Ausdauer haben    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 talai&pwre,w pwro,w 
 sich wie Gewogene-verstockt fühlen verstocken 
 sich als Verstockte-gewogen fühlen  
 sich im Erdulden-verstockt fühlen  
 sich als zu einer Talantonbeschwernis-verstockt fühlen  
 Elend fühlen  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 186 

tapeino,w tapeinou/mai  tapei,nwsij 
erniedrigen sich erniedrigen lassen erniedrigt sn, wd Erniedrigung 
demütigen sich demütigen lassen gedemütigt sn, wd Demütigung 

 
 tapeino,thj* tapeino,j su,n 
 Niedrigkeit niedrig samt 
 Demütigkeit erniedrigt zusammen mit 
  gedemütigt insgesamt-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 tapeino,&frone,omai* frone,w 
 niedrig-gesinnt sn sinnen 
 demütig sn zieldenken 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 tapeino&fro&su,nh tapeino,&frwn 
 Niedrigkeits-Gesinnung-insgesamt zur Niedrigkeit-gesinnt 
 Demut demütig 

 
tara,ssw tara,ssomai  ta,racoj 
erregen sich erregen lassen erregt sn, wd Erregen 
beunruhigen sich beunruhigen lassen beunruhigt sn, wd Beunruhigen 

 
 taragch, taracw,dhj Ta,r&taroj 
 Erregung erregt Angst-Erregender 
 Beunruhigung beunruhigt Tar-tarus 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
tarbe,w* ta,rboj* tar&taro,w 
sich in Angst befinden Angst dem Angst-Erregenden aushändigen 
  dem Tar-Taros aushändigen 

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
tariceu,w* ta,ricoj* tarichro,j* Ta,rsoj 
dörren Gedörrtes gedörrt Darre 
einpökeln Gepökeltes eingepökelt Dörreeinrichtung 
   Gepökelte 
   Tarsus 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
tauro,w* tau/roj   
zum Stier machen Stier   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
tacu,nw* ta,coj tacu,j tacino,j 
schnell machen Schnelle schnell (übs) schnell (übs) 
beschleunigen Schnelligkeit*   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 tacu, ta,ca  
 schnell (übs) {vielleicht} schnell (übs)  
  schleunig  

 
te, a;&ter a& Präfix ei, 
außerdem un-außerdem un- ob 
 gesondert  wenn 
 ohne   

 
 w;s&te w`̀j ei;&te 
 als-außerdem als ob-außerdem 
 wie-außerdem wie wenn-außerdem 
 so daß  sei es 
 so denn   

 
tekmhrio,w* tekmh,rion   
beweisen Beweis   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
te,ssarej tetra,dion tetartai/oj  
vier Vierergrüppchen viertägig  
 Vierschaft   
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tei,nw* tono,j* evk&tei,nw evk 
strecken Streckung aus-strecken aus 
anspannen Anspannung außerordentlich-anspannen* außerordentlich-* 

dehnen Dehnung aus-dehnen*  

  inbrünstig sehnen*  

  {Anker} auswerfen  

(* keine biblischen Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&te,neia para, 
 Aus-Strecken des Herzens seitens 
 außerordentliche-Anspannung des Herzens bei 
 Aus-Dehnung des Herzens neben 
 Beharrlichkeit unmittelbar-* 

 Inbrunst  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 euv&to,nwj eu= para&tei,nw 
 wohl-gestreckt wohl unmittelbar-strecken 
 wohlweislich-angespannt froh erstrecken 
   unmittelbar-anspannen* 

   unmittelbar-ausdehnen 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
teici,zw* tei/coj toi/coj meso,&toicon 
mauern Mauer Innenmauer Mittel-Mauer 
eine Mauer bauen Außenwand Wand Zwischen-Wand 
Wand errichten    

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 para,&deisoj  me,soj 
 unmittelbare-Ummauerung  Mitte 
 Para-dies  mittig 

 
ti,ktw tekni,on te,knon to,koj 
kinden KIndlein Kind wie Kinderzeugung Vermehrender 
Kind entbinden   Geldgebärender 
Kind zur Welt bringen   Zins 
gebären    

 
 tekno&gone,w  genna,w 
 Kinder {erwachsen} werden lassen  erwerden {lassen} 
 Kinder erzeugen lassen  gebären {lassen} 
 Kinder gebären  zeugen {lassen} 
 Kinder aufziehen  erzeugen {lassen} 

 
tecna,w* tektai,nw* te,ktwn tecni,thj 
bearbeiten speziell bearbeiten Bearbeiter die Bearbeitung Beherrschender 
Baukunst ausführen zimmern Baukunst Ausführender Baukünstler 
Technisches ausführen  Technisches Ausführender Künstler 
  Handwerker Techniker 
  Zimmermann Kunsthandwerker 
   Fachmann 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 avrci&te,ktwn avrch, 
 Anfangs-Bearbeiter Anfang 
 die Anfänge-Bearbeitender Ursprung 
 ranganfänglicher-Bearbeiter Beginn 
 Ursprungs-Bearbeiter  
 den Ursprung-Bearbeitender  
 Anfangs-Baukünstler  
 Anfangsausführender-von Baukunst  
 Anfangs Ausführender-von Technik  
 im Anfang Ausführender-von Technischem  
 ranganfänglicher-Handwerker  
 Archi-Tekt  
 Baumeister  
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tele,w te,loj te,llw* evn 
vollenden Vollendigung zur Vollendigung setzen in 
zum vollen Ende bringen volles Zuendekommen Vollendigung festsetzen innen-* 

verwirklichen Verwirklichung Ziel geben innerlich-* 

zollen Ziel Ziel setzen darin-* 

Zahl zahlen Zoll   
  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evn&te,llw* evn&tolh, e;n&talma 
 innen-Vollendigung setzen Innen-Vollendigung darin-fälschlich Vollendigtes 
 innerliche-Vollendigung festsetzen Innen-Ziel Ein-Zielung 
 Innen-Ziel setzen Gebot darin-Zielsetzung 
 Innen-Ziel geben   
 gebieten   
 (* hier nur aktiv)   

 
 tel&wne,w* w'n 
 als Vollendiger-zu eigen Seiendes einziehen seiend (pt) 
 das Zollamt ausüben  
 als Zöllner amtieren  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 evx&ana&te,llw evk evx 
 aus dem Acker-hinaufgehend-vollendigen aus 
 aus-dem Acker aufgehen  
 aufschießen  

 
 avna&te,llw avna 
 hinauf-zum Vollendigungsort gehen hinauf 
 hinauf-zum Vollendigungsort gehen lassen herauf 
 hinauf-Ziel nehmen je 
 hinauf-Ziel nehmen lassen  
 aufgehen  
 aufgehen lassen  

 
 avna&tolh, polu&telh,j polu,j 
 Hinauf-Vollendigungsort viel-vollendigt viel 
 Hinauf-Zielnahmeort mit viel-Aufwand vollendigt  
 {Sonnen}Aufgang mit viel-Aufwand zum Ziel gebracht  
 Osten {pl: östliche Orte} kostbar  
 Morgenland   
 Ana-Tolien   
 Hinauf-Vollendigungsort   

 
 avpo&tele,w avpo, 
 weg-vollendigen von 
 vom Ursprung weg-zum vollen Ende bringen weg-* 

 entschlossen-verwirklichen ent-* 

 vollführen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
teleio,w telei,wsij  teleiwth,j 
vollenden Vollenden Vollenden Vollender 
zum beabsichtigten Ziel bringen zielgemäße Erfüllung zielgemäße Absicht zum beabsichtigten Ziel Führender 
vollkommen machen vollkommene Erfüllung Absicht zur Vervollkommnung Vollkommenmacher 

 
teleuta,w teleuth,   
zuendekommen Zuendekommen   
verscheiden Verscheiden   

 
te,mnw sun&te,mnw sun&to,moj su,n 
schneiden zusammen-schneiden zusammen-geschnitten samt 
 verkürzen verkürzt zusammen mit 

 
 avpo&te,mnw* peri&te,mnw peri, 
 weg-schneiden um-schneiden betreffs 
 ab-schneiden ringsum o. rundum-beschneiden um 
 rigoros entfernen beschneiden ringsum-* 

   rundum-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 kata&te,mnw* kata, di& dw& Präfix 
 herab-schneiden herab zwei- 
 allbezüglich-wegschneiden hinab zwie- 
 zerschneiden bezüglich  
  gemäß  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 a;&tomo,j a& Präfix dico&tome,w 
 un-geschnittener Zeitabschnitt un- entzwei-schneiden 
 un-zerschnittener Zeitabschnitt   
 Nu   
 A-tom   
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tera,zw te,raj Qua,&t$e%ira qusi,a 
Wunder deuten Wunder Opfer-Wunderbare (pl) Opfer 
 Außernatürliches außernatürliche-Opfer (pl)  
  Thya-Tira  

 
tefro,w te,fra*   
einäschern Einäscherung   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
th,kw* th,komai thkto,j*  
schmelzen geschmolzen sn geschmolzen  
zerschmelzen zerschmolzen sn zerschmolzen  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
thre,w throu/mai  th,rhsij 
hüten sich hüten lassen gehütet sn, wd Hütung 
behüten  behütet sn, wd Behütung 

 
 kar&thre,w krate,w pro,j 
 hütend-aushalten halten zugunsten 

 standhaft bleiben  zuorts 
   zu 
   hinzu-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 para&thre,w para, pros&kar&thre,w 
 unmittelbar-hütend beaufsichtigen seitens sich hütend-hinzu-halten

 

 aufpassen bei sich anhalten 
  neben sich halten an 
  unmittelbar- sich daran halten 
   anhalten 
   sich andauernd aufhalten 
   sich andauernd bereithalten 
  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 para&th,rhsij 
 {mit sichtbaren Siegeszug und} Hütung-{der}dabei mitgeführten Gefangenen 
 {mit der Möglichkeit,} bereitstehend davor-auf der Hut sein 
 {mit der Möglichkeit, es durch} Aufpassen {zu erkennen} 

 
 kri&th,rion kri,nw 
 Einrichtung zur Hütung-der Beurteilung

 
urteilen 

 Einrichtung zur Hütung-des Gericht
 

richten 
 Gerichtshof  
 Gerichtsverfahren  
 Kri-terium  

 
 qusias&th,rion qumia&th,rion  
 Opfer-Hütender Opferrauch-Hütendes  
 Altar Räucher-Hütendes  
 Opferaltar Räucherfaß  

 
ti,llw avpo&ti,llw*  avpo, 
rupfen ab-rupfen  von 
abrupfen   ab-* 

ausraufen*    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ti.j ti. ti,j ti, dia&ti, dia, 
irgend wer durch-welch durch 
jemand was weshalb  
etwas welcher / welche / welches   

 
 mh,&tij  mh, 
 nicht-irgend  nicht 
 nicht-jemand   
 nicht-etwas   
 niemand   
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tima,w ti,w ti,nw timh, 
werthalten sich zuwerten Wertersatz leisten Wert 
bewerten Bewertung empfangen Entschädigung leisten Wertschätzung 
wertschätzen    

 
 timo,thj ti,sij* evpi,* 
 Wertigkeit Wertersatz gebiets 
  Entschädigung auf 
   daraufhin-* 

   darauf-* 

  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evpi&tima,w a& Präfix 
 daraufhin-bewerten un- 
 auf-den besonderen Wert aufmerksam machen -los 
 ein Werturteil-darauf abgeben  
 verwarnen  
 Verwarnung aussprechen  

 
 filo&time,omai file,w av&tima,zw 
 befreundens-wert halten befreunden un-werthalten 
 die Freundschaft-werthalten anfreunden als un-wert behandeln 
 als Ehrensache erachten küssen als wert-los behandeln 
 Ehrgeiz besitzen*   

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 polu,&timoj  polu,j 
 viel-wert  viel 
 teuer   

 
 baru,&timoj  baru,j 
 schwer-wertig  schwer 
 überteuert   

 
ti,nassw* tina,ktwr* avpo&ti,nassw avpo, 
schütteln Schüttler von-sich schütteln von 
  ab-schütteln ab-* 

(* keine biblischen Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&ti,nassw  evk 
 heraus-schütteln  aus 
   heraus-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
tolma,w tolmhth,j tolmhrw/j to,lma* 
wagen Waghalsiger gewagt Wagemut 
Verwegenheit besitzen Verwegener verwegen Verwegenheit 
sich erkühnen sich Erkühnender erkühnt Erkühnung 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
topa,zw to,poj a;&topoj kata, 
nach einem Ort zielen Ort un-orthaft herab 
 Aufbewahrungsort dem Ort-nicht angemessen hinab 
 Liegeort nicht-am richtigen Ort befindlich bezüglich 
 Örtlichkeit ungehörig gemäß 
 Stätte sonderbar nieder-* 

 Sandbank  jeweils-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
toxeu,w* to,xon kata&toxeu,w 
schießen Schießgerät nieder-geschossen wd 
mit dem Bogen schießen Bogen jeweils-mit dem Bogen beschossen wd 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
pote,    
dann    
daraufhin    
damals    
damalig    

 
trei/j tri,j tri,toj  
drei dreimal dritter, dritte, drittes  
  drittes Mal  
  drittens  
  drittel  
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traumati,zw trau/ma traumati,aj* Trwa,j 
verwunden Wunde Verwundeter Verwundung 
traumatisieren Trauma Traumatisierter Troas 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
trw,gw trw,kthj* tra,goj tragiko,j* 
{zer}kauen kaubar {Zer}kauender daran zu kauend 
  Bock bockig 
   tragisch 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
trachli,zw tra,chloj tracu,nw* tracu,j 
nacktmachen Nackter nacktsam machen nackt 
den Hals bloßlegen Hals rauhmachen rauh 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
tre,mw trome,w tro,moj  
zittern erzittern Zittern  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
tre,pw* troph, tro,poj  
drehen Drehen Drehung Dreh des Lebens 
Wende einleiten Art und Weise Weise Lebensweise 
 Trendwende Trendwendung Wendung des Lebens 

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 tropiko,j* euv&trapeli,a eu= 
 zum Dreh gehörig Wohl-Drehen wohl 
 Wendekreis Wohl-Gewandtheit froh 
 tropische Zone Witzelei  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 evn&tre,pw evn&tre,pomai  
 sich nach innen-drehen sich nach innen-drehen nach innen-gedreht wd 
 scheuen {sich} scheuen scheu wd 
 beschämen beschämen beschämt wd 

 
 evpi&tre,pw evpi, evn 
 auf-drehen {lassen} gebiets in 
 gestatten auf innen-* 

 bevollmächtigen   
 zugänglich machen   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&tre,pw pro, avna, 
 vor-drehen vor hinauf 
 ermuntern  herauf 
   je 
   wieder-* 

   empor-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 a;n&qr&wpoj avna&tre,pw 
 hinauf-gewandt-Eraugender wieder-umdrehen 
 hinauf-gewandt-mit den Augen Gewahrender je-umkippen 
 hinauf-gewandt-mit den Augen Wahrnehmender  
 empor-ragend-Augender  
 Hinauf-Gedrehter  
 Mannes-Auge  
 Antlitz-des Mannes  
 Angesicht-des Mannes  
 Mensch  

 
 o;ptomai avnh,r qrw,skw* 
 eraugen Mann emporspringen 
 mit dem Auge gewahren  hervorragen 
 mit dem Auge wahrnehen   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 pro,s&wpon o;yij 
 Zu-Augendes Beaugtes 
 den Augen-Zugeordnetes zu Beaugendes 
 das die Augen-zu jemand Richtende Augen tragendes Angesicht 
 Angesicht Antlitz 
 Ansehen Gesicht 
 Individuum  
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tre,fw troofh, tro,foj qre,mma 
nähren Nahrung Nährende Ernährtes 
ernähren Ernährung{smöglichkeit} Ernährende Genährtes 
aufziehen Aufziehen* Nährer* Aufgezogenes 

aufwachsen {lassen} Aufwachsen* Ernährer* Aufgewachsenes 

   Vieh 
   Zuchttier 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
trupa,w* tetrai,nw* titrw,skw* trh/ma 
bohren durchbohren verwundend durchbohren Bohrlöchlein 
 durchlöchern verletzend durchbohren kleines Öhr 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 tru,phma trumalia, evk 
 Drillbohrlöchlein Bohrloch aus 
 kleines Drillöhr Öhr heraus-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evk&titrw,skw* e;k&trwma 
 verwundend heraus-bohren außerordentliche-Durchbohrung 
 Frühgeburt erleben gewaltsame Heraus-Bohrung aus dem Mutterleib 
 Fehlgeburt tun Frühgeburt 
  Fehlgeburt* 

 (* keine biblischen Vorkommen)  

 
tri,bw* tribh,* tri,boj @tumpani,zw# 
reiben Reibung sich Zerreibene zerschlagen 
abnutzen Abnutzung sich Abnutzende trommeln 
  Straße martern 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 dia&tri,bw  
 durch-das sich Zerreibende laufen durchweg-inmitten des sich Zerreibenden residieren 
 durch-das sich Abnutzende laufen durchweg-inmitten des sich Abnutzenden residieren 
 durch-die Straßen laufen durchweg-inmitten der Straßen residieren 
 sich aufhalten sich aufhalten 

 
 sun&tri,bw sun&tribe,w su,n dia, 
 zusammen-reiben samt durch 
 zerreiben zusammen mit durchweg 
 zertrümmern insgesamt-* 

dc
während 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
 

 
tri,zw trismo,j*   
zirpen Zirpen   
knarren    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
tru,blion    
Schüssel    

 
truga,w tru,ghrtoj*   
Weinlese durchführen Weinlese   
pflücken    
abpflücken    
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
tru,zw trugw,n*   
gurren Gurrende   
 Turteltaube   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
trufa,w trufh, tru,qoj* qru,ptw* 
Zerbröckeln veranlassen Zerbröckelei Zerbröckeltes zerbröckeln 
schwelgen Schwelgerei  zermürben 
   verweichlichen 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 qru,fij* sun&qru,ptw  
 Zerbröckelung insgesamt-zerbröckeln  
 Zermürbung insgesamt-zermürben  
 Verweichlichung insgesamt-verweichlichen  
 (* kein biblisches Vorkommen)   
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tugca,nw teu,cw tu,ch* Tu,cikoj  
erlangen Erlangtes Erlangthabender  
sich ereignen Ereignis Ereignisreicher  

sich als Glücksfall zutragen* Glücksfall Glücksfallseiender  

  Tuchikos  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 para&tugca,nw para, 
 dabei-erlangen seitens 
 unmittelbar-zu diesem Ereignis kommen bei 
  neben 
  unmittelbar-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 evn&tuca,nw e;n&tucoj evn 
 innerlich-erlangen wollen innerlich-erlangen Wollen in 
 sich verwenden Sichverwenden innerlich-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀per&en&tuga,nw ù̀pe,r 
 übermäßig-innerlich-erlangen wollen über 
 fürsprechend eintreten, um zu erlangen für 
 sich überaus-verwenden überaus-* 

 sich fürsprechend-verwenden übermäßig-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
tu,ptw tu,poj tupikw/j xe,w* 
schlagen Geschlagener als Geschlagene meißeln 
typisch meißeln Einschlagstelle typisch  
als Vorbild schlagen gemeißelter Typ als Vorbild  
 typisch Gemeißelter   
 Vorbild   
   (* nur in Wortverbindung) 

 
 tumpani,zw* tumpani,zomai tu,mpanon* 
 zerschlagen zerschlagen wd Schlaginstrument 
 trommeln getrommelt wd Tumpanon 
 martern gemartert wd  
  mit dem Tumpanon gefoltert wd  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 evn&tupo,w* evn&tupo,omai ù̀po, 
 in-schlagen in-geschlagen sn, wd von her 
 ein-gravieren ein-graviert sn, wd unter 
   unterrichtend-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 ù̀po&tu,pwsij  
 unterrichtende-Schlagung grundlegendes Muster an unterscheidendem-Beschlag 
 vorbildliche-Unterrichtung

 
grundlegendes vorbildliches-unterrichtendes Muster 

 Unter-Typung Unter-Typung 

 
tuli,gw* tu,ligma* evn&tuli,ssw evn&tuli,ssomai 
einwickeln Einwickeln in-einwickeln in-eingewickelt sn, wd

md/ps
 

  einwickeln
i
 eingewickelt

i
 sn, wd

md/ps
 

(* Neu-Griechsch)    

 
turanneu,w* turannia,w* Tu,rannoj  
Gewaltherrschaft innehaben nach der Gewaltherrschaft streben Gewaltherrscher  
als Tyrann herrschen nach der Tyrannei streben Tyrann  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



21. Juni 2020 
DIAGLOTT-ÜBERSETZUNG: 

 

12/5/ 194 

tufo,w* tu,foj* tu,fw tu,fomai 
mit Qualm erfüllen Qualm qualmen lassen qualmen

md/ps
 

dünkelhaft machen Dünkel erglimmen lassen glimmen
md/ps

 
Selbstüberschätzung veranlassen Selbstüberschätzung   
dummstolz machen    

(* hier nur aktiv) (* kein biblisches Vorkommen)   

 
tuflo,w tuflo,j tuflo,thj*  
blind machen blind Blindheit  
blenden geblendet   
verblenden verblendet   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 tu,flwsij*   
 Blindmachendes Blindgemachtes  
 Blendung Verblendung  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
tu,ptw tumpani,zw* tufw/j*  
schlagen zerschlagen Zerschlagener  
typisch meißeln trommeln Orkan  
als Vorbild schlagen martern Taifun (chin LW)  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 tufw&niko,j  nika,w 
 siegend-zerschlagend  siegen 
 orkanartig  besiegen 
 taifunartig (chin LW)  überwinden 

 
turba,zw* turba,zomai  tu,rbh* 
sich in Trubel befinden sich in Trubel befinden in Trubel sn Trubel 

(* keine biblischen Vorkommen)    
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ù̀dreu,w* ù̀drai,nw* u;dwr u;dra* 
Wasser holen bewässern Wasser Wasserschlange 
Wasser schöpfen   Hydra 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 ù̀dri,a ù̀dr&wpikoj o;ptomai 
 Wasserkrug wasser-beaugt eraugen 
  wassersüchtig mit dem Auge gewahren 
   mit dem Auge wahrnehmen 

 
 avn&udri,a* a;n&udroj a& Präfix 
 Wasser-losigkeit un-bewässert un- 
 Dürre wasser-los los- 
  ohne-Wasser losigkeit 
  dürr ohne- 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 ù̀drai,nw* ù̀gro,j ù̀gro,thj* 
 wässern wasserhaltig Wasserhaltiges 
 naß machen naß Nässe 
 befeuchten befeuchtet Befeuchtetes 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
 u[[w* ù̀eto,j @bre,cw# 
 Wasserschwälle senden Wasserschwall regnen {lassen} 
 beregnen Beregnung beregnen {lassen} 
   berieseln 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
u[[aloj ù̀a,linoj   
Glas gläsern   

 
bri,qw* ù̀&bri,zw ù̀pe,r 
Wucht haben mit übergreifender-Wucht behandeln für 
 befreveln über 
 frevlerisch behandeln  

(* kein biblisches Vorkommen) übermütig behandeln  

 
 ù̀&bristh,j u[[&brij 
 mit übergreifende-Wucht Behandelnder Behandlung mit übergreifende-Wucht 
 Frevler Befrevelung 
  frevlerisch Behandlung 
  Hybris 

 
ù̀giai,nw ù̀gih,j ù̀giei,a* 
gesund bleiben gesund Gesundheit 
sich als gesund erweisen gesundet Hygiene 
gesunden Lebenswandel führen hygienisch  
hygienisch bleiben   
sich als hygienisch erweisen   
hygienischen Lebenswandel führen   
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
ui`ò,j ui`ò&qesi,a qeo,j qe,w* ti,qhmi 
Sohn Sohnes-Setzung Einsetzer setzen 
 Einsetzung-als Sohn Absetzer  
 Gesetztsein-als Sohn Schauender  
 Sohn-Gottes Machung Gott  
 Sohnschaft   
   (* Wortdoppler) 

 
u[[lh u[[limoj* ù̀lh,eij* ù̀liko,j* 
Wald waldig waldreich materiell 
Material    
 (* keine biblische Vorkommen)   

 
uli,zw* di&uli,zw dia, @h`q̀e,w#* 
filtern durchweg-herausfiltern durch seihen 
  durchweg  
  

dc
während  

(* nur Wortstamm)   (* kein biblisches Vorkommen) 
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ù̀mne,w ``Ume,naioj ù̀mh,n* ``Umh.n* 
gefügte Verbindung preisen Gefügeverbinder Gefügeverbinden Gefügeverbinder 
Loblied singen Anbändelnder Anbändeln Gott des Anbändelungsgesanges 
hymnen Dünnhäutiger dünne Haut Hochzeitsgott 
Hymne singen Hymenaios Hymnen Hymen 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
ù̀mei/j ù̀me,teroj   
ihr euch, ja euch   
euer eurige, ja eurige   
euch eure, ja eure   

 
ù̀pe,r    
für* über* über überaus-* 

 über hinaus mehr als übermäßig-* 

 über hinausgehend  übergeordnet-* 

 gegenüber  übertrieben-* 

 darüber hinaus   

(*e: prp gn) (*e: prp ak)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ù̀&pno,w* ù̀&pnw,ssw* u[[&pnoj evn 
über-geisten über-geistet machen Über-Geisten in 
schlafen schläfrig machen Schlaf  
einschlafen hypnotisiert machen Hypnose  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 evn&u&pnia,zw* evn&u&pnia,zomai 
 inniges-Über-Geisten veranlassen sich darin-Über-Geisten lassen 
 innig-schlafen sich im-Schlaf eingeben lassen

md o./u. ps
 

 träumen individuell im-Schlaf-Erscheinungen sehen
md o./u. ps

 
 in-Hy-pnosesein veranlassen träumen

md o./u. ps
 

  sich darin-hy-pnotisieren lassen
md o./u. ps

 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
ù̀po, u`p̀&    
von her* unter* unten-*  

von unterhalb darunter-*  

 untergeordnet von ... unten her-*  

  nach ... unten-*  

  unterbewußt-*  

  unterläufig-*  

  unterrichtend-*  

  unterschwellig-*  

  unterstellend-*  

  unterstützend-*  

  unterwürfig-*  

  unterwegs-*  

  unterziehend-*  

  zurück-*  

(*e: prp gn) (*e: prp ak) (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
ù̀stere,w ù̀sterhma ù̀ste,rhsij u[steron 
ermangeln Mangel Mangelhaben jetzt noch ermangelnd 
Mangel haben   hernach 

 
u-j @su/j# ù̀i?ko,j*   
Eber* wie bei einer Sau   

Keiler*    

Sau    
Bache    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ù̀fai,nw ù̀fanto,j ù̀fa,nthj* ù̀fantiko,j* 
weben gewebt Weber Weberei 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
ù̀yo,w u[[ywma u[[yoj u[[yi,a* 
erhöhen Erhöhtes Höhe Erhöhung 
   (* kein biblisches Vorkommen) 
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fai,nw fano,j fa,ntasma  
scheinen Scheinende außergewöhnliche Erscheinung  
sich offenbarmachen Offenbarmachende Gespenst  
 Laterne   

 
 fai,nomai  
 erscheinen erscheinengemacht sn, wd 
 sich in Erscheinung bringen zum Vorschein gekommen sn o. gebracht sn, wd 
 sich erscheinen lassen in Erscheinung getreten sn o. gebracht sn, wd 
 zum Vorschein bringen nur dem äußeren Erscheinungsbild nach sichtbar sn, wd 
 in Erscheinung treten offenbargemacht sn, wd 
 scheinen als das Richtige  
 {sich} offenbarmachen  
 offenbarmachen als das Richtige  

 
 fanta,zw* fanta,zomai  
 erscheinen außergewöhnlich erscheinen außergewöhnlich erschienen sn 
 prangen lassen sich als phantastisch erweisen phantastisch sn 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 fantasi,a  evpi, 
 regentschaftliches Erscheinen  gebiets 
 Gepränge  auf 
 Phantasia   

 
 evpi&fau,skw $evpi&fau,skw% fw/j 
 auf-scheinen gebietsumfassend-Licht geben Licht 
 allgebiets-scheinen gebietsumfassend-erleuchten  
 allgebiets-offenbarmachen   

 
 fanero,w fane,rwsij  
 zum Scheinen bringen Erscheinenlassen  
 scheinen lassen Scheinenlassen  
 offenbaren Offenbarung  

 
 av&fanti,zw av&fanimo,j 
 un-erscheinen machen Un-Erscheinen 
 un-scheinbar machen aus dem Erscheinen-Entfernenlassen 
 sich verstellen, daß nicht-zum Vorschein kommt  
 unsinnig-erscheinen lassen  
 verschwindenmachen  
 verschwinden lassen  
 Verschwinden verursachen  

 
 ù̀per&hfane,w* ù̀per&hfani,a ù̀pe,r 
 über-erscheinen Über-Erscheinen über 
 überlegen-erscheinen überlegen-Erscheinen für 
 sich stolz zeigen Stolz  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
  kata, kat& a& Präfix 
  herab un- 
  hinab ent- 
  bezüglich nicht- 
  gemäß  
  herabgesetzt-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 kat&hfe,w* kat&h,f$e%ia 
 herabgesetzt-erscheinen herabgesetztes-Erscheinen 
 sich in Betrübtheit befinden Trübnis 
 sich in Niedergeschlagenheit befinden Niedergeschlagenheit 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 aiv&fni,dioj ev&fnidioj evk evx& 
 un-erscheinend aus 
 scheinbar-aus dem Nichts

 
außergewöhnlich-* 

 un-geoffenbart  
 jäh  
 in Plötzlichkeit  
 unvorhergesehen  
 unvermutet  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 a;&fnw evx&ai,&fnhj evx&e,&fnhj 
 un-scheinend aus-un-erscheinlich 
 anscheinend-aus dem Nichts

 
wie aus-dem Nichts erscheinend 

 Art und Weise vorher nicht-offenbargemacht außergewöhnlich-sich-offenbarend 
 jählings aus-jäh 
 plötzlich urplötzlich 
 unvorausehbar unversehens 
 unvermutbar ganz unvermutet 
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fai,nw fa,skw fa,sij  
scheinen Offenbartes erscheinen lassen Offenbartes Erscheinen lassen  
sich offenbarmachen melden Meldung  
 behaupten Behauptung  

 
 fati,zw* fa,tij*  
 Anscheinendes verbreiten Anschein  
 Gerücht verbreiten Gerücht  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
fa,rgnumi fra,ssw fa,ragx   
versperren Versperrende   
 Schlucht   
 Tal   

 
farmakeu,w* farma,ssw* farmakei,a farmako,j 
zaubern verzaubern Zauberei Zaubernder 
Zaubermittel anwenden bezaubern Pharmazie  
Giftmischung anwenden vergiften   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 fa,rmakon farmakeu,j* farmaki,j* 
 Zaubermittel Zauberer Zauberin 
 Medikament Giftmischer Giftmischerin 
 Droge   
 Giftgemisch   
 Pharmaka   
  (* Apk 21.8 in Textus Receptus) (* kein biblisches Vorkommen) 

 
fanto,w* fa,tnh* fa,tnwma  
einschneiden eingeschnittene Vertiefung eingeschnittener Behälter  
  Krippe  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
fauli,zw* faulo,thj* fa,uloj  
für schlecht halten Schlechtigkeit schlecht  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
fwti,zw fe,ggw* fe,ggoj a& Präfix 
erlichten Lichtschimmer geben Lichtschimmer un- 
 schimmern Schimmern nicht- 
   -losigkeit 
   ohne- 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
fei,domai feidw, av&feide,w av&feidi,a 
verschonen

md o./u. ps
 Verschonen nicht-verschonen Schonungs-losigkeit 

schonen
md o./u. ps

 Schonen nicht-schonen Nicht-Verschonen 
ersparen

md o./u. ps
 Sparsamkeit vergeuden Nicht-Schonen 

   Vergeuden 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
fle,w* floio,j* fello,j* fh,lhx* 
strotzen Strotzende (übs) Gestrotztes Strotzende (übs) 
 Rinde Kork Wildfeige 

(* keine biblischen Vorkommen)   (* nur als männlicher Name) 

 
 felo,nhj failo,nhj av&felo,thj av&fe,leia 
 Strotzender ohne-Strotzen 
 Rindenartiger Rinde-losigkeit 
 Korkartiger Kork-losigkeit 
 Schutzmantel ohne-abschirmenden Schutzmantel 
  Un-Kompliziertheit 
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fe,rw fero,mai  fore,w 
tragen beitragen erbracht

md o./u. ps
 sn, wd tragen 

hintragen tragend fortbewegen gebracht
md o./u. ps

 sn, wd an sich tragen 
hertragen {fort}tragen getragen

md o./u. ps
 sn, wd  

bringen    
erbringen    
hinbringen    
vorbringen    

 
 foro,j forti,zw forti,on 
 Erbringliches zu Tragendes auferlegen zu Tragendes 
 zu Erbringendes bebürden Bürde 
 zu Tragendes Bürde auferlegen seelische last 
 Steuer seelisch belasten Fracht 

 
 fo,rtoj avpo&forti,zw avpo, 
 Traglast Traglast-entfernen von 
  sich der Traglast entledigen ent- 
  ent-bürden  
  abliefern  

 
 ne&fro,j nea,zomai* avpo&fora,* 
 Jüngen-Erbringende jung sn Traglast-Entfernung 
 Niere  Ent-Bürdung 
   Lieferung 
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 dia&fe,rw dia, 
 durch-tragen durch 
 durch-Tragen von Leiden zu einer höheren Vollendungsstufe gelangen durchweg 
 sich durchweg-zur Vollendungsbringung eignen 

dc
während 

 als Vorzüglichere verweilen o. leben  

 
 pros&fe,rw pros&fora, pro,j 
 herzu-bringen Herzu-Bringung zugunsten 
 herzu-tragen Herzu-Tragung zuorts 
 bringen-zu Darbringung zu 
 tragen-zu  herzu-* 

 darbringen  hinzu* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sum&fe,rw su,n sum& 
 {zum Nutzen} sich als zusammen-träglich erweisen samt 
 sich als insgesamt-nutzbringend erweisen zusammen mit 
 zusammen-tragen insgesamt-* 

 zusammen-bringen  
 insgesamt-zum Nutzen beitragen  
 insgesamt-Nutzen bringen  
 sich als förderlich erweisen  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&fe,rw pro, ù̀po, 
 hervor-bringen vor von her 
 zum Vorschein-bringen angesichts unter 
   unten-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 fws&foroj fw/j ù̀po&fe,rw 
 Licht-Träger Licht unten-tragen 
 Licht-Bringer  unten-ertragen 
 Phos-phor  überstehen 

 
 euv&fore,w euv&fori,a* eu= 
 Wohl-Ertrag haben Wohl-Ertrag wohl 
 Eu-phorisches haben Eu-phorie froh 
  (* kein biblisches Vorkommen)  
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feu,gw fugh, fu,za* avpo, 
fliehen Flucht überstürzte Flucht von 
entfliehen Entfliehen überstürztes Entfliehen davon-* 

flüchten Entrinnen überstürztes Entrinnen ent-* 

entrinnen in Verbannungentkommen  weg-* 

sich in Verbannung begeben  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&feu,gw dia, avpo&feu,gw 
 durchweg-fliehen durch ent-fliehen 
 durchweg-entrinnen durchweg weg-entrinnen 
 sich durchweg-in Verbann. beg. 

dc
während davon-entrinnen 

  
 

in Verbannung-entkommen 

 
 pros&feu,gw* pros&feugh,* pro,j 
 Zu-Flucht nehmen Zu-Flucht zugunsten 
 zu-einem Ort entrinnen  zuorts 
   zu 
 (* keine biblischen Vorkommen) (* Neu-Griechisch)  

 
fhmi, fhmi,zw fh,mh  
erklären (übs) erklären (übs) Erklärung  
Erklärung wünschen erklärend in Worte fassen Äußerung*  

Erklärung abgeben wie eine Nachricht verbreiten Nachricht  
sich äußern    
versichern    
 (* hier nur aktiv) (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 su,m&fhmi su,n sum& 
 im Zusammenhang-erklären samt 
 in gesamter-Zustimmung mit erklären zusammen mit 
 bejahen Zusammenhang-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 euv&fhme,w* euv&fhmi,a eu= 
 wohl-erklären Wohl-Erklärung wohl 
 sich opportun verhalten Opportunität froh 
 gut nachreden gute Nachrede  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 dus&fhme,w dus&fhmi,a dus& Präfix 
 als widrig-erklären widrige-Erklärung widrig- 
 verlästern Verlästerung schwierig- 
 böse nachreden böse Nachrede  
 (* hier nur aktiv)   

 
 blas&fhme,w blas&fhmi,a bla,pw 
 als Schaden-erklären Schaden-Erklärung schaden 
 lästern Lästerung schädigen 
 verlästern Verunglimpfung Schaden zufügen 
 verunglimpfen Blas-phemie  
 blasphemisch reden   
 blasphemisieren   

 
 pro&fhteu,w pro&fhtiko,j pro, 
 im voraus-erklären im voraus-erklärend vor 
 pro-phezeien pro-phetisch voraus-* 

   zuvor-* 

   vorher-* 

   angesichts 
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 pro&fhtei,a   
 Voraus-Erklärendes Abgabe einer Voraus-Erklärung Gabe des Voraus-Erklärenden 
 Pro-phetie Pro-phezeihung Pro-phetengabe 

 
fqa,nw pro&fqa,nw   
überraschen zuvor-überraschen   
überraschend gelangen vorher-zuvorkommen   
zuvorkommen    
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fqe,ggomai fqo,ggoj   
erschallen lassen

md o./u. ps
 Schall   

verlauten lassen
md o./u. ps

 Verlautbarung   
    

 
fqei,rw fqora, fqarto,j dia, 
verderben Verderben verderblich durch 
verderblich beeinfussen Verderblichkeit vergänglich durchweg 
verdorbenmachen Vergänglichkeit  durch und durch-* 

   durchgehend-* 

   durchdringend-* 

   
dc

während 
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 dia&fqei,rw dia&fqora, 
 durch und durch-verderben durchgehende-Verderbnis 
 durchweg-verderben durchdringende-Verderbnis 
 durchweg-verderblich beeinflussen Verwesung 
 verwesen lassen  

 
fqi,nw* fqi,nasma* fqo,h* fqinw,dhj* 
schwinden Schwinden Schwindsucht schwindsüchtig 

(* nur in Wortverbindungen) (* keine biblischen Vorkommen)   

 
fqone,w fqo,noj av&fqoni,a a& Präfix 
beneiden Neid Neid-losigkeit un- 
mißgönnen Mißgunst  -losigkeit 

 
ai;rw f&ia,lh @evf&aivre,w#  evpi, evf& 
heben Gefäß zum Auf-Heben  gebiets 
 Schale  auf 

 
file,w  fi,lhma 
befreunden einen Freundschaftsakt erweisen Befreundungsgeste 
sich damit befreunden küssen Freundschaftsbekunden 
anfreunden  Kuss 
sich als Freund verhalten o. auftreten   
Freundesliebe entgegenbringen   
Freundlichkeit erweisen   
freundschaftlich betrachten   

 
 fi,loj fi,lh fili,a 
 Freund Freundin Freundschaft 

 
 pros&filh,j pro,j auvto,j 
 zuorts-freundlich zugunsten er / sie / es 
 freundlich-zugewandt zuorts selbst 
  zu hingewandt  

 
 fi,loj* filiko,j* fi,l&autoj 
 freundlich freundschaftlich nur freundlich-zu sich selbst 
   selbst-freundlich 
   ichsüchtig 
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
fimo,w fimo,omai fimo,j* 
Mundverband anlegen zum Mundverbandanlegenlassen gezwungen sn, wd Mundverband 
Mund stopfen zum Mundstopfenlassen gezwungen sn, wd  
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
flogi,zw flo,x fle,gw* flogmo,j* 
entflammen Flamme aufflammen Flammenmeer 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
flu,w* flua&re,w floia&re,w evre,w 
übersprudeln Übersprudelndes-fließenlassen fließen lassen 
 Klatsch-fließen lassen reden 
 Klatsch-reden  
 verklatschen  
 schwatzen  
 Geschwätz treiben  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 oi,no&flugi,a oi=noj 
 durch Wein-verursachtes Übersprudeln Wein 
 durch Wein-verursachter Klatsch  
 Wein-Schwätzerei  
 durch Wein-verursachtes Geschwätz  
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fobe,w* fobe,omai fo,boj fo,bhma* 
fürchtenmachen fürchten

md o./u. ps
 Furcht Furchbarkeit 

Furcht hervorrufen befürchten
md o./u. ps

 Befürchtung  
befürchten befürchten

md o./u. ps
 Ehrfurcht  

Ehrfurcht erweisen    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 Foi,bh  foi/boj* 
 Ehrfürchtige  sauber 
 Saubere   
 Phoibe   
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
foiniki,zw* foini,,ssw* foi,nioj* foi/nix 
dunkelrotes tragen dunkelrot färben dunkelrot dunkelrote Farbe* 

blutrotes tragen blutrot peitschen blutrot Palme 
   Phönix 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
foneu,w fona,w* foneu,j fo,noj 
morden auf Mord sinnen Mörder Mord 
ermorden  Mörderin* Ermordung 

 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
fra,ssw fra,ssomai fragmo,j fargmo,j  
versperren versperrt wd Versperrung  
verstopfen verstopft wd Verstopfung*  

Zaun ziehen* Zaun gezogen wd* Zaun  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
fragello,w frage,llion   
{aus}peitschen lassen Peitsche   

 
fra,zw farisai/oj farise,oj fareisai/oj frasth,r  
erläutern Erläuternder* Erläuterer  

 Pharisäer   
 (* nur griechische Übersetzung)   

 
fre,ar    
Brunnen    
Bunnenschacht    
Zisterne    

 
fri,ssw fri,kh* frikto,j*  
schaudern Schauder schauderhaft  
 (* keine biblischen Vorkommen)   
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frone,w    
sinnen den Sinn richten {auf} im Sinn haben Gesinnung haben 
zieldenken zielgerichtet denken zielgerichtetes Denken haben zielgerichtete Denkart haben 

 
 fronti,zw   
 darauf sinnen ersinnen* besinnen* 

 daraufhin zielgerichtet denken  besorgt darauf sinnen* 

   besorgt darauf zielgerichtet denken* 

  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 fro,nhma frh,n  
 Gesinnung Ersinnung Sinn* 

 zielgerichtete Denkart zielgerichtet Erdachtes zielgerichtete Denkart* 

   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 fro,nhsij fro,nimoj  
 Besonnenheit besonnen  
 zielgerichtete Denkhaltung in zielgerichtete Denkhaltung  
 Klugheit klug  

 
 para&frone,w  para, 
 daneben-sinnen  seitens 
 neben-dem Ziel sinnen  bei 
 neben-dem Ziel denken  neben 

 
 kata&frone,w kata, 
 herabblickend o. herabsetzend-sinnen {+ prp je nach Kasus} herab 
 zielgerichtet herabblickende-Denkhaltung haben {+ prp je nach Kasus} hinab 
 zielgerichtet herabsetzende-Denkhaltung haben {+ prp je nach Kasus} bezüglich 
 verachten gemäß 
  herabsetzend-* 

  herabblickend-* 

  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 peri&frone,w peri&fro,nhsij peri 
 umher-sinnen Umher-Sinnen betreffs 
 um-den Sinn herumgehen  um 
 zielgerichtet denken-herum um  um ... herum-* 

 mißachten Mißachtung  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 filo&frone,omai* filo&fro,nwj file,w 
 freundlich-gesinnt sn freundlich-gesinnt befreunden 
 liebenswürdig sn liebenswürdigerweise anfreunden 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 euv&frai,nw eu;&frwn* eu= 
 wohl-gesinnt machen wohl-gesinnt wohl 
 fröhlich machen fröhlich froh 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
frua,ssw fru,agma*   
schnauben Schnauben   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
fru,gw* frukto,j* Qrugi,a fru,ganon 
rösten geröstet Land des Röstens Röstmaterial 
  Phrugien Reisig 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
fura,w* fu,rama   
kneten Gekneteter   
Teig kneten Teig   

(* kein biblisches Vorkommen)    
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fu,w fu/mi fu,sij fusiko,j  
sprossen Sprossen sproßgemäß  
als Sproß treiben Gesproßte natürlich  
natürlich ausdehnen Natur von Natur aus  
 Naturordnung physikalisch  
 Physis   

 
 fusio,w fusi,wsij  
 schnell aufsprossen schnelles Aufsprossen  
 blähen Bläherei  
 aufblähen Aufgeblasenheit  
 aufblasen   

 
 fusa,w evm&fusa,w evn evm& 
 schnell sprossen machen innerliches-Sprossen bewirken in 
 hauchen hinein-hauchen innerlich-* 

 blasen an-hauchen hinein-* 

  hinein-blasen  
  an-blasen  
 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 neo&futoj neo,j sta,sij 
 Jung-Sproß jung Stand* 

 frisch-Bepflanzter frisch Stehen* 

 Neuling erneuert Aufstand 
   Bestand 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 fute,w fu,teusij* sta&fulh, 
 Sproß setzen Sproßsetzung Stand-Sprossende 
 pflanzen Bepflanzen Beere 
 bepflanzen   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 futei,a futo,n* fu,tarion* 
 Sproßhafte Spoßhaftes Sproßhafte(übs) 
 Pflanze (übs) Pflanze (übs) Pflänzchen 
 Pflanzenart   
  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 fulla,j* fu,llon fulh, 
 Versproßtes Sprosenes Sprossender 
 Laub Blatt Stamm 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 fu/lon* sum&fule,thj su,n sum& 
 gesproßtes Volk zusammen-Gesproßter samt 
 Volksstamm gemeinsamer-Stammesgenosse zusammen mit 
   gemeinsam-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
fula,ssw fula,ssomai fu,lax  
bewahren sich bewahren

md/ps
 Verwahrer  

die Bewahrung durchführen bewahren
md o./u. ps

 in Obhutnehmer  

 
 fwleu,w* fwleo,j 
 sich in einem Verwahrplatz verkriechen Verwahrplatz 
 sich in einem Obhutplatz verkriechen Obhutplatz 
 sich in einem Tierbau verkriechen entsprechender Tierbau 
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 fulaki,zw fulakti,zomai 
 verwahren verwahrt

md/ps
 sn, wd 

 in Verwahrung nehmen in Verwahrung genommen
md/ps

 sn, wd 
 in Obhut nehmen in Obhut genommen

md/ps
 sn, wd 

 
 fulak&th,rion  thre,w 
 verwahrend-Gehütetes  hüten 
 in Obhut-Gehütetes   
 Gedenkzeichenbinde   

 
 fulakh,    
 Gewahrsam Gewahrsamsort Gewahrsamsortwache Bewahrungszeit 
 Verwahrung Verwahrungsort Verwahrungsortwache Wachabschnitt 
 Obhut Obhutsort Obhutswache  
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fwra,w* evp&auto&fw,roj evpi, evp& auvto,j 
ertappen selbst-auf-frische Tat-ertappt gebiets er / sie / es 
  auf selbst 
  gebietsumfassend-  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
fwti,zw fw/j fwtieino,j fwtismo,j 
erlichten Licht licht Erlichtendes 
Licht geben  erleuchtet Lichtglanz 
ans Licht bringen   erleuchtende Kraft 
mit Licht versorgen   Erleuchtung 
erleuchten    

 
 evpi&fw,skw @evpi&fai,nw# 
 auf-lichten auf-erscheinen 
 sich gebietsumfassend-durch Licht erhellen sich allgebiets-offenbarmachen 
 dämmern  

 
fwne,w fwne,omai fwnh, 
die Stimme erschallen lassen Stimme hörbar wd lassen Stimme 
Ruf ertönen lassen Ruf ertönbar wd lassen großer Schrei mit seiner Stimme 
krähen  schreiende Stimme 
  Erhebung einer Stimme 
  Stimme der verschiedensten Sprachen 
  Ton 
  Tonfall 
  Geräusch 

 
 sum&fone,w sum&fone,omai 
 zusammen-stimmen zusammen-gestimmt sn, wd 
 in gemeinsamer-Stimme sprechen in gemeinsamer-Stimme übereingekommen sn, wd 
 übereinstimmen übereingestimmt sn, wd 
 sich in Sym-phonie befinden sym-phonisch sn, wd 

 
 su,m&fwnoj sum&fwnhsij su,n sum& 
 Zusammen-Stimmung Zusammen-Stimmen samt 
 in gemeinsamer-Stimmung gemeinsame-Stimme zusammen mit 
 Übereinstimmung Übereinstimmen gemeinsam-* 

 Sym-phonie Sym-phonik  
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 keno&fwni,a  keno,j 
 leerseiende-Stimme  leer 
 leeres-Getön  vergeblich 
 inhaltlsloses-Geschwafel  inhaltslos 
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cala,w cala,omai calaro,thj* 
erschlaffen* durch Erschlaffenlassen heruntergelassen wd Schlaffheit 

schlaff machen* hinabgesenkt wd  

erschlaffen lassen   
senken   
hinabsenken   

(* keine biblischen Vorkommen)   

 
 calaza,w* ca,laza ca,lasij* 
 erschlaffenmachen Erschlaffter Erschlaffung 
 hinabsinkenmachen Hinabsenkengemachter  
 hageln Hagel  
 hageln lassen   
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
calepai,nomai* cale,ptw* calepo,thj* calepo,j 
schlimm sn schlimmes antun Schlimmes schlimm 
schwerwiegend sn schwerwiegendes antun Schwerwiegendes schwerwiegend 
widerwärtig sn widerwärtiges antun Widerwärtiges widerwärtig 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
calino,w calino,j av&cali,noj* a& Präfix 
Zügel anlegen Zügel zügel-los un- 
aufzäumen Zaum un-gezäumt -los 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
calkeu,w* calko,j calkeu,j calki,on 
Kupfer bearbeiten Kupfer Kupferer kupfernes Gefäß 
Bronze bearbeiten Kupfermünze Kupferhändler Kupfergefäß 
schmieden Bronzemünze Bronzehersteller kupfernes Geschirr 
 Kupferbecken Bronzehändler  
 Bronze Schmied  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
cameune,w* camai, camai&peth,j* pi,ptw 
auf dem Boden liegen zu Boden zu Boden-gefallen fallen 
  zu Boden-gestürzt stürzen 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
cai,rw cai,romai carei,n  
sich freuen erfreut sn, wd zu erfreuen (if) es gibt Veranlassung, sich zu freuen 
  zu freuen (if) (Gruß-Formel) 

 
 cara,  eu= 
 Freude  wohl 
   froh 

 
 euv&caristeu,w euv&caristi,a 
 wohl-befreuden Wohl-Freude 
 auf das Wohl des Gebers bedacht-Freude bereiten auf das Wohl bedachtes-Freudebereiten 
 wohlangemessen-auf Freudemachendes reagieren wohlangemessenes Reagieren-auf Freudemachendes 
 danken Dank 
 Dank sagen Danksagung 
  Dankbarkeit 

 
 cari,zomai 
 freuden 
 sich freudeschwenkend zeigen 
 Freude erweisen 
 freudig gewähren o. verzeihen o. schenken o. übergeben 
 gnaden 
 sich gnädig zeigen 
 Gnade erweisen 
 aus Gnade gewähren o. verzeihen o. schenken o. übergeben 
 Gunst erweisen 
 aus Gunst gewähren o. verzeihen o. schenken o. übergeben 

 
 carito,w ca,risma ca,rma* 
 befreuden Befreudendes Gegenstand der Freude 
 Freude bereiten Freudebereitenes Charma 
 begnaden Gegnadetes  
 begünstigen Gnadegabe  
  begünstigende Gabe  
  Charisma  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 cari,n* ca,rij* 
 zufreuden {der Offenbarmachung} Befreudung 
 der Freude wegen {zur Offenbarmachung} Freudebereitung 
 zugnaden {der Offenbarmachung} Gnade 
 der Gnade wegen {zur Offenbarmachung} Gnadendarreichung 
 zugunsten Gunst 
  Begünstigung 
 (* Achtung: Wortidentität im ak!) (* Achtung: Wortidentität im ak!) 
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cara,ssw* ca,ragma carakth,r  
anspitzen Angespitztes Angspitzter  
einprägen Eingeprägtes Gepräge  
einritzen Ritzmal Eingeritzter  
stempeln Gestempeltes Stempel  
  Charakter  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 carasko,w* ca,rax 
 angespitzte Pfähle errichten aus Pfählen bestehendes Angespitztes 
 Wall errichten Wall 
 Palisade errichten Palisade 
 verpalisadieren  
 (* kein biblisches Vorkommen)  

 
ca,rthj    
Papier    
Karte    

(* ägyptisches Lehnwort)    

 
ca,skw* casma,omai* ca,smh* ca,sma 
gähnen gähnen Gähnen Gähnende 
klaffen   Kluft 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ce,rhj* cei,rwn cei,risthj*  
arg ärger am ärgsten  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
ce,w* cu,sij* coh,* evk 
gießen Gießen Erguß (übs) aus 
ergießen Guß (übs) Guß (übs)  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 evk&ce,w e;k&cusij* su,n sug& 
 aus-gießen Aus-Gießen samt 
 vergießen Vergießen zusammen mit 
 verschütten Verschütten gemeinsam-* 

  (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 sug&ce,w su,g&cusij 
 zusammen-gießen Zusammen-Guß 
 gemeinsames-Ergießen veranlassen gemeinsames-Ergießen 
 für gesamtes-Ergießen sorgen Verwirrung 
 verwirren Aufgregung 
 in Aufregung bringen  

 
 avna&ce,w* avna,&cusij avna, 
 hinauf-gießen jeweiliger-Guß hinauf 
 jeweils-gießen Ergießen herauf 
  Ergießung je 
  Erguß (übs)  
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 pros&ce,w* pro,s&cusij pro,j 
 zu-gießen Zu-Guß zugunsten 
 besprengen Besprengung zuorts 
   zu 
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
cei/loj evpi&ceile,w @evpi&ceire,w#* evpi, 
Lippe auf-die Lippe nehmen auf-die Hand nehmen gebiets 
Ufer  daraufhin-in die Hand nehmen auf 
  einen Versuch unternehmen daraufhin-* 

  (* siehe nächste Seite) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
cqw,n* cqo,noj*   
Erdkruste zur Erdkruste gehörig   
 unterirdisch   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 kata&cqo,noj kata, 
 Herab-Krustischer herab 
 jeweils-unter der Erdkruste Befindlicher hinab 
 jeweils-Unterirdischer bezüglich 
  gemäß 
  jeweils- 
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 
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ceima,zw* ceima,zomai  
sich im Winterwetter befinden sich vom Winterwetter bedrängen lassen vom Winterwetter bedrängt sn, wd 
sich im Unwetter befinden sich vom Unwetter bedrängen lassen vom Unwetter bedrängt sn, wd 

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
 ceimw,n para&ceima,zw para, 
 Winter unmittelbar-den Winter verbringen seitens 
 Unwetter überwintern bei 
   neben 
   unmittelbar-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
ceiri,zw* cei,r  tei,nw* 
Hand anlegen Hand  strecken 
unter den Händen haben Handschaft  anspannen 
   dehnen 

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 ceiro&tone,w ceiro&toni,a 
 hand-strecken Hand-Strecken 
 durch Hand-hochstrecken bestimmen das Hand-Hochstrecken 
 wählen Wahl 
 abstimmen {lassen} {über} Abstimmung 
  (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 dia&cei,rw* dia,  
 durchweg-Hand anlegen durch  
 durchdringlich-Hand anlegen durchweg  
  

dc
während 

 

  durchdringlich  
 (* hier nur aktiv)   

 
 pro&ceiri,zw  pro, 
 Vor-Hand haben  vor 
   angesichts 
 

(* hier nur aktiv)
   

 
 pro&ceiri,zomai  
 Vor-Hand haben Vor-Handhaben gegeben sn, wd 
 Vorrecht-zur Handhabung haben Vorrecht-zur Handhabung gegeben sn, wd 

 
 pros&ceiri,zomai pro,j 
 zugunsten deiner-die Handhabung haben

md
 zugunsten 

 Zugriff haben zuorts 
  zu 

 
cwri,zw chro,w chreu,w 
räumlich spalten von der Ehe räumlich spalten von der Ehe räumlich gespalten leben 
trennen von der Ehe trennen von der Ehe getrennt leben 
scheiden zur Witwe machen verwitwet leben 

 
 ch,ra ch/roj  
 von der Ehe räumlich Gespaltene von der Ehe räumlich Gespaltener  
 Witwe Witwer  

 
cilia,j ci,lia tris&ci,lia trei/j 
tausend tausend drei-tausend drei 
tausendmal    

 
citw,n citw,nion* citwni,koj*  
Leibrock kurzes Leibröckchen kurzer Leibrock  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
cioni,zw* ciw,n ci,oj  
schneien Schnee Schneeweißes  
mit Schnee bedecken  Chios  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
claino,w* clamu,j clani,j*  
bemanteln Mantel Prachtmantel  
mit einem Mantel bedecken    

(* keine biblischen Vorkommen)    
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cleua,zw cleu,h* dia&cleu,azw dia, 
spötteln Spötteln durch und durch-spötteln durch 
  durchweg-spötteln durchweg 
  duchdringend-spötteln 

dc
während 

   durch und durch-* 

   duchdringend-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
cli,w* cliero,j cliaro,j cliaro,thta*  
sich als lau erweisen lau Lauheit  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
cloa,zw* clwro,j Clo,h  
junge hellgrüne Keime treiben grün Grünende  
  Chloe  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
co,w* coi?ko,j co,oj cou/j  
Erdkrume aufschütten krumig Erdkrume  

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 panta&cou/ pa,ntaj panta&ch/ pa/j 
 gebiets alles-Krumigen all das-gebiets alles-Krumigen alles 
 überall allüberall  

 
coini/khj* coi/nix   
Büchse Büchsiges   
 Tagesration von 1.1 Liter   
 Choinix   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
coi/roj coiridi,on* coireioj*  
Schwein Schweinchen vom Schwein  
 (* keine biblischen Vorkommen)   

 
cola,w colo,w* co,loj* colh, 
an Galle leiden sich ergallend verhalten Galle Galliges 
ergallen sich cholerisch verhalten  Gallenbitteres 
gallig bitter reagieren    

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
coreu,w* coro,j  
sich chormäßig verhalten Chor  
sich wie eine Gesangsgemeinschaft verhalten Gesangsgemeinschaft  

(* kein biblisches Vorkommen)   

 
corta,zw corta,zomai co,rtasma co,rtoj 
sättigen gesättigt

md o./u. ps
 sn, wd Sättigung Sattmachendes 

sattmachen sattgemacht
md o./u. ps

 sn, wd  Gras 
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cra,w* crh,zw crh, crhsto,thj* 
gebrauchen für den Gebrauch benötigen brauchen Brauchbarkeit 
Gebrauch machen bedürfen sollen  
verfahren    

(* hier nur aktiv)   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 ki,crhmi crh/sij crei,a crew, 
 für den Gebrauch geben Gebrauch Brauchen 
 borgen Borgen* Bedarf 

   Bedürfnis 
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 avpo&cra,omai* avpo,&crhsij avpo, 
 entsprechend-gebrauchen entsprechender-Gebrauch von 
 verbrauchen Verbrauch ent-* 

 (* kein biblisches Vorkommen)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 crhmati,zw crhmati,zomai 
 sich als gebrauchsfähig darstellen das nicht mehr Brauchen erzeigt wd 
 den Bedarf erzeigen der nicht mehr notwendigen Bedarf erzeigt sn, wd 
 sich erweisen ein Erweis zuteil sn, wd 
 sich gemäß göttlicher Weisung verhalten eine göttliche Weisung zuteil sn, wd 
   
 den Mißbrauch darstellen der notwendige Gebrauch erzeigt sn, wd 
 sich als am Darstellungsbedarf vorbeigehend erzeigen der notwendige Bedarf erzeigt sn, wd 
 sich erweisen ein Erweis zuteil sn, wd 
 sich nicht gemäß göttlicher Weisung verhalten eine göttliche Weisung zuteil sn, wd 
   
 sich als notwendig brauchend darstellen  
 den notwendigen Bedarf erzeigen  
 sich erweisen  
 göttliche Weisung geben  

 
 para&crh/ma para, 
 Gebrauch-unmittelbar danach seitens 
 Gebrauchsgut-unmittelbar danach bei 
 unmittelbar danach-gebrauchsfähig neben 
 Verbrauch-unmittelbar danach unmittelbar-* 

 Mißbrauch erzeigend-unmittelbar danach  
 unmittelbar danach  
  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 crh/ma crhmatismo,j su,n sug& 
 Gebrauchsgüter Erwerbenes belegter Gebrauch samt 
 Bedarferwerbenes belegter Bedarf zusammen mit 
 Geld Erweis  

 
 crhsteu,omai  
 sich als gebrauchsfähig erweisen gebrauchsfähig sn, wd 
 sich als notwendiger Bedarf erweisen Bedürfnis sn, wd 
 sich als milde erweisen milde sn, wd 
 sich als Wohltat erweisen wohltätig sn, wd 

 
 crist&iano,j crhst&iano,j cr$e%ist&iano,j 
 Zugehöriger zu dem sich als Brauchbar Erweisenden Zugehöriger zu dem Gebrauchsfähigen 
 Zugehöriger zu dem Brauchbargemachten Zugehöriger zu dem Bedarfseienden 
 Zugehöriger zu dem Bedarfsgerechten Zugehöriger zu der Milde 
 Zugehöriger zu dem Bedarferfüllenden Mildiglicher 
 Zugehöriger zu dem Gemilderten Zugehöriger zu dem Christus 
 Zugehöriger zu dem Gesalbten Christ-ianer 
 Gesalbt-ianer  
 Zugehöriger zu dem Bestrichenem  
 Zugehöriger zu dem Christus  
 Christ-ianer  
 anointed-ian (engl.)  
 oint-ian (franz.)  

 
 cri,w cri,sma sug&cra,omai 
 brauchbar machen Brauchbarmachung etwas zusammen mit-gebrauchen 
 bedarfsgerecht machen Bedarfsgerechtes gesellschaftlichen Umgang haben 
 mild machen Gemilderte  
 salben Salbung  
 bestreichen Bestreichung  
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croni,zw cro,noj croniko,j* makro,j 
verzeiten Zeit die Zeit betreffend fern 
sich Zeit lassen etliche Zeit hin Chronik  
sich zeitlich verzögern lange Zeit   
 irgendwelche Zeit   
 

ir
einige Zeit   

 Chronos   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
 crono&tri,bew tri,bw* makro&cro,noj 
 Zeit-zerreiben lassen reiben auf ferne-Zeit 
 Zeit abnutzen lassen abnutzen lang andauernde-Zeit 
 Zeit vertrödeln   

 
cruso,w* cruso,omai cru,seoj crusou/j crusi,on 
vergolden vergoldet

md/ps
 sn, wd golden Goldenes 

golden machen golden
md/ps

 gemacht sn, wd   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
 cruso,j cru,sioj cruso,&prasoj pra,s$s%on* 
 Gold Gold-Lauch Lauch 
  goldener-Porree Porree 
  Chryso-prasos  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
crw,zw* crw/ma* crw,j  
färben Farbe Hautfarbe  
Oberfläche bestreichen Gesichtsfarbe Oberfläche  
Oberfläche berühren  Hautoberfläche  

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
cwleu,w* cwlo,j @para&lu,w# 
hinken hinkend neben-lösen 
lahmen lahm durch Auflösung-in Nebenstellung kommen 
  lähmen 
  para-lysieren 

(* kein biblisches Vorkommen)   
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cwre,w cw,ra avpo&cwre,w avpo, 
Raum geben Raum entfernend-Raum geben von 
Raum haben Küstenraum Raum gebend-entfernen ent-* 

Raum machen Großraum ent-weichen  
Raum finden geräumiges Gebiet   
Raum gewinnen Gegend   
Raum lassen Küstengegend   
räumlich erfassen    

weichen*    

entweichen*    

(* kein biblisches Vorkommen)   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 avna&cwre,w avna, evk 
 je-Raum verlassen hinauf aus 
 wieder-entweichen herauf heraus-* 

 je-entweichen je daraus-* 

  wieder-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 ù̀po&cwre,w ù̀po, evk&cwre,w 
 sich zurückziehend-Raum geben von her herausgehend-Raum geben 
 zurück-weichen unter aus-weichen 
  zurück-* daraus-entweichen 

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 cw/roj peri&cwroj peri, 
 windiger Nordwestraum umgebender-Raum betreffs 
 Nordwest Um-Gegend um 

 
 euv&ru,&cwroj @euvru,&cwroj# 
 zufluß-wohl-beraumt

 
weit-räumig 

 trotz Wohlwollens-viel Raum-für Zufluß
 

 
 geräumig  

 
 eu= evre,w euvru,j* 
 wohl fließen lassen weit 
 froh reden  
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 steno&cwre,w* steno&cwre,omai  
 eng-beraumen eng-beraumt

md/ps
 sn, wd  

 engen-Raum haben räumlich-eingeengt
md/ps

 sn, wd  
 erdrücken erdrückt

md/ps
 sn, wd  

 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
 steno&cwri,a  ste,nw stei,nw* 
 Raum-Enge  eng machen 
 räumliche-Einengung  einengen 
 Erdrücken  beengen 
   (* kein biblisches Vorkommen) 

 
 cori,zw cori,zomai  
 räumlich spalten sich räumlich spalten räumlich gespalten sn, wd 
 trennen sich trennen getrennt sn, wd 
 scheiden sich scheiden geschieden sn, wd 

 
 cwrismo,j* cwri,on cwri,j 
 räumliche Spaltung räumlich Abgespaltener räumlich gespalten von 
 Trennung Abgetrennter räumlich getrennt von 
 Scheidung Abgeschiedener räumliche Spaltung von 
  Freiacker räumlich gespalten 
   räumlich abgegrenzt 
   räumlich ausgegrenzt 
   getrennt von 
   getrennt davon 
   geschieden von 
   geschieden davon 
   ohne 
   ohnehin 
 (* kein biblisches Vorkommen)   
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ya,llw* yalmo,j yau,w* yau/sij* 
zupfen Zupfen kurz zupfen kurzes Zupfen 
die Saite einer Harfe zupfen die Saite einer Harfe Gezupftes anrühren Anrühren 
lobsingen Lobgesang   
psalmen Psalm   
Psalmen singen    

(* nur griechische Übersetzung)  (* keine biblischen Vorkommen)  

 
 peri,&yhma peri, pros&yau,w 
 Umher-Gezupftes betreffs als Hinzunahender-kurz zupfen 
 Abhub um als Hinzunahender-anrühren 
  umher-*  

  (* Zusatz in Wortverbindungen)  

 
 yw,&$e%cw yw,cw* e;cw pro,j 
 Zupf-haben haben zugunsten 
 gezupft-haben drücken zuorts 
 zerzupfen  zu 
   hinzu-* 

 (* Wortdoppler)  (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
yeu,dw yeuste,w yeu/doj yeu/sma yeu,sthj 
fälschen Fälschung Fälschen Fälscher 
falsch bezeugen Lüge Lügen Lügner 
lügen    
belügen    

(* hier nur aktiv)    

 
yhfi,zw yh/foj   
erkieseln Kiesel   
mit Kiesel errechnen Rechenstein   
mit Rechenstein errechnen    

 
yiquri,zw* yi,qurisma* yiqurismo.j yiquristh,j 
flüstern Geflüster Flüsterei Flüsterer 
säuseln Gesäusel Ohrenbläserei Ohrenbläser 
in die Ohren blasen Ohrenblasen   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
yilo,w* u=&yilo,n  ui`ò,j 
kahlmachen kahlgemachter-Sohn  Sohn 
 Y-psilon   

(* kein biblisches Vorkommen)    

 
yici,on yici&a,rpax*  a``rpa,zw 
Brosame Brosamen-Räuber  rauben 
Brösel Brösel-Räuber   
 (scherzhafter Mäusename)   
 (* kein biblisches Vorkommen)   
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yu,cw* yu,comai yuca,zw* yucro,j 
kalt machen kalt sn, wd erkalten kalt 
kühl machen abgekühlt sn, wd  kühl 
kühlen kühl sn, wd*   

behauchen behaucht sn, wd*   

beatmen beatmet sn, wd*   

(* keine biblischen Vorkommen)    

(* Wortdoppler)    

 
 avna&yu,cw avna,&yuxij avna, 
 für das Hinauf-Kälte bringen für das Hinauf-angenehmes Kaltes hinauf 
 für das Hinauf-kühlen für das Hinauf-Kühlung herauf 
 je-behauchen jeweilige-Behauchung je 
 je-beatmen jeweilige-Beatmung  
 je-beseelen jeweilige-Beseelung  
 erfrischen Erfrischung  
 erquicken Erquickung  

 
 kata&yu,cw kata, 
 von oben herab-kalt werden lassen herab 
 allbezüglich-kühlen hinab 
 angemessen-kühlen bezüglich 
 sich erkälten* gemäß 

 als Seelisches
 
Empfinden-niederdrücken nieder-* 

 (* kein biblisches Vorkommen) (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 yuch, avpo&yu,cw avpo, 
 Erkaltende davon-erkalten von 
 zu Kühlende ab-kühlen davon-* 

 Behauchte das Behauchte-von sich geben ab-* 

 Beatmete das Beatmete-von sich geben  
 Seele ent-seelen  
 Seelschaft Abschied-von der Seele nehmen  
 Psyche   
   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 
 euv&yuce,w eu= 
 wohltuende-Kälte haben wohl 
 wohltuende-Kühle haben froh 
 Wohl-Behauchung haben  
 Wohl-Beatmung haben  
 Wohlbefinden-in der Seele haben  

 
 evk&yu,cw evk 
 heraus-erkalten aus 
 aus-zukühlen beginnen heraus- 
 aus-seelen  
 Seele-aushauchen  
 Seele-aus dem Leib herauskommen  

 
ywmi,zw ywmi,on ywmo,j*  
Bissen geben kleiner Bissen Bissen  
  (* kein biblisches Vorkommen)  
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w=&me,ga o;;j h[ o[ me,gaj  
welcher-groß ist welcher / welche / welches groß  
O-Mega    

 
w=    
O    

 
a;dw avei,dw avoidia,w wvdh, avoidh, wvdei/on*  
singen Gesang Gesangshaus  
lieden Gesungenes Odeom  
Lied singen Lied   
Ode vortragen Ode   
  (* kein biblisches Vorkommen)  

 
wqe,w wqo,w* w``qismo,j* avpo&wqe,w avpo, 
stülpen Stülpung weg-stülpen von 
 Gedränge verstoßen weg- 
 Vorwärtsstoßen   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
 evx&wqe,w evx&wqo,w  evk evx& 
 heraus-stülpen   
 verdrängen   

 
w=moj w`m̀o&krath,j*  krate,w 
Schulter die Schulter-haltend  halten 
 breitschulterig   
 (* kein biblisches Vorkommen)   

 
wvmoj* wvmo,thj*   
grausam Grausamkeit   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
o;rneon wvo,n   
Vogel vom Vogel Herrührendes   
 Ei   

 
w;rai,zw* w``rai?smo,j*   
zieren Zierde   

(* keine biblischen Vorkommen)    

 
w[ra w``rai/oj eivmi&w,rion h[misuj 
Zeitabschnitt dem Zeitabschnitt angemessen Häfte-eines Zeitabscnitts halb 
Jahreszeit der Jahreszeit angemessen halbe-Stunde Hälfte 
Stunde zierhabend   
 verziert   

 
w``j kaq&w,j  kata, kaq& 
als gemäß-wie  herab 
wie jeweils-wie  hinab 
etwa so, wie  bezüglich 
   gemäß 
   jeweils-* 

   (* Zusatz in Wortverbindungen) 

 


